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ئەنجومەنى رۆشنبیرى بەریتانى هەڵدەستێ به دروستکردنى هەلى ژیان بۆ دانیشتوانى 
شانشینى بەریتانى وڵاتانى تر ، له هەمان کاتدا  بەشێوەیەکی جیهانگیری متمانه لە 
نیوەنیاندا دروستدەکات. با ناوى ئەم هەوڵە بنێین پەیوەندییەرۆشنبیرى ییەکان. 

ئێمه هەموو رۆژێک بۆ دروستکردنى ئەم هەلانه بۆ ژیان، له شەش کیشوەر و 
زیاتر له ١٠٠ وڵات کار ئەکەین. ساڵانەش، لە گەڵ ملیونەها خەلک کار ئەکەین و 

پەیوەندی نیوانیان دروستدەکەین لە پێناو ئاڵوگۆری کەلتووری.
گرنکترین سەرچاوەى هێزى شانشینى بەریتانىا بریتییه له: زمانى ئینگلیزى و هونەر، 

پەروەردە و شێوازى ژیان که هەمانه، سەربارى رێکخستنى کومەڵگا. لەم بوارەدا 
ئێمە شارەزایى ٨٠ ساڵمان هەیه.

 ئارت ڕۆل: رێكخراوێكی جیهانی تایبەتە بە هونەری هاوجەرخ و كار دەكات بۆ 
دروستكردنی پرد و پەیوەندی كولتوری لە نێوان رۆژهەڵاتی ناوەڕاست و جیهان 

و كارئاسانی دەكات بۆ پەرەپێدانی گفتوگۆ و ئاڵوگۆڕی هونەری و هاوكاریكردنی 
یەكتر. هەوڵدەدات بۆ دامەزراندنی پەیوەندییەكی هارمۆنی لە رێگەی هونەر 

و فێركردنی هونەری. ئەم رێكخراوە بە سەركەوتووی كاری كردووە لەسەر 
دەستپیێشخەری و پرۆژەی جیاوازی ئاڵوگۆری كەلتوری جیهانی وەك دیداری 

هونەری جیهانی و پێشانگە و نمایش و كۆنفرانس و سەكۆكاریی هونەری 
هەمەڕەنگ .

 ئارت ڕۆل: پابەند بە بانگەشەكردن بۆ مافەكانی مرۆڤ و ئازادی بیروڕا و گفتوگۆ 
لە نێوان رەگەزەكان و گروپە جیاوازەكان، كاردەكات بؤ فەراهەمكردنی شێوەی 

داهێنەرانە بۆ دپلۆماسیەتی میللی لە رێگەی بەكارهێنانی هونەر و كەلتور 
وەك پلاتفۆرمێك بۆ دیالۆگ و رادەربڕین لە ناو خودی گروپەكان و لە نێوان 

گروپە جیاوازەكان لە ناو عیراق و دنیای دەرەوە. هەموو چالاكیەكان بە ئاراستەی 
بنیاتنانی عێراقێكی هاوچەرخ ودیموكراسی وداهێنەروفرەكەلتورن .

ئارت رۆل: لە ساڵی ٤٠٠٢ لە لایەن هونەرمەندی بریتانی كورد نەژاد، عەدالەت 
گەرمیانی دەمەزرێنرا وە.
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راشیل هوڵمز
پێشەکی فێستیڤاڵی نینیتی

ـــاوەو،  ـــە دنی ـــە شـــاعیر هات ـــەم ژن ـــرا، یەک ـــا) ن ـــار (میزۆبۆتامی ـــی دوو رووب ـــی نێوان ـــە وڵات ـــاوی ب ـــە پاشـــتر، ن ـــە، ک ـــە دێرین ـــەم عیراق پێـــش نزیکـــەی چـــوار هـــەزار ســـاڵ، ل
ـــووە. ـــوور) لەدایکب ـــی (ئ ـــە شـــارە/ دەوڵەت ـــە ل ـــە، ک ـــا)ی کەشیشـــی ئەکەدیی ـــەوە (ئینهیدوان ـــرا. ئ ـــاوی تۆمارک ن

ـــی  ـــی هۆزان ـــە کۆچامەیەک ـــوون ل ـــی ب ـــە بریت ـــە، ک ـــردو نزایان ـــەو وی ـــوو. ئ ـــۆمەرییەکان ب ـــتگەى س ـــی پەرس ـــردو نزاکان ـــەری وی ـــوو، دان ـــەر ب ـــاعیرەو نڤیس ـــا ش  ئینهیدوان
ـــوون. ـــا نووسراب ـــی میزۆبۆتامی ـــتگەی ناوچەکان ـــل و دوو پەرس ـــۆ چ ـــترانی) و، ب ـــی (س لیرک

بەهـــۆی هێـــرش و جەنگـــەکان، چامەگەلێکـــی دیکـــەی زۆر وێـــران و تاڵانکـــران و لەناوچـــوون، کەچـــی هۆزانەکانـــی ئینهیدوانـــا لـــە ســـەردەمی کۆنـــی بابلیـــدا 
ـــوون.  ـــی ب ـــی خۆجێ ـــە بنەچەک ـــانەیی ل ـــەری ئەفس ـــان کەرەکت ـــوون و هەندێکی ـــا ب ـــی ئینهیدوان ـــە هاوڕێیان ـــەی ک ـــەو ئافرەتان ـــینەکانی ئ ـــۆی نووس ـــوون، بەناوک رزگارب
ـــەڵاتی  ـــتەمی دەس ـــی سیس ـــە رکەبەرایەت ـــوون، ک ـــەکان ب ـــە دێرین ـــێتانەی چاخ ـــارو ش ـــەد رفت ـــە ب ـــەو کیژۆڵ ـــوون، ل ـــد ب ـــە خوداوەن ـــوی نیمچ ـــی دێ ـــە پێغەمبەرانێک ئەوان

باوکانەیـــان کـــردو، مێردەکانیـــان بەجێهێشـــت، یاخـــود هـــەر بـــێ مێـــرد بـــوون. ئـــا ئەمانـــە دامەزرێنـــەری دەنگـــی رۆشـــنبیریی جیهانـــی بـــوون.
ئەمساڵ (نەتەوە یەکگرتووەکان) ئەم دروشمە هەڵدەبژێرێت: یەکسانی بۆ ئافرەت گەشانەوەیە بۆ هەمووان.

بە بایەخەوە گوێ لە دەنگە دێرینەکان بگرە.
گـــەرد لەســـەر ئـــەو نووســـینانە لابـــەرە، کـــە تووشـــی رووشـــاندن، خنـــکان، یـــا ئەتککـــردن نەهاتـــوون، یـــان تووشـــی کوشـــتنی ئەنقەســـتی باهۆزێـــک، یاخـــود 
ـــاعیرو  ـــی ش ـــەوادەی ئافرەتان ـــی خان ـــگ و رەنگ ـــرە دەن ـــا هەم ـــە، ئەوس ـــی نەهاتوون ـــی سێکس ـــەو زەبروزەنگ ـــتەمی باوکان ـــی سیس ـــنبیریی داهێنان ـــەردووی رۆش داروپ
ـــە درێژایـــی هـــەزاران ســـاڵ  ـــان ب ـــە، کـــە بڵێســـەی ئازادیی ـــەرو جیاخـــوازو یاخییان ـــگاوەرو راب ـــەو نووســـەرو جەن ـــەرە نووســـەرەوەکان دەبیســـتی و دەخوێنیتەوە..ئ فەرمانب

ـــرت. ـــی وەرگ ـــە میرات ـــەنگانەیەیان ب ـــەو پێش ـــی ئ ـــەم دابوونەریت ـــەدەی نۆزدەه ـــی س ـــی جیهان ـــت و، کیژۆڵەکان پاراس
هیچ رژێمێک ناتوانێ هاوسەنگى بە دەست بهێنێت، ئەگەر بناغەی لەسەر بنەمای (نایەکسانی) هێزەکانی دانرابێت.

ـــن، ئەمـــەش هـــۆی  ـــەم سیســـتەمە رزگار ببی ـــەم مەبەســـتە، دەبـــێ ل ـــۆ ئ ـــدا رزگار ببیـــن. جـــا ب ـــە سیســـتەمی باوکانەیی ـــدا یەکســـان بیـــن و ل ـــە ئازادی ئێمـــە دەمانەوێـــت ل
ـــۆ  ـــن، ب ـــرەت بکەی ـــی ئاف ـــەس داوای ماف ـــەر ب ـــەو، ئەگ ـــت نیی ـــە مەبەس ـــڕ ب ـــا پ ـــە تەنی ـــەڵام ب ـــە، ب ـــە گرنگ ـــی ئەم ـــانییەکان و، گەرچ ـــە یەکس ـــاو ماف ـــانمانە لەپێن تێکۆش

ـــت.  ـــمان نبەرناکەوێ ـــن و ئازادی ـــە دایکدەبی ـــازادی ل ـــێ ئ ـــەر ب ـــرە ه ـــتاکەمان، هەم ـــەی ئێس ـــەم جڤاگان ـــت ل ـــان بێ ـــاودا یەکس ـــەڵ پی ـــەوەی لەگ ئ
ـــازادی  ـــهێنانی ئ ـــۆ وەدەس ـــتە ب ـــاوو پێویس ـــتەقینە دەکات و، بەرچ ـــەیی راس ـــی پرۆس ـــۆ رزگاربوون ـــەواز ب ـــییە، بانگ ـــی سیاس ـــراوو هێزێک ـــی رێکخ ـــە بزاڤێک ـــی ژنان  بزاڤ
ـــە  ـــەوە، ک ـــە دەمێنین ـــتەمی باوکان ـــی سیس ـــەی جیهان ـــە بەندیخان ـــا ل ـــوێنێکن، دەن ـــوو ش ـــە هەم ـــییەکان ل ـــەو، مەترس ـــودی گەورەی ـــی خ ـــەش قوربانیدان ـــان، بۆی ـــۆ خوم ب

ـــن! ـــان بی ـــدا یەکس ـــەڵ خۆمان ـــەس لەگ ـــەر ب ـــەڵام مەگ ـــن و، ب ـــان بی ـــدا یەکس ـــەڵ پیاوان ـــن لەگ ناتوانی
     will، shall =بەناوکۆ= بە واسیەتەی/ هەمرە
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لە پێش دەستپێکردنى ڤێستیڤاڵ: رۆژی جیهانیی ئافرەت

 ٨ ی ئادار

راهێنانی رابەرەکانی وۆرکشۆپ
١١ی پێش نیوەڕۆ- ١٢:٣٠ی پاش نیوەڕۆ

خاتۆ نووسەر (راچێڵ هۆڵمز) و هۆزانڤان (رایان ڤان وینکل) پێکەوە ئەو 
وۆرکشۆپە دەبەنەڕێوە، کە ئامادەکراوە بۆ گشت نووسەرە بەشداربووەکان لە 

فێستیڤاڵى (٢٢- ٢٤ ی نیسان)دا لە بارەى چۆنیەتى فێرکردنى نووسینى داهێنەرانە، 
ئەو وۆرکشۆپە کە تایبەتە بە رابەرەکان، چەندین رێچکە و شێوازى فێربوونی 

هۆزان و پەخشان دەخاتە روو، هەروەها لە دووتوێى ئەو ڤێستیڤاڵەدا نووسەرانى 
بەشداربوو چەندین وۆرکشۆپى تایبەت بە ئەدیب و قوتابیانى ئارەزوومەندى زانکۆ 
جۆراوجۆرەکان لە هەر دوو ژانرى پەخشان و شیعر بە سێ زمانى کوردى و عەرەبى 

و ئینگلیزى بەڕێوە دەبەن، بۆ بەشداریکردن لەو وۆرکشۆپانە ئارەزوومەندان 
دەتوانن راستەوخۆ لە رێگاى ئینتەرنێتەوە فۆرمى داخوازى پێشکەش بکەن. 

 شوێن: زانکۆی سەلاحەددین
(وەرگێڕانی راستەوخۆ هەیە)

TEDx Talk= راگۆڕکێ
بە بەشداربوونی رێکخراوى نەتەوە یەکگرتووەکان و بەکارهێنانی 

دەپی بزۆک
١:٣٠ پاش نیوەڕۆ- ١:٤٥ی پاش نیوەڕۆ

راچێڵ هۆڵمز چیرۆکی (٥٠٠٠) ساڵەی یەکسانیی لەنێوانی هەردوو رەگەزی مێنەو 
نێرینە دەگێڕێتەوە، لە سەردەمی سۆمەرییەکانەوە، کە یەکەمین کۆمەڵگەبوون 

بەرهەمی وێژەییان داهێنا(٢٦٠٠ساڵ پێشی زایینی) و پاش ماوەیەکی کورت 
ئافرەتانی هۆزانڤان دەرکەوتن، تا سەردەمى ئێستامان، بگرە تا فێستیڤاڵى نینیتی. 

هەروەها خاتۆ هۆڵمز رووناکی دەخاتە سەر کاریگەرى بەردەوامى جیهانی دێرین 
لە رووى سرووش و ئاماژە بەخشین بە باشترین نووسەرانی هاوچەرخی ئەم 

دەڤەرەو هەندەرانیش.
شوێن: هوتێلى رووتانا

(پاچڤەی راستەوخۆ هەیە)
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ئاوڕدانەوەیەکى خێرا لە ڤێستیڤاڵ
٤ى پاش نیوەڕۆ- ٦ی ئێوارە

بەرێز عەدالەت گەرمیانی کۆڕگێڕەو ئەم هۆزانڤانانە شیعر دەخوێننەوە: 
عەبدولموتتەلیب عەبدوڵڵا، راچێڵ هۆڵمز، رۆژ هەڵەبجەیى، ئاوێزان نووری، رایان 

ڤان وینکل، بە بۆنەی ستایش کردنى رۆژی جیهانیی ئافرەت و، خوێندنەوەی 
چامەکان (پەنجا خولەک) دەخایێنێت و، پاشڕا پازدە خولەکێک حەسانەوەیەو، 

پاشتر وتووێژ سەبارەت بە چامەکان. بڕگە ئەدەبییەکانی تریش بۆ فێستیڤاڵی مایس 
مایەوە.

شوێن: یەکێتی نووسەرانی هەولێر
(وەرگێڕانى راستەوخۆ هەیە)

وۆرکشۆپى شیعرى بۆ «هەولێر-عیراق»
١٨- ٢١ی نیسان

  لە دەرەنجامی سەرکەوتنەکانی ساڵانی رابردوو، رێکخراوى «هەولێر- عیراق» 
هەڵدەسێ بە بەرێوەبردنى چەندین وۆرکشۆپ بۆ باچڤەکردن بە ئامادەبوونى 

چوار شاعیری بەریتانی و بانگهێشتکردنى چوار شاعیری عیراقی بۆ هەولێر 
و بەشداربوون لەو وۆرکشۆپانە کە ماوەى چوار رۆژ دەخایەنێت، پاشان 

ئاڵوگۆڕکردنی شارەزاییەکان لە بواری شیعردا، ئینجا ئەمانە چەندان بەرهەمى 
پاچڤەکراو پیشکەش دەکەن بە زمانانی: عەرەبی، کوردی، ئوسکوتلەندی و 

ئینگلیزی، بواریش بۆ پێشکەشکردنی بەرهەمانێکی نوێ  واڵایە. ئەم وۆرکشۆپانە 
کەشوهەوایەکی لەبار بۆ شاعیران دابین دەکات، لەم بوارەدا پەیوەندی و 

هاوڕێیەتی لە نێوانی ئیشکەراندا نەشونما دەکات. رایان ڤان وینکل ئەم 
وۆرکشۆپانە بە یارمەتیی لۆرین پیۆت و هۆشنگ وەزیری دەباتەڕێوە. 

شوێن: هوتێلی ستارز لە شەقڵاوە
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کۆنگرەی رۆژنامەڤانی
٩:٤٥ پێش نیوەڕۆ

پێشکەشکردنى قاوەو ساردەمەنی
١٠ پێش نیوەڕۆ: سەرەتا چەند وتەیەک لەلایەن بەرێزان لێپرسراوانى ناوەخۆ 

پێشکەش دەکرێت.

١٠:٣٠-١١:٢٥ پێش نیوەڕۆ: خانمانى ژیان: سەرەتا چەند خوێندنەوەیەکى شیعرى 
و گەنگەشەکردن بە پشتبەستن بە ناونیشانى ڤێستیڤالَ (نینیتى) کە نازناوێکە لە 

خواوەندى سۆمەرییەکان بۆمان بە ماوەتەوە و ماناى (خانمى ژیان) دەگەیەنێت، 
دەست بە خوێندنەوەى کۆمەڵێک شیعر دەکرێت، بۆ هەر یەک لەو چوار شاعیرە 

ژانانە: چۆمان هەردى، ئیلهام نەسسار ئەلزوبەیدى، سەمەرقەند ئەلجابیرى، 
ئاوێزان نورى. لە دواى ئەوەش بیست و پێنج خولەک گەنگەشە و گفتوگۆ لەبارەى 
ئەو شیعرانەى کە خوێندرانەوە، هەروەها رەنگدانەوەى نووسەرە ژنەکانى نەوەى 

رابردوو، کە سرووشیان بە ئەندامانى دەستە بەخشیووە، ئەو کۆرەش لە لایەن 
(راچێڵ هۆڵمز) بەرێوە دەچێت. 

شوێن: هۆڵى گۆران لە هوتێلى چوارچرا
(وەرگێڕانى راستەوخۆ هەیە)

وۆرکشۆپەکانی نووسینی شیعر
٢ی پاش نیوەڕۆ- ٤ی پاش نیوەڕۆ

لە سێ وۆرکشۆپداو لە هەمان کاتدا بیست قوتابی شیعر دەنووسن، بە زمانێکی 
سەرەکی لە هەر وۆرکشۆپێکدا، بە ئامادەبوونی نووسەرە بەشداربووەکانی 

فێشتیڤاڵ. جولیا کۆپوس وۆرکشۆپی زمانی ئینگلیزی بەڕێوەدەبات، رۆژ 
هەڵەبجەی وۆرکشۆپی زمانی کوردی بەڕێوەدەبات و شاکر سیفۆ وۆرکشۆپی 

زمانى عەرەبی و، پاشان رێڤەبەری هەر وۆرکشۆپێک باشترین چامەی گرووپەکەی 
هەڵدەبژێرێت و، لە کۆتایی چالاکی ئەو رۆژەدا دەخوێندرێتەوە.

 شوێن: سێنتەرى رۆشنبیریى زانکۆی سەلاحەددین
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زایەڵەکانی ئینهیدوانا: کردنەوەی چالاکی
ئینهیدوانا شازادەیەکی ئەکەدی لە دەوڵەتی (ئوور) دا بوو، خودانی (سروودە ئایینییەکانی پەرستگاى سۆمەرییە) کە لە فەوتان رزگاری بووەو، تا ئیمڕۆش دەیخوێننەوە 
و دەیسترێنن و، بە پاشماوەیەک لە پاشماوەکانی شاری دێرینی (بابیل) دەژمێردرێت. ئەم چالاکییە بە موزیک و چامە خوێندنەوە دەست پێدەکات، ئاهەنگگێڕانێکە بۆ 

ئینهیدوانا بە بەرجەستەسازیی گۆشە بینینەکانی نووسەرانی جیهانی هاوچەرخ و عیراقی.

٥:٣٠ی پاش نیوەڕۆ- ٥:٥٠ی ئێوارە: پێشکەشکردنى موزیک
هەڵبژاردەیەک موزیکى کلاسیکی و تەقلیدى لە لایەن تیپی ئۆرکیسترای نیشتمانی عیراقى بە هاوکارى هونەرمەندان: ئانى سیکندەر ئاوینز- ژەنیاری یەکەمی کەمان، ئالان 

عەبدورەززاق رەشید- ژەنیاری دووەمی کەمان و دەروون عەبدورەززاق رەشید ژەنیاری ڤیۆلا، پێشکەش بە ئامادەبووان دەکرێت.

٦:٠٠ پاش نیوەڕۆ - ٧:٣٠ پاش نیوەڕۆ
چەند شاعیری جیهانی وعیراقی چامە دەخوێننەوەو لەوانە: جۆلیا کۆپس، غەریب ئەسکەندەر، چۆمان هەردی و کاپکا کاسابۆڤا.

شوێن: باغچەی هوتێلی چوار چرا
پاچڤەی راستەوخۆى دەقەکان هەیە
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وۆرکشۆپی کورتە چیرۆک
١٠:٣٠ی پێش نیوەڕۆ- ١٢:٣٠ی پاش نیوەڕۆ

 چیرۆکەکان هەمیشە لەدەورمانن و، رێچکەیەکمان بۆ پێکدێنن، کە لە خودی 
خۆمان تێبگەین. لەم وۆرکشۆپە سێ زمانییە، کە بۆ چیرۆکنووسانی سرووشمەند 

و ئەدیبانی بەشداربووی ئەم فێستیڤاڵە ئامادەکراوە، هەمرە چەندین جۆری 
تەکنیکی گێڕانەوە وەدەردەخات. کاپکا کاسابۆڤا وۆرکشۆپی زمانی ئینگلیزی 

دەباتەڕێوە، غەریب ئەسکەندەر وۆرکشۆپی زمانی عەرەبی دەباتەڕێوەو چۆمان 
هەردی وۆرکشۆپی زمانی کوردی دەباتەڕێوە. پاشان رێڤەبەری هەر وۆرکشۆپێک 

باشترین چیرۆکی گرووپەکەی هەڵدەبژێرێت و، لە کۆتایی چالاکی ئەو رۆژەدا 
دەخوێندرێتەوە.

 شوێن: سێنتەرى رۆشنبیریى زانکۆی سەلاحەددین

وتنی راستی
٢ی پاش نیوەڕۆ- ٣:٣٠ی پاش نیوەڕۆ/ گەنگەشەکانی مێزگرد

لەم گەنگەشانەدا هەمرە نووسەرە سەرەکییەکان و رۆشنبیرە بەرجەستەکان منەی 
پەیوەندی لە نێوانی یەکسانیی هەردوو رەگەزو هونەرو سیاسەت لەم سەردەمەدا 
دەکەن و دەیخەنەڕوو. خاڵەکانی هێزی ئەدەبیات چیە لە خستنە رووناکی بەسەر 

کاروباری سیاسیدا؟ گەنگەشەکان لە گشت لایەنەکانی رەوشی جیهان و عیراق 
دەکۆڵنەوە، نەخاسمە تایفەپەرستی و شێواندنی ئەندامی زاوزوێکردنی ئافرەت بە 
خەتەنە. چۆمان هەردی و راچێڵ هۆڵمزو مەم بۆتانی، بەسەرۆکایەتی دکتۆر فازڵ 

سامر سەرۆکی یەکێتی نووسەرانی عیراق، دانیشتنەکانی مێزگردەکە دەبەنەڕێوە.
 شوێن: هۆڵى گۆران لە هوتێلی چوار چرا

(وەرگێڕانى راستەوخۆ هەیە)
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پینیلۆپەکانی ئەم سەردەمە: 
شەیدا، کچە خراپەکارەکانى ئەفسانەو داستانەکان

٤:٣٠ی پاش نیوەڕۆ- ٥:٣٠ی پاش نیوەڕۆ

ئێستاکە، دەربارەی قارەمانانی داستانە شیعرییەکان و شاعیرەکان، چی دەتوانین 
بڵێین؟ هەر لە گلگامشی خودائاسای ئۆرۆک و قارەمانی مەزن لە شیعری 

سۆمەری، کە خۆیی بۆ نین سونی دایکی نەزرکردو پرستگەی خواوەندی (نین 
لی) ی بیناکردەوە، ئەو جا تا ئۆدیسیۆس کە پینیلۆپی چاوەڕێکەری بەجێهێشت 

و سەرقاڵی جەربەزەیی خۆی بوو، تا ئینهیدوانا ی شازادە و شاعیرەی مەزنی 
سۆمەری، کە لە (ئوور) دوورخرایەوە، جا ئایا لەم سەردەمەدا دەتوانین وێنە 

هاوچەشنانی ئەمانە بکێشین؟!  ئەم شاعیرانە چامەکانیان دەخوێننەوە: غەریب 
ئەسکەندەر کە هەمرە سەردانی گلگامش دەکات، چۆمان هەردی و سەلام باڵایی 
و، پاشان کۆگەنگەشەیەک بە سەرۆکایەتی دکتۆر هیمداد عەبدولقەههار محەمەد 

دەکرێت.
چۆمان هەردی لە چامەی (پینیلۆپەکانی وڵاتەکەم) دا ئێژێ:

ساڵەهای ساڵە لە ژاندا
پینیلۆپەکانی وڵاتەکەم 

کفنەخۆیان و کۆڕەکانیان دەچنن،
کەچی ئاماژەیەک بۆ گەڕانەوەى ئۆدیسیۆس نییە!

٦ی ئێوارە- ٧ی ئێوارە: کۆگەنگەشە
(وەرگێڕانى راستەوخۆ هەیە)
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چامە وەرگێڕدراوەکان
١١ی پێش نیوەڕۆ- ١٢:٣٠ی پاش نیوەڕۆ: شیعر خوێندنەوە

لەم چالاکییەدا، چوار شاعیری بەریتانی و چوار شاعیری عیراقی چامەکانیان 
دەخوێنن بە هاوپاچڤەی زمانانی عەرەبی و ئینگلیزی و کوردی: مریەم مەیسەم 

قاسم عەتتار، ئەحمەد عەبولحوسەین،عەلی وجیە، ژاوێن شاڵی، نیا دەیڤیس، ڤیکى 
ڤیڤەر، س. ج. فلاوەر و کی میللەر. ئەم چالاکییە پاچڤەکانی ئەم پڕۆژەیەى پێش 
فێستیڤاڵ بەرز دەنرخێنێ، لە هەمان کاتدا هەشت هۆزانڤان لە کەشوهەوایەکی 

هێمنی بناری چیای سەفین کاردەکەن. خوێندنی چامەکان هەر مەبەستی 
هۆزانڤانان بەرجەستە ناکەن، بگرە شێلگیری و هاوسۆزی و هاوخولیایەکی 

حەپەسێن دەنوێنن، گەرچی لە رۆشنبیریی و دابونەریتدا جیاوازن.
شوێن: هوتێلی چوار چرا

(وەرگێڕانى راستەوخۆ هەیە)
ئەوەی دەربارەی جەستە نووسراوە

٢ی پاش نیوەڕۆ- ٤ی پاش نیوەڕۆ: کۆگەنگەشە
ژیانی رۆژانەمان پڕاوپڕە لە قسەو باس وگێڕانەوەی سەپێندراو، کە چۆن جەستە 

ئافرەت دەرکەوێت؟ باندۆری دیمەنی جەستە لەسەر ئافرەتان هەر لە گەنجییەوە 
تاکو پیری چییە؟ دەربارەی ئەم بابەتە کۆگەنگەشەیەک دەکرێت لە لایەنی 

نووسەرە جیهانییەکان و عیراقییەکان، لەوانە: جولیا کۆپوس کە پەیوەندی رۆحی 
لەبەینی ئافرەت و پیت و فەڕ، دواچامەکانیدا دەبیندرێت و، کاپکا کاسبۆڤا لە 

بیرەوەرییەکانیدا باسی لەزەتەکانی جەستەو مەترسییەکانی تانگۆ دەکات و، روئا 
زوهێریش بەشدار دەبێت. چۆمان هەردی رێڤەبەری ئەم گەنگەشەیە دەکات.

شوێن: هوتێلی چوار چرا
(وەرگێڕانى راستەوخۆ هەیە)

کۆتایی: سەرەتایانی نوێ
٥:٣٠ی پاش نیوەڕۆ- ٧ی ئێوارە: موزیک و خوێندنە کۆتاییەکان

 سێ لە نووسەرەکانی فێستیڤاڵ: چۆمان هەردی، عەبدولموتتەلیب عەبدوڵڵا و 
ئیلهام نەسسار زوبەیدی وتارەکانی خۆیان دەخوێننەوە، سەبارەت بە هەموو ئەو 

شتانەى کە خرانە روو لە میانى چالاکییەکانی ئەو سێ رۆژەداو هیواو ئاواتیان 
و توانایان دژی ئەو رکە بەرایەتیانە کە رووبەڕوو ئافرەتەوە دەبن. پاشان چەند 

شاعیرێکی وۆرکشۆپەکانی نینیتی چامەکانیان دەخوێننەوە وەل ئاهەنگ و نەوای 
تیپی ئۆرکیسترای نیشتمانی عیراقیدا.

هەروەها هەڵبژاردەیەکی موزیکی کلاسیکی و کوردی وعیراقی پێشکەشی 
ئامادەبووان دەکرێت، وەک سروودەکانی ئینهیدوانا...لە لایەنی سیکنەر ئەوانێس 

ژەنیاری یەکەمی کەمان، ئالان عەبدورەززاق رەشید ژەنیاری دووەمی کەمان و 
عەبدورەززاق رەشید ژەنیاری ڤیۆلا.
 شوێن: باغچەی هوتێلی چوار چرا

(وەرگێڕانى راستەوخۆ هەیە)

Adalet Garmiany


Adalet Garmiany
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چامە وەرگێڕدراوەکان
١١ی پێش نیوەڕۆ- ١٢:٣٠ی پاش نیوەڕۆ: شیعر خوێندنەوە

لەم چالاکییەدا، چوار شاعیری بەریتانی و چوار شاعیری عیراقی چامەکانیان 
دەخوێنن بە هاوپاچڤەی زمانانی عەرەبی و ئینگلیزی و کوردی: مریەم مەیسەم 

قاسم عەتتار، ئەحمەد عەبولحوسەین،عەلی وجیە، ژاوێن شاڵی، نیا دەیڤیس، ڤیکى 
ڤیڤەر، س. ج. فلاوەر و کی میللەر. ئەم چالاکییە پاچڤەکانی ئەم پڕۆژەیەى پێش 
فێستیڤاڵ بەرز دەنرخێنێ، لە هەمان کاتدا هەشت هۆزانڤان لە کەشوهەوایەکی 

هێمنی بناری چیای سەفین کاردەکەن. خوێندنی چامەکان هەر مەبەستی 
هۆزانڤانان بەرجەستە ناکەن، بگرە شێلگیری و هاوسۆزی و هاوخولیایەکی 

حەپەسێن دەنوێنن، گەرچی لە رۆشنبیریی و دابونەریتدا جیاوازن.
شوێن: هوتێلی چوار چرا

(وەرگێڕانى راستەوخۆ هەیە)
ئەوەی دەربارەی جەستە نووسراوە

٢ی پاش نیوەڕۆ- ٤ی پاش نیوەڕۆ: کۆگەنگەشە
ژیانی رۆژانەمان پڕاوپڕە لە قسەو باس وگێڕانەوەی سەپێندراو، کە چۆن جەستە 

ئافرەت دەرکەوێت؟ باندۆری دیمەنی جەستە لەسەر ئافرەتان هەر لە گەنجییەوە 
تاکو پیری چییە؟ دەربارەی ئەم بابەتە کۆگەنگەشەیەک دەکرێت لە لایەنی 

نووسەرە جیهانییەکان و عیراقییەکان، لەوانە: جولیا کۆپوس کە پەیوەندی رۆحی 
لەبەینی ئافرەت و پیت و فەڕ، دواچامەکانیدا دەبیندرێت و، کاپکا کاسبۆڤا لە 

بیرەوەرییەکانیدا باسی لەزەتەکانی جەستەو مەترسییەکانی تانگۆ دەکات و، روئا 
زوهێریش بەشدار دەبێت. چۆمان هەردی رێڤەبەری ئەم گەنگەشەیە دەکات.

شوێن: هوتێلی چوار چرا
(وەرگێڕانى راستەوخۆ هەیە)

کۆتایی: سەرەتایانی نوێ
٥:٣٠ی پاش نیوەڕۆ- ٧ی ئێوارە: موزیک و خوێندنە کۆتاییەکان

 سێ لە نووسەرەکانی فێستیڤاڵ: چۆمان هەردی، عەبدولموتتەلیب عەبدوڵڵا و 
ئیلهام نەسسار زوبەیدی وتارەکانی خۆیان دەخوێننەوە، سەبارەت بە هەموو ئەو 

شتانەى کە خرانە روو لە میانى چالاکییەکانی ئەو سێ رۆژەداو هیواو ئاواتیان 
و توانایان دژی ئەو رکە بەرایەتیانە کە رووبەڕوو ئافرەتەوە دەبن. پاشان چەند 

شاعیرێکی وۆرکشۆپەکانی نینیتی چامەکانیان دەخوێننەوە وەل ئاهەنگ و نەوای 
تیپی ئۆرکیسترای نیشتمانی عیراقیدا.

هەروەها هەڵبژاردەیەکی موزیکی کلاسیکی و کوردی وعیراقی پێشکەشی 
ئامادەبووان دەکرێت، وەک سروودەکانی ئینهیدوانا...لە لایەنی سیکنەر ئەوانێس 

ژەنیاری یەکەمی کەمان، ئالان عەبدورەززاق رەشید ژەنیاری دووەمی کەمان و 
عەبدورەززاق رەشید ژەنیاری ڤیۆلا.
 شوێن: باغچەی هوتێلی چوار چرا

(وەرگێڕانى راستەوخۆ هەیە)
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کاپکا کاسابۆڤا
شاعیرەو گەڕان نووسە. پاش رووخانی دیواری بەرلین، خێزانەکەی لە بولغاریاوە بۆ 
نیوزیلەندا کۆچی کرد. چیرۆکێکی بەسەرناڤی {(شەقامێک بێ ناو) لە ٢٠٠٨دا} کە 
باسی بولغاریای کۆمۆنیست دەکات، بۆ خەڵاتی دوو لیفەر یۆرۆبیان و یانەی سفر 

دۆلمان کاندیدکرا. هەروەها چیرۆکی {(دوازدە خولەک لە ئەڤین) لە٢٠١١دا} بۆ 
خەڵاتی نووسەرانی ئوسکوتلەندی کاندیدکرا، کە باسی تانگۆی ئەرجەنتین و راڕایی 
و گومان و منەی نیشتمان دەکات. رۆمانێکی هەیە بە ناونیشانی {(ڤیللا باسفیکا) 

٢٠١١}کە دەربارەی ئەمەریکای باشوورەو، دوو کۆهۆزانیش: (ژیانی کەسێکی 
دیکە) و (جوگرافیای گومبوون). 

خاتۆ کاسابۆڤا وەرگێڕیشە لە زمانی بولغارییەوە بۆ ئینگلیزی و، هەمیشە بەشدارە 
لە: گاردین، ئینتلیجنت لایف و سکۆچ ریڤیوو. 

خاتۆ کاسابۆڤا لە سکۆتس هایلاندز- ئوسکوتلەندا دەژی پاش ئەوەی کە تافی 
هەرزەکاری و بیست ساڵێک لە تەمەنی لە نیوزیلەندا بردۆتەسەر.

نووسەرەکانی شانشینی یەکگرتوو
دڵنیایی 

لە (خولی کۆچ)

پاش رۆژێکی درێژ
باوکم دەرگاکان و 

پەنجەرەکان و
پەردەی پەنجەرەکان دادەخا

ئاری 
دەنگی با و

پرسیاری دوێنێ دادەخا.
دایکم هەموو گڵۆبەکان خامۆشدەکا

لە هەر ژوورێک
لە هەر کانتۆرێک

تەلەڤزیۆن و رووناکی سووری بریسکەی 
دڵ و

دوامین ئەستێرەش خامۆشدەکا،
لەم ئاسمانە بیانییە هەرگیز..

ئینجا بە پەڕۆشەوە
دەهەڵاژێن و

گوێ لە وراری زارۆکان دەگرن...
پاش بیست ساڵ

هەناسەدانی باوکم

لە چۆڕاوگەکانی ئەشکەوت و
وڵنگە دەچوو!

دایکیشم لە خەونەکانیا دەخەفێ و
جارێکی تر لەوەش خرابتر روودەدا

چیاکان گەمارۆمان دەدەن
هەناسەی دامێنەکانی رۆژانی گەنجی 

خەفەدەکەن و
ناوانێک و

شوێنانێک، کە پێیان وتمان: هەلوەدا،
هەمرەش ئێژین: هەلوەدا

ئەوسا
بە پەڕۆشەوە

لە سەر نوێنەکەم رادەکشێم و
گوێ دەگرم لە دەنگی بەفرە هەرە 

دوورەکان 
ــــــــــــــــــــــــــ

دەهەڵاژێن: رادەکشێن
ورار: (نمو)

زارۆک: منداڵ
وڵنگە: زایەڵە (ێدى)

دەخەفێ: دەنوێ

will، shall =(سوف) :هەمرە



١٦

 Ì¡æňÈ   ¼ĤËĩŎÜ   ¼ŀË¥ŎÕñŇĐ   ģŎĠňŎŇð   ¼ÕŎĥŎĤ

تانگۆی باربارووس
کاپکا کاسابۆڤا

« بەڵێ تۆ، جگە لەتۆ کەسێک لێرە نابینم»

سەرە ئاماژەیەک نەبوو، بگرە دەستێک بوو داوەتیکردم.
کرژبوومەوە لەسەر کورسی بارەکەو وتم: بەڵام ناتوانم سەمابکەم.

پیاوەکە وتی: هەموو کەسێک دەتوانێ سەمابکا.
کەپووی پیاوەکە لە پیازۆکەیەک دەچوو، بزەکەی لە خۆرئاوابوون دەچوو. ناوی 
جیۆف بوو. لە ئینتەرنێتدا راوێژکار بوو. هاوەڵەکەی روومەتێکی جوانی هەبوو، 

بەهۆی ئارەق و مکیاژەوە دەبرسکایەوە. شووی بە پیاوێکی دیکە کردبوو، گەرچی 
راشکاوانە بە منی نەگوتبوو. پۆشاکێکی رەش تا گۆرەوییەکانی لەبەرکردبوو، 

پێڵاوێکی پاژنە بڵند. ئەمەتانێ لەتەنیشتما (قومێک لە شەراب دەدات).
وتی: راهێنەرێکی زۆر باشەو تازەکار دەتوانێت پەیڕەوی راهێنەری باش بکا.

دووبارەم کردەوە: بەڵام نازانم سەمابکەم.
جیۆف وتی: با تاقیبکەینەوە. پێویستیمان بە ئافرەتانی زۆرترە.

- ئێمە؟! رەنگە چەشنێکی تری تانگۆ لە یانەی ڤییەستا لە ئۆکڵاندا هەبێ..ئەو 
شارە کە بە کۆتایی سەعاتانی کار دەمرێت.

ویستی بزانێت، بۆیە پرسی: چۆن ئەوەت بیست دەربارەی ئەم شوێنە؟!
وتم: باشە، جەیمزی هاوڕێم وتی دیداری ئەم شەومان لێرەیە، بەڵام نەیوت بۆو، 

ئێستا لێرە نییە.
جەیمز تاقە هاوڕێم بوو لە ئۆکڵاندا، کە لە ساڵی رابردووەوە لێی دەژیم.

 جیۆف وتی: دەبا بڕۆین پێش ئەوەی ئەوانی دیکە بێن.
جارێکی تر دەستی دامێ چمان پیاوێکی وەجاخزادەیە، تا یارمەتیم بدات، لە 

کورسییەکەم دابەزم و وتی: لەوەیە سەماکە خۆشبێت بەلاتەوە.
 وەخ لە دۆزەخ! ماوەیەکە هیچم بەلاوە خۆش نییە، سا دەبێ چی خەرابتر 
رووبدات؟! لەوەیە پێم هەڵکەوێت و بەسەر رووخسارما بکەوم و هەردوو 

شیلییەکان و یاریدەری جیۆف پێکەنن پێم. گەر ئەمەش رووبدات، دنیا کۆتایی 
نایەت!

جا پێش ئەوەی بزانم کێ لێی دام، یەکەم سەمای تانگۆم کرد. (ئۆکەی) سەما وشە 
نییە. بە ملی جیۆفەوە هەڵواسراو بووم و، جەستەم باش لاسایی بووکەڵەیەکی 

ناشرینی دەکرد، کە لەنشکا بووژایەوە.
فەورەن دیمەنی سەمای کچ و کوێرەکەی ماڵباتی پاجینۆم لە فیلمی (عەتری 

ئافرەتەکە) هاتەوەبیر. (لە تانگۆدا هیچ هەڵەیەک نییە) وا بە دەنگی گڕ وتی و، 
ویستم بڕواپێیبکەم. منیش دەمویست وەک ئەو باش دیاربم. پاش هەموو شتێک، 

جگە لە چەند سەرنەویکردنێکی نابەجێ هیچم لە توانا نەبوو!  
(وەستانێکی کاتی: تۆ لە تانگۆی ئەرجەنتینیدا سەرت نەوی ناکەی. بەم بۆنەیەوە، 

مەحاڵە لە تانگۆدا ببیتە سەماکەرێکی باش، ئەگەر پێشتر سەمات نەکردبێت)
جیۆف چپاندییە گوێمەوە: کەمێک دەمارەکانت شلکەوە و بە دوامکەوە

رووخسارەکانمان زۆر نزیکی یەکدی بوون، بۆیە هەستم بە جاڕسی کرد، بەڵام نەک 
وەک جاڕسیم لە نزیکبوونەوەی جەستەکانمان. هەستم بە گەرمی جەستەی دەکرد. 

ماوەیەکی درێژە هەستم بە گەرمی جەستەی پیاوێک نەکردووە.
جیۆف بەردەوام بوو، وتی: نیگەران مەبە پێیەکانت چی دەکەن، ئەمەیان لەسەر 

منەو سەیری خوارەوە مەکە.
هەڵواسراو بە ناوقەدی وسینگییەوە باشتر لە پێشتر مامەوەو لە ناوقەدەوە بە 

خوارتر بە لەنجەوە دەشەکامەوە. هیچ هزرۆکەیەکم نەبوو، ئایا پەیگیری مۆسیقای 
ئۆکردیۆنەکە و دەنگی تیژی کەمەنجەکە دەکەین یا ناکەین. مۆسیقاکە بێ لێدانی 
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رەزمی بوو. ئاوازێکی زوڵاڵ بوو، لە بەکارهێنانی وازکەرە گچکەکان. 
مۆسیقاکە غەمگینانە رەوان دەڕۆی و لە هەر بارودۆخێکدا دەنیشتە قڕقوڕاگەت 

و، چەند سەعاتێک لەوێ دەمێنێتەوە، چمان لینجاوێکی کەپووینی چەمکی 
هەبوونە، بەڵام هەموو ئەوە بارودۆخێکی ئاسای نەبوو. لەگەڵ مۆسیقاکە 

دەجووڵامەوە، بگرە دەجووڵاینەوەو ئیتر نزیکبوونەوەمان لە یەکتری پەشۆکێنەر 
نەبوو. لە کەتواردا ئەوە سەرەتای هەستکردن بە ئاسانی رەوشەکە بوو. ئەوەی 

دەمانکرد بەرسڤێکی ماقووڵانەی مۆسیقاکە بوو. لەباتی ئەوەی بمخنکێنێت، ئاوازە 
غەمگینەکان بە ناخمدا رەوان دەڕۆین، چمان بەخۆم کانیلەیەکی ئاوی زوڵاڵی 

شیرینم و، چمان ئاوی بارانی رەوان رۆم لە زەمینێکی سووتێنراودا.
 لە کۆتایی سەماکە، بزەیەکی خەونئامێز لەسەر روومەتم بوو، یاخود رەنگە 

دانریچکردنەوەیەکی هۆشبەر بوو. نەکەوتم و کەس پێم نەکەنی و، ئەوانی ترم 
نەدی کە هاتبوون. لە ڕاستی ئەوانی تر تەنیا جەیمزی هاوڕێم بوو، کە لەو جۆرە 

گەنجانەیە کە هەر گەیشتن، لە بارەکە دادەنیشن.
قاقای لێداو سەرسامیی خۆی پیشانداو، بە بزەیەکی مەکرئامێزەوە وتی: دەمزانی 

تانگۆ وەک ماسی بۆ ئاو راتدەماڵێت. تازە سەربازێکمان لێرەدا هەیە.
 جیۆف دانیریچکردەوەو وتی: داوەتی دەستکەوتبوو.

  ئینجا پێش ئەوەی جەیمز لە سەمایەکی ترا وەک هێلکە بمتلیقێنەتەوە، خوایە 
گیان ئێستاکە بەناوبانگم! سەبارەت بە سەماکەمان لە جیۆفم پرسی و بەرسڤی 
(پیازۆلا) بوو. گریمانەی ئەوەم هەبوو، کە ئەوە ناوی پارچە مۆسیقاکە، کە پێ 

دەچوو سووکەڵەو ترسناک بێت، بە پێی گریمانەم ئەوە وازکەرەکانی ئۆکردیۆنە.
 لەساڵی داهاتوودا، وێنای چەندین گریمانەم کرد، کەچی هزرۆکانێکی بەد 

بوون، نەمازە کاتێک دوو کەس سەمادەکەن، هیچ شتێک پێشبینی ناکرێت. پاشڕا 
تێگەیشتم کە (پیازۆلا) ناونیشانێک نەبوو، لەڕاستیدا پیاوێک بوو سەمای تانگۆی 

لە گۆشەی گەردگرتووی (بیلی ئێپۆکی) کە خەریک بوو لەناوبچێت، گۆڕی و کردیە 
مۆسیقایەک گۆڕەپانانی، کە جیهانی لە سەدەی بیستەمدا داگیرکرد. 

   ئاستۆر پیازۆلا دەیان ئۆرکیسترای بەجۆشی نایابی نووسی و، شتێکی دووەمیشی 
دۆزییەوە، کە ئامێری مۆسیقای (باندۆنیۆن) ـە بۆ تانگۆی ناوەکی. دەنگەکانی 

لە دەنگەکانی ئۆکردیۆن ناچن، چونکە لە بەراوردکردندا بۆمان دەردەکەوێت کە 
ئۆکردیۆن لە گەمژە شادەکەی گوند دەچێت، کەچی دەنگەکانی باندۆنیۆن لە 

مەخمەڵی سپی دەچن.
ژەنینی باندۆنیۆن زۆر زەحمەتە، بەڵام بە هیمەتی مایەسترۆ ئاوازی هونەری نایابی 

لێدەکەوێتەوە، بگرە هونەری ژیانی رۆژانەش، بۆیە بۆتە شاژنی شەقام و، لەگەڵ 
ئیبلیسێتیدا هەردوو ئامێری باندۆنیۆن و پیازۆلا بوونەتە دایکی مۆسیقای نەوتانگۆ.

جا ئەگەر توانیت یاخود دەبێ سەمای پیازۆلا بکەیت، هێشتا بەلامەوە پێش 
وەختە. من لە کاتی سەماکردندا زۆر سەرقاڵ بووم و هەردوو پێم لە رەوتی 

بزاڤەکان کەچڕەو بوون!
 لەو شەوەدا دوو جەولەی دیکەی پیازۆلام سەماکرد، لەگەڵ جەیمزدا، کە بە 
شێوازە شێتانەکەی وای لێکردم لە تراکتۆرێک بهزرێم زەوی شانۆکە دەکێڵێت.

   خێرایی وەدیهێنانی مۆسیقاکە تا باڵاترین پلەی شێتی بەرزدەبۆوە. لە هەمان 
کاتیشدا راماڵراین بۆ دوا پێشبرکیی سەمای توندوتێژی (لیبێر تانگۆ) و، شیلییەکان 

لە پشتی بارەکەوە بە قایمی و چاوتێبڕین دەیانڕوانی..
پاشڕا جەیمز بزوتنەوەکانی خۆی راڤەکردو، ئەوانەی منیش، کە وایان لێ دەکردم 

بۆ پاشەوە هەنگاوبنێم، لەو کاتەی دەستی کەوانەی پشتمی دەپەستا. جەیمز 
ئەوەی روونکردەوەو وتی:  

 - ئەم بزاڤە (ئۆچۆ) یەو، بڵاوترین شێوەی تانگۆیە. واتای ژمارە هەشتە بە زمانی 
ئیسپانی، چونکە پێیەکانت وێنەی ژمارە هەشتی نادیار لەسەر شانۆدا دەکێشن. 
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  بەڕاستی راڤەیەکی لەزەتدار بوو، بۆ چونێتی هەستکردنم چمان ئەسپێکم 
پێشدەکەوم، لەو کاتەی هاوەڵەکەم پاشدەکەوێت، تا کایەی بزاڤە داهاتووەکەم 
بدات. جەیمز بەهێز بەرەو خۆی رایدەکێشام. جا سەمای تانگۆ بەخۆی وەهایە. 

ئەرێ وەها نەبوو؟ ئاری، بەهێز، شاز و ترسناکە! 
(وەستانێکی کاتی: ئەگەر رابرەکەت وای لێت کرد، هەستبکەی چمان ئەسپێکی 

بلەز غاردەدا، ئەمە هەڵەی تۆ نییەو لە خۆیەتی، تەنانەت ئەگەر تازەکاریش بیت، 
وەلێ ئێمە هەردووکمان لەم دۆخەدا تازەکار بووین، بۆیە بەزەییت پێمانا بێت!)

پرسیم لە جەیمز: ناوی ئەو ئاوازە دڵگیرە کە سەمامان لەسەری کرد چییە؟ 
وتی: (ئانیۆس دێ سۆلیداد) ە، واتە ساڵانێک لە تەنیایی.

هەڵبەتە بوومە تۆمارکەری بزووتنەوەکانم بەدرێژایی تەمەنم.
ساڵانی تەنیاییم دەستی پێکرد لە گەیشتنمدا بۆ نیوزیلەندە لە بوڵغاریاوە، 

لە سەرەتاکانی ١٩٩٠وە کە هەرزەکار بووم و، خێزاننی خۆم بەجێهێشت 
لەکاتی ئەو گەورە کۆچەدا بۆ چوارگۆشەی دنیا، پاش داڕمانی دیواری بەرلینی 

رۆژهەڵاتی، لەبەر هۆیەلێک ئێمەشی حایردەکرد، کە چ نەهامەتییەک پاش 
قۆناغی کۆمەنیستی روویدا. ئیشی باوکی زانام لە زانکۆ کۆتایی پێ هات و کەوتە 

بنی نەخشەوە. دوو مێردمنداڵ و دوو هەرزەکار لەگەڵ ئامێرێکی (پیانۆ) داو. 
من ٢٦ ساڵان بووم. ژیانم لە شوقەیەکی کرێگرتە بردەسەر، کە خۆری بەتین 

سووتاندبووی و پەردەی موتێل و گۆشە کۆنی گەندەڵی هەبوو! رۆژانم بە 
نووسین بردەسەر دەربارەی سەفەرێکی فەرمی بۆ هندستان و، هیوامدەخوازی 

کە خۆم پێی بدۆزمەوە. بۆ پێشبینی بکەین کە لە هندستاندا خۆمان بدۆزینەوە؟ 
بە دانیشتوانی زۆر ئاپۆڕەیە. لە دۆخی ونبوونی خودییەوە نزیکبوومەوەو، کێشم 

دابەزی و، تووشی خۆرەی ریخۆڵە هاتم و، پیاکێشانی رۆشنبیریی. پاش دوو مانگ 
بۆ ئۆکڵاند گەڕامەوە: نەخۆش، پەشۆکاو، بێکار و داشکاو. بەڵام ئاستەنگی سەرەکی 

لە ژیاندا ئەوە بوو، کە کێشەم لە گەڵ (کەتواری گوزەران) دا هەبوو، توانام نەبوو 
بیبینم، مەگەر بمتوانیبایە شتێکی خۆش لەگەڵیا بکەم. بۆیە پاش دەرچوونم لە 

زانکۆ، گەڕامەوە بۆ نووسین بە درێژایی کات و دەرەنجام دوو کتێبم بڵاوکردەوە. 
مووچەیەکی رێکوپێکم نەبوو، دەلیڤەی دامەزراندنی ئاسایی فەرمانبەریش 

نەبوو. ژیانم لە تەنیاییەکی پتر لە تەنیایی رەبەنێک بوو لە دێرێک لە ترۆپکی 
گردۆڵگەیەکدا.  

لە شارێکی رۆخی دەریالووشی هێمن دەژیام، کە دانیشتوانی میهرەبان بوون و 
خۆر رووخساریانی سووتاندبوو، بە دەنگانێک وەک نووسنەک بوون. رۆخەکان 

بەرین و چۆڵ بوون، چمان دەریالووش و ئاسمان دەڤەرەکەیان لە هەموو 
لایەکەوە داخستبوو. لەگەڵ ئەوەشدا کەش جوان و خۆش بوو، لەژێر هەتاوێکدا 

کە چاوناترووکێنێ و رەنگانێکی چەقاوەسووی کفشدەکرد: زوورگی سەوزی 
گرکانی، دەریالووشێکی شین و هەزاران بابەری سپی نەخشێنراوی قایغەکان.

پاش هەموو شتێک، شاری بابەرەکان بوو، میوانداری جامی ئەمریکای هەمان ساڵ 
و هەوارگەی گەورە قارەمانانی جیهانی وزەی بەدەنی بوو. جا ئەگەر حەزت لە 

دەریاوانی و (رگبی) و ژیانی واقیعییە و ئەگەر خانوویەکی باغچەداری تایبەتت 
هەبێت، ئیتر لە بەهەشتی.

من وام نەکرد، من نەبووم. لە نێوان کۆنە وڵاتم و جیهانی نوێدا چەقیبووم. ئیتر نە 
رۆژهەڵاتی ئەوروپا هەبوو، نەش باڵندەی (کیوی)! 

ئاری.. دیارە ئەمە مەبەستی جەیمز بوو، کە سەمای تانگۆ کانزامە و، کانزایەکی 
دیکەم لێرەدا نییە!  

فەرهەنگیلە:
لە نشکا= لە ناکاوە/ هزرۆکە= فکرە/ پەیگیری= تتبع/ وازکەر= کلیت/ کەتوار= واقع/ بەرسڤ= 

وەڵام/ بلەز= خێرا/ تۆمارکەر= مسجل/ پیاکێشان= ێدمە/ دەلیڤە= هەل/ کفش= کشف/ 
چەقاوەسوو= ماجن/ بابەر= شراع 
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جولیا کۆپوس:
  لە لەندەن لەدایکبووەو ئێستا لە سۆمرسیت دەژی. سێ کۆ هۆزانی هەیەو، 
راسپێریی پۆیتری بووک سۆسایتی وەرگرتووە. خەڵاتی یەکەمی وەرگرتووە لە 
ناشیناڵ پۆیتری کۆمبیشن و فوروورد پرایز فۆر بێست لە تاکە شیعردا(٢٠١٠) 

لە (٢٠١٢)دا بۆ خەڵاتی تێد هیووز کاندیدکراوە، لەسەر کۆستلاینز، کە خولێکی 
ئیستگەیی شیعرییە، دەرەنجامی سەفەرێک بۆ چاروسەریی پیتینی لوولەیین 
(IVF) و کۆهۆزانی سێیەمی (جیهان بۆ کۆمەڵگەی مرۆڤایەتی) لە ٢٠١٢دا 

لەچاپدراوەو، بۆ خەڵاتی (ت. س. ئیلیوت) و خەڵاتی کۆستا پۆیتری کاندیدکراوە. 
ئەمساڵیش (٢٠١٤) یەکەم کتێبی (هۆگ لە تەمدا) پەخشدەکرێت. 

خاتۆ جولیا رێڤەبەری دووەمە لە ناشنیاڵ ریدینگ راوند سکیم لە رۆیاڵ لێترەری 
فند. لە ساڵی ٢٠٠٨دا، لە زانکۆی ئیکستەر هاوەڵێتی شکۆداری وەرگرتووە.

ئاماژەیەک

لە شەوی رابردوودا
هەستم بە درێژبوونەوەیەک کرد لە 

دڵما
لەژێری قەفەسی سینگما

دریژبوونەوەیەکی ورووژنێری گەڕۆک
نە لە هەناسەدان دەچێ و

نە لە تربەیەکی شەکەتی دڵ.
ئاماژەیەکی گیان بوو.

بۆیە ئێستا هەست بە هیچ 
ئاسایشییەک ناکەم

پێش ئەوەی بەندبکرێ و
کۆت بکرێ و

بخرێتە لانکی ئیسکەکانی کڵۆتم
پاشڕا بخرێتە بەلەمی پزدانم..

هەمرە بە میهرەبانی هەڵیدەگرم

لە هەر ئینجێکی ماڵەکەم
گەرچی کات درەنگە لەم رۆناهییە 

درێژەدا
لە کەوانەی هەردوو باڵما و پێچگەی 

کەنداڵدا
کە ئاو کۆدەبێتەوەو

سووری شەفەق ئارخەیانە.*

ghost-lines* : هێڵەیلی تارماوی 
ئاماژە بۆ ئەو هێڵە کەمڕەنگانە، کە 

جارجار لەسەر چوکڵی پشکنینی 
ئاوسبوون دەردەکەون، پاش سێ 

خولەکی چاوەڕوانی و، هێڵە هێزدارە 
رەنگینەکان ئاماژەنە بۆ سکپڕبوون، 
بەڵام هیچ نین پتر لە نیشانەیەکی 

تارمایئامێز بۆ زارۆکێکی تارماوی!
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 تارمای

ماوەیەکی درێژ لە نزیکی پەنجەرە 
بریقەدارەکە رادەوەستێ،
لە بیافی هێمنی خەوگە

میناک کێڵگەیەکە لە پشتی و
لەژێری کووچەیەک هەیەو

ئەو کێڵگەیە کە خەوگە دەچێ لە 
پشتێتی و

زەمبەقی کفرستان لە دەرگاکەدا 
دەبرێسکێتەوەو

کۆترە کوکوورو کو- کووەکانیش
بەڵام بەخۆی لاڵە 

چمان راهیبەیەکە بە جلی خوریینەوە
بە قووڵی سەیری لێواری پەنجەرەکە 

دەکا
بۆیاغی چڕی برسکەدار،
مەورەی زیزینی نینۆک،

فرۆشگەی چوکڵەکانی پشکنین،
لە تەنیشتی هەنجیرە گرینۆکەکە شکا

هەموو پاژەکان بۆ ناوەوە دەبا
وەک تەقینەوەیەکی دیسپلینکراو:
لێرەدا پێکێ شەرابی بەهێز هەیە 

بە قووڵی ئینجێک و
پێچارێکی هەڵمژ،

زمانێکی پەککەوتوو
کە هێمان نمدارەو

هەروەها ماڵێکی پلاستیکی پەنجەرە 
گونجاو

نەوارێک لە شیری دار لاستیک
{دوو دێڕ بۆ (بەڵێ)}

نەوارێکی ئەرخەوانی هەڵمژ و
تارمای زیوینی هێڵی دووەم 
کە هەڵبژێردرا بێتە هەبوون

لاوازە وەک لاسکی گیای دەریا کە 
شەپۆڵ رایماڵیوە

بەڵام بەزی و بووە رەشباو
یان بووە پتر لە نیشانەیەکی ئاوی.

{لکانێکی پێچەوانە}
 

بوارێکی هاموار

جارێکیان لە خانوویەکی نیوەی رێگادا 
بێدار بوو

بە جلە (پیکینییەکەیەوە) لە داڵانی 
سەربانی خێزانیاندا هەڵنیشتبوو،

دەلەرزی
دەیزانی تەنیا شتێک دەبێ نەیکا 

تێهزرانە لە لێوارە تەسکەکەی 
پەنجەرەو

ولێژبوونەوەی سەخی پەیژەکانی 
چاڤکانییە

دەبێ هاوڕێیە نیوە ئەڤیندارەکەی 
فەرامۆشنەکا

کە لەسەر زیخی زەردی خوارەوە 
چاوەڕێی دەکا

دەبێ خۆی و راستیی پەنجەرە 
واڵاکەش فەرامۆشنەکا

ئەو پەنجەرە شڕۆڵە کون کونە کە 
دەسکەکەی فافۆنینە و

لە ساتۆکەیەکدا بە بەژنی بڵندی 
جەستەیەوە دەگەیەتە ئەوێ و

پاڵدەداتە هاڤگی (ناوقەد) ی گەرمی 

ماڵیان
بەڵام بڕیارێکی بەتینی دا

یەکەم کە هێشتا هەڵنیشتبوو،
هێمان دەنکۆکە گەرمەکانی ئیسفەلت 

لەژێر پەنجەکانی پێی بوون
پەنجەکانی دەستەکانی هاماجێکی 

رۆخی کەڤرین بوون
مەمکە گچکەکانی لەبان رانەکانی 

خاوببوونەوە
چی دەتوانێت بزانێ، کە دنیا 

هەرچەند گەورەو گەورەتر ببین و
کەم و کەمتر دانمان پێ دەنێن؟!
نهۆ هەردوو کیژۆڵەکە رووناکن،

چمان گوارەکانیان بۆ یەکدی گونجاون
نهۆ خانووەکە بەس لەپێناو 

هەردوکیاناو 
چمان کیژۆڵەکە ماوەیەکە گڵۆڵەی 

کەوتۆتە لێژی و 
چاوی خۆڵەمێشینی شەقامەکە 

چاویتێڕیوەو،
دوورە لە دایکی کە بڕوا بە کچەکەی 

ناکا، ئەگەر کلیلی پێ بێ و
 لەو کرێکارانەش کە لە کارگەی بۆیاغی 
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کارەبایی سەر شەقامەکە
سوزانییەکان دەگێن.

دووریشە لەو سکرتێرە کە لە تێزاینی 
خوێن 

رووی سوورهەڵگەڕاوەو سەری پڕبووە 
لە خوێندنی ئێواران و

بۆ گەشتێک بەدرێژی ژیان پلاندەڕێژێ
کە منەی کیژۆڵەیەک دەکا

لە مژدە ورووژێنەرەکانی ستوونی 
فاڵگیریدا

ئەگەر رۆژێکی بەختەوەریی 
دەسکەوێ

ئەوە سێزدەمین رۆژە، کە لە تەنیشتی 
(هیچ) راوەستاوە

لەسەر رێگای پاسەکان
دەستێکی لەسەر ورگێتی و ئەوی تر 

لەسەر چاوێتی
تا چاو ببڕێتە پووزی لاقێکی رەنگپەڕیو 

و
خڕخاڵێکی زیوین و پێنج پەنجەی 

رەنگکراو بە رێکوپێکی
بە رەنگی درەوشاوەی لەپکە

کە هی پێیەکی درێژکراوەیەو 

دەیقۆزێتەوە!
بە کورتە دەستەواژەیەک

تیشکی هەتاو وەک بریقەی 
ئامادەکردنی چەکە

پێش چوونە ژوورێ ، بە سووکی بۆ 
نێوی سێبەرەکانی ماڵ.   

ئەم بێدەنگییەی لەنێوانمانە 

ئەم بێدەنگییەی لەنێوانمانە 
لە جەستەیەک دەچێ 

کە لەمێژە بەتەنگی ئازارەوە ناچێ
بگرە بەتەنگی رۆناهیشەوە تا ئێستا

(کە دژی ئازارە)
چونکە ناتوانێت ببیسێ و

ناتوانرێ بێداربکرێتەوە
لە کەتواردا تووشی وشکوبرینگی 

هاتووە 
بەڵام هەر دەبێ لەگەڵیا دابنیشرێ و

 قسەی لە گەڵا بکرێ و
دوعای بۆ بکرێ و رۆڕۆ بەسەریا 

بکرێ و
بە هێمنی پەلوپۆو سینگی بە ئیسفەنج 

بسڕدرێ و
تەنانەت لە ناخی شەویشدا دەست بە 

هەنیەیا بهێندرێ
تا کەی بە گریمانەت ئەم بێدەنگییە 

بەردەوام دەبێ،
نەمازە لە ناخی شەودا؟
پەرجووەکان روودەدەن

ئیمڕۆ و، نەک یەکەم جار  
چیرۆکی (جان کرزیبسکی) م 

دێتەوەیاد
کە لە هاوینێکا پاش نۆزدە ساڵ 

بێداردەبێتەوەو
وەک وێنادەکەم ژنەکەی بیست ساڵێکە 

بە هۆڵەکەدا دەگوزەرێ،
خشپەی پێی بە درێژای رێڕەوە 

تەنگەکە دێ
ئاوی شۆرینەرەکە تا بەیانی لە 

دەفرێکی پلاستیکییە
تومەز نیمچە نووستووە، هەر وەک 

دێتەوەیادم و
پەنجەرەکەی دانەخستبوو

سەیری پەردە تەنکەکان دەکا،
کە لە تیشکی گەردئامێزی هەتاو 

هێدی هێدی دەلەرێنەوەو
تەختی نووستنەکەش دەبینێ و

بارستی جەستەیەک بە راست و چەپا 
لە چێوەی دەرگاکەوە:

رۆناهی هەتاو،
جەستەیەک،

لێفەیەک،
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هەمووی رێک وپێک و تەواوە
بەڵام خوایە!

هەردوو چاوی میناک دوو ماسین لە 
سەرێکدا مەلەدەکەن

خەڵکانێک ئێژن پەرجووەکان لە 
ئیمانەوە پەیدادەبن

کە تەنیا باوەڕ وات لێ دەکا 
بگەڕێیتەوەو

جارێکى تر باسیان بکەی
لە تەنیشتی جەستەم رادەکشێم و 

بۆنی هەناسەدانی کەسکینی دەکەم
هێمان لێرەم، دەچپێنم، کەچی نابزوێ

پاشڕا میهرەبانانە بە پەنجەیەکم 
پێڵوویەکی هەڵدەدەمەوە،

کە چمان پێستەیە،
کە لەوێ روح هەڵنیشتووەو

یەکسەر دەیدووێنێ،
چاوترووکانێک نییە

بەڵام جاڕسم ناکا
بگرە کێشەی کاتەو بەس

پێش ئەوەی یەکێکمان بێدارببێتەوە!

* جان کرزیبسکی: کرێکارێکی 
پۆڵەندییە، لە هێڵى ئاسنین کاری 

دەکرد. لە ١٩٨٨دا لەبەردەم 
شەمەندەفردا داکەوت و، بوورایەوەو 

بێهۆش کەوت تا لە ٢٠٠٧دا 
بێداربووەوەو، زانی کە پەردەی ئاسنین 

رووخاوەو یازدە نڤیجرکی هەیە!

جینکنز خان

لەم گاڤە نزیکانە
پێواری (با)ی پتر چڕکرد 

لە دەرگای فێرگەکان لەسەر شەقامەکانا
یەکەم بەهۆی بێدارییەوە،

لە بانگکردنە رابردووەکانیا تێدەهزراو
شێوەی خۆی لە دەستنیشانکردنیانا

لە تاریکیدا، لێڵاییەک کاغەزی شەکری داپۆشیوە
گاڤا کتری کوڵا، یا لەسەر گژوگیادا کڕنۆشبرا

چەند جارێک لە بوومەلێڵی ئێوارەداو
ئێستا کە (شەقامەکان رووناک کرانەوە)

هەستدەکا زیندووە و دەژی
جارێکی تر خرایە بەر درەوشانەوە،

لە پۆلێکی خوێندندا چەند پەنجەرەیەکی درێژی تێدایە
 پەنجەکانی ئالوودەی تەباشیرن،

رێزدارە لەلای هاوڕێکانی و
رەوتی سووکەڵەی و

هەنگاوە رەزمدارە باوەکانی،
لە گشت رۆژانی ئیشیدا، بگرە لە خەوتنیشدا،

هەناسەدانی بەرزو نزم دەبێتەوە
لەگەڵ تەقەی پێیانی زارۆکان کە لێی نزیکدەبنەوە

لە خوێنیدا دەبنە هاوەڵە ئاواز
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هەروەها دەنگی پیاکێشانی کتێبەکان
بەسەر هەر مێزێک کە بۆ قەوارەی زارۆکێک دروستکراوە

کە هەر جارێک دەیویست کاتی گەیشتنیان پۆلەکە رێکبخاتەوە
 ×××

کە هەر جارێک دەیویست کاتی گەیشتنیان پۆلەکە رێکبخاتەوە
دەنگی پیاکێشانی کتێبەکان

بەسەر هەر مێزێک کە بۆ قەوارەی زارۆکێک دروستکراوە
لە خوێنیدا دەبنە هاوەڵە ئاواز

لەگەڵ تەقەی پێیانی زارۆکان کە لێی نزیکدەبنەوە
بگرە لە خەوتنیشدا،

هەناسەدانی بەرزو نزم دەبێتەوە
هەنگاوە رەزمدارەکانی،

رەوتی سووکەڵە باوەکەی و
گشت رۆژانی ئیشی

پەنجەکانی ئالوودەی تەباشیرن

رێزدارە لەلای هاوڕێکانی
جارێکی تر خرایە بەر درەوشانەوە

لە پۆلێکی خوێندندا چەند پەنجەرەیەکی درێژی تێدایە
هەستدەکا زیندووە و دەژی

چەند جارێک لە بوومەلێڵی ئێوارەدا ئێستاکە
شەقامەکان رووناک دەکرێنەوە

گاڤا کتری کوڵا، یا لەسەر گژوگیادا کڕنۆشبرا
لە تاریکیدا، لێڵاییەک کاغەزی شەکری داپۆشیوە

لە بانگکردنە رابردووەکانیا تێدەهزرا
شێوەی خۆی لە دەستنیشانکردنیانا

یەکەم بەهۆی بێدارییەوە،
لە دەرگای فێرگەکان لەسەر شەقامەکانا

لەم گاڤە نزیکانە
پێواری (با)ی پتر چڕکرد 
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غەریب ئەسکەندەر:
هۆزانڤان و نووسەرێکی عیراقییە لە (٢٠٠٢) وە لە (لەندەن) دەژی. 
ئەدەبیاتی عەرەبی لە زانکۆی بەغدا خوێندووە. ئەم ساڵ دەست بە 

خوێندنی دکتۆرا دەکات لە (SOAS) - زانکۆی لەندەن. ئەم کتێبانەی 
پەخشکردووە:

(رەشییەکی بڵند) کۆشیعرێکی عەرەبییە، ٢٠٠١ بەیرووت. (لایەنە 
سیمیائییەکان لە رەخنەی شیعری عەرەبیدا)، بە زمانی عەرەبییە، ٢٠٠٢ 
قاهیرە، ٢٠٠٩ بەغدا. (باوەشێنی وەهم) کۆشیعرێکی عەرەبییە،٢٠٠٩و 

پاچڤەی ئینگلیزی کراوەو لە ٢٠٠٩دا لە لەندەن پەخشکراوە. (ماری 
گلگامش) کۆشیعرێکی عەرەبییە ٢٠١٢ بەیرووت و، جۆن گلیندەی 

وەریگێڕاوەتە زمانی ئینگلیزی.(گوتار) لە لایەنی سارە میڵز ٢٠١٢بە عەرەبییە، 
بەیرووت. وەرگێڕانی هۆزانی سەییاب بۆ زمانی ئینگلیزی (لەندەن ٢٠١٣). لە 

فێستیڤاڵاکانی هەولێر، رییل و وەگتون بەشداری کردووە. 

فلامینکۆ

لە چامەکانی لۆرکادا
ئەو سەماکەرەی

کە سەمای کوژراوەکەی کرد
بەرکۆشکێکی سووری لەبەرکردبوو

وەک چرای مەیخانەکە
نەیدەزانی ئەو سوورە

کە رەنگی گوڵی دێنێتەوەیاد،
رەنگی خوێن دێنێتوە یادم! 

سەبارەت بە تۆ

سەبارەت بە تۆ
بە ژیلەمووگەی  زەمەن

تۆ کە تەنانەت فرمێسکۆڵەیەک 
نابەخشی

وتت: 
- پاپۆڕی پێواری ماندوویکردم

ئەم جیهانە
جگە لە تەنیاو دوامین تاراوگە

هیچیتر نییە

سا فریو مەخۆ
تەمەنمان تەنیا 

وەهم و چیڤانۆکی گێڕدراوەن
کە شۆڕبۆتەوە لە نێوان
ئۆردوگاکانی نەهامەتی،

زیندانەکانی چاوەڕوانی و
گۆڕستانی دوامین هەڵەشەیی!

ئەوەتانێ 
بەوە تێدەگرمە فەرامۆشیت

کە شایستەی یادگەیە
تۆ کە تەنانەت باسی پەککەوتنیش 

ناکەی
زۆر دەربارەی شێواوبوونی گوڵاڵە دوای
لەو باغچەیە کە هەرسێکمان دابەشمان 

کرد:
من و

تۆو
ئەم خاچە. 

ژیلەمووگە= (مرمدە)/ چیڤانۆک= حکایە 
خرافیە/ پێواری= (غیاب)
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مارەکەی گلگامش

چامەیەک لە سێ بەشدا

(١) سترانێک
هەموو شتێکی سترا

شۆسە خەفتووەکانی ستراو
کازیوەی نامۆ

گیان و جەستەی خۆی ستراو
دڵبەرو دایکی

فریشتەو ئەهریمەنەکانی سترا.
بەهاری سترا

ئەو گولیلکانە کە نەشونمادەکەن
پاش شەوێکی دریژ

شەقامەکانی سترا
دیوارەکانی نەسترا

ستراو
ستراو
سترا

بە هەردوو چاوی سترا
بە هەردوو دەستی سترا

بە دڵی
بە دەمی نەسترا

خامۆشییەکەی رەوانترین ستران بوو
ژیانی سەمایەکی مەرگ و

رۆژەکانی بۆشایەکی چرپێنەر بوو

(٢) گلگامش
ئیستاکە

 گلگامش تەنهایە
بەفر دایپۆشیوە

شەپۆلان دابەشی کردوون
پووش پێچاوییەتەوە

بۆ گیا هانادەبا
بەڵام

کەس لەوێ نییە 
دەنگی بژنەفێ

چونکە ئۆرۆک چۆڵە
کەسی لێ نییە

خامۆشی دایپۆشیوە
شەقامەکانی چۆڵن

تەنیا خۆی لەوێ رێدەکا
درەختانێک نییە ببنە سێبەر بۆ روحە 

رەهەندەکەی
جامێک نییە نامۆیەتییەکەی خامۆشکا

بە تەنیا دەگری

چونکە سەرکەوتنەکەی
 نوشوستییەکی هەمیشەیی بوو،

بە درێژایی تەمەنی
سواری چڵێکی دارەخورما ببوو

لە شەقامەکانی ئۆرۆکدا رێدەکا
دیداری خەڵکانێکی بێگانە دەکا

فەساڵیان فەساڵی ئەون
ناوەکانیان لە ناوی ئەو دەچن

کەچی
بێگانەن
بێگانەن

لەم وڵاتە بێگانەیە
هۆ گەورەم

ئەم رووناکییە دەمسووتێنێ
ئەم مۆسیقایە کە لە ئاسۆکانی روحەوە 

دێ
ئەم هیوا درۆزنە دەمسووتێنێ

ئەم جەستەیە کە دەسووتێ
ئەم ئاوێنانە کە ئاماژە بۆ هیچ ناکەن

ئەم تاریکییە دەمسووتێنێ
هیچ لەوێ نییە

هیچ
دەسا بەجێی بێڵە

بۆی مەگەڕەوە
رەنگە ئەم چامەیە کۆتایی نەیە

(٣) کۆتایی
هیچی نەدیبوو

هیچ
بەس کۆتایی دەورەی دابوو

نە قوللەگەلێ
نە پەیژەگەلێ

تەنانەت نە سترانێ
لەو تەنیایە بیسترێ
بۆ کەشکەڵان فڕی

هەر کە نزیک بووەوە
یا نزمتر لە خەونە دوورەکانی

بەرەو چامەکە
بەهێز شۆڕبووەوە.
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چۆمان هەردی:
 لە کوردستانی عیراقدا لەدایکبووەو، لە تەمەنی یەک مانگیدا لە ئاوارەی 

هەندەران بووە. پێنج ساڵی تەمەنی منداڵێتیی لە شارۆچکەیەکی نزیکی تاران 
ژیاوە، پاشان بۆ سلێمانی شارە دایکی گەڕاوەتەوە، بەڵام دیسان لە ساڵی ١٩٨٨دا 

بەهۆی زەبروزەنگی سیاسی ئاوارە بووەو لە کوردستانی ئێران گیرساوەتەوەو، 
خۆی فێری زمانی فارسی کردووەو خۆی رۆشنبیر کردووە. پاشڕا لە ١٩٩٣وە بووەتە 
پەناهەندە لە ئینگلتەراو، لە کوینز کۆلیج ئوکسفۆرد خوێندوویەتی و(بەکالۆریۆسی 

فەلسەفەو سایکۆلۆژیا) وەرگرتووەو، ماستەری فەلسەفەی لە یونیڤرستی کۆلێجی 
لەندەن وەرگرتووەو، دکتۆرای ساغڵەمی ئاوەزی لە زانکۆی کینت کانتربەری 

وەرگرتووە. چۆمان لە ساڵانی (١٩٩٦و ١٩٩٨) دا دوو کۆشیعری بە زمانی کوردی 
پەخشکردۆتەوە. لە ساڵی ٢٠٠٢دا پێگەی راهێنانی پێ سپێردراوە لە جیروود- 

ئارڤۆن یۆنگ رایتەرز لەگەڵ کلێر شۆ، میریل پوغ، دێن پارکین و کەسانی دیکە، 
بە سەرپەرشتی جیۆرج سزیرتس. کۆشیعری ئینگلیزی چۆمان (ژیان بۆ ئێمە) 

لە ٢٠٠٤دا لە لایەنی بلۆدئەیکس پەخشکراوەو، پاش هەژدە مانگ جارێکی تر 
پەخشکرایەوە. چۆمان شارەزاو کارامەیە لە هەڵبژاردنی شیعرداو، چوار چامەی 

هەڵبژێردراوە لە ٢٠١٠وە بۆ خوێندنی قوتابیانی ئینگلیزی (GCSE)و، لە هەمان 
ساڵدا (پۆیتری ئەرچیف) سیدییەکی پەخشکردووە بە عینوانی (چۆمان هەردی لە 
چامەکانی دەخوێنێتەوە). لە ساڵی ٢٠٠٦دا چۆمان یەکێکە لە شاعیرە لاوەکان، کە 
هۆزانیان بڵاودەکریتەوە وەک بەشێک لە بەرنامەی (چامەگەلێک لە ئەندەرگراوند)
ا. لە (٢٠٠١- ٢٠٠٣)دا کورسی یەکەمی ئیکسلد رایتەرز لنکی وەرگرتووەو، ئەندامە 
لە پۆیتری بووک سۆسایتی (٢٠٠٥- ٢٠٠٧) و ببلیک برودکاستینگ سێرفس پامفلیت 
سێلێکتەر(٢٠٠٦- ٢٠٠٨). لە ساڵی ٢٠٠٨دا بە هاریکاری (میمی خەلڤاتی) شیعری 

(کەژاڵ ئەحمەد)ی لە کوردییەوە وەرگێڕاوەتە ئینگلیزی بۆ (پوێتری ترانسلەیشن 
سەنتەر) و (Enitharmon ) لە گەڵ دەقی کوردیدا بڵاویکردۆتەوە. 

    پاش تێزی دکتۆرا، هاوەڵێتییەکی دوو ساڵەى لە ئیستەدی ئەبرۆد فیلۆشپ 
وەرگرت بە ناوکۆی لیڤریهۆڵم، بۆ لێکۆڵینەوە دەربارەی ئافرەتە رزگاربووەکان 

لە رەشەکوژی کوردستانی عیراقداو، لە کاتی ئامادە کردنی ئەم تۆژینەوەیە 
دەگەڕایەوە بۆ بەرنامەی ئۆبساڵای پەیوەست بە هۆڵۆکۆست و جینۆسایدو، 

بەرهەمی ئەم لێکۆڵینەوەیە بووە کتێبی (جێندەرد ئیکسپرینسیس ئۆف جینۆساید، 
رزگابووان لە ئەنفال لە کوردستانی عیراقدا)کە ساڵی ٢٠١١ لە (ئاشگەیت) 

بڵاوبۆتەوەو، وەک ناونیشانێکی سەرەکی لە شانشینی یەکگرتوو لە لایەنی (یانکی 
بووک پێدلەر) هەڵبژێردرا.

چۆمان هەنووکە وەک نووسەرو توێژەرێکی ئازاد کاردەکات و، لە میونیخ 
نیشتەجێیە. لە ساڵی ٢٠١٢دا یەکەم رۆژنامەی سەربەخۆی پشتەوانەی ئافرەت 

بە زمانی کوردی (سەردەمی ژن) لەگەڵ نەجیبە مەحموودو بەیان سەلمان 
دامەزراندووەو بەخۆی سەرنووسەرێتی.
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چێشتگەی دایکم
هەمرە دەبمە میراتگری چێشتەگەی 

دایکم
هەندێک شووشەواتی درێژکۆڵە و 

بنێسن
هەندێکیشیان کورت و خەپەن

قاپەکانی لە تاخمە ناشیرینەکانن
پەرداخەکانی لە بۆنە جیاوازەکاندا بلەز 

کڕێنراون 
قازان و پاتیلەکانی ژەنگاوین

دایکم ناتوانێت فڕێیانداتە دەرەوە
دەڵێت: « ئیتر هیچ مەکڕە»

« لەم نزیکانە هەموویان بۆ تۆ 
دەمێننەوە»

دایکم پلانێکی دیکە بۆ هەڵاتن 
دەڕێژێ

کە یەکەمجار بووە خاوەن خانوو
خانوویەکە، هەمرە ئاوەدانی 

دەکاتەوەو ناوماڵەی بۆ دادەنێ
لە (٦٩) وە دایکم نیگەرانە، کە لە 

سیفرەوە دەسپێدەکا
ئەمە نۆیەمین جارە

باسی کەلوپەلە لەناوچووەکانی ناکا

کە چەندین جار ماڵ وحاڵی 
بەجێهێشتووە

بۆ هیچ شتێک هەست بە پەشیمانی 
ناکا

جگە لە دارمێوەکانى پێش حەوشە نەبێ 
 کە لەسەر کەپری هەیوانکەدا 

بڵاوبۆتەوە
دایکم هەمیشە دەسترا، تا ترێ پێ بگاو

کیسەى پەمووینی دەدووری تا لە 
هەنگ بیپارێزی!

ئەز دزانم
هەرگیز نابمە میراتگری درەختەکانی 

دایکم!

منداڵەکانم
دەتوانم منداڵەکانم بژنەفم

کە بە ئینگلیزییەکی رەوان و 
کوردییەکی شەقوپەق دەپەیڤن

هەر کاتێک ببێتە مڕومشتمان
دڵی یەکتری دەدەنەوە:

« نیگەران مەبە، دایکمان کوردە» !
ئاخۆ هەمرە لە ماڵی خۆمیشا 

بێگانەم؟!

هاوینە سەربان
لەو هاوینەدا

هەموو شەوێ
کە دەچووینە سەربانی تەخت بنووین

خەوم لێ دەزڕا
چاوم دەبڕییە سەربانی بەرانبەرمان

کە مژى لە جگەرەکەى دادا
رووناکییەک کز دەچۆوە. 
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جارێکیان
تابلۆکانی پیشاندام...
کە بۆ ماڵ گەڕامەوە

ناویم لەسەر گشت کتێبەکانم نووسی 
و

لە خەیاڵدا وێنامدەکرد
چ هەمرە پێم دەڵێ و

چۆن بەرسڤی بدەمەوە.
لە خەیاڵدا وێنامکرد شووم پێی 

کردووەو
خزمەتی دەکەم، کە نەخۆشە

چێشتی بۆ لێ دەنیم و سەری دەشۆرم 
و

لە خەیاڵدا وێنامکرد 
کە لەسەر هەمان سەربان پێکەوە 

دەنووین.
ساڵێکی رەبەق تێپەڕی و هەرگیز 

لەگەڵ یەکدی نەدواین و
لەناکاوە

خانووی بەرانبەرمان چۆڵکراو
سەربان بەتاڵبوو، بێ چاوتێبڕین

شەونخوونیش بۆم مایەوە.
پاش چەند ساڵێک 

جارێکی دیکە یەکتریمان بینی
هەمان پیاو، چەند پەنجەیەکی 

نەمابوون
بەد گێوڵ بوو

توانای وێنەکێشانی نەمابوو
هەرگیز لەگەڵ یەکدی نەدواین و
هەر یەکەو لەبان سەربانی خۆی 

مایەوە.

بینیلۆپەکانی نیشتمانەکەم
(بۆ ٥٠ هەزار بێوەژنی ئەنفال)

ساڵەهای ساڵە لە ژانی بێدەنگیدا
بینیلۆپەکانی نیشتمانەکەم

کفنەکانی خۆیان و کوڕەکانیان دەچنن،
کەچی ئاماژەیەک بۆ گەڕانەوەى 

ئۆدیسیۆس نییە!
ساڵەهای ساڵە بە بێوەژنی ژیان

بێ تێگەیشتن، بێ ئەوەی بهزرێن
کە خەونەکانیان هەر لە رۆژی 

بینینیاندا مردن
ئایندەی رۆژانی رەنگاوڕەنگیان بۆتە 

رابردوو
سەرنووشتیان بردۆتەسەرو

هیچ نەماوە، کە لەپێناویا بژین.
ساڵەهای ساڵە خۆدەپارێزن لە 

ناهومێدی
لە رەنجەڕۆیی

بە خوێندنەوەی نامیلکەکان دریژە بە 
هیوا دەدەن

دریژە بە خەونە خوازراوەکانی شەوگار 
دەدەن

بەس بۆ یەزدان

کە نایەڵێت ئەم مۆتەکانە بەردەوام بن
ساڵەهای ساڵە لە ئاپۆڕەی بینیلۆپەکان 

و ئۆدیسیۆسەکان
دایکانی نیشتمانم پەیتا پەیتا پتر 

پیردەبن
بێ ئەوەی بزانن، کە چاوەڕوان بوون

بێ ئەوەی بزانن، کە دەبوایە ئیتر 
چاوەڕینەکەن

 ساڵەهای ساڵە گەنجانێک لێرە بوون و
تیاچوون بێ ئەوەی کەس هەستیان 

پێ بکاو
کەسیان لە سەفەری درێژەوە 

نەگەڕایەوە
کە بە تاسەی ئەڤینەوە

لە دەرگایەک بدات پاش نیوە شەوێ.
بینیلۆپەکانی نیشتمانەکەم هێدی 

هێدی مردن
خەونەکانیان بۆ گۆڕەکانیان بردن
بینیلۆپانێکی زۆریان بەجێهێشت

تا شوێنیان بگرنەوە.
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راچێڵ هۆڵمز
کتێبی راچێڵ هۆڵمز (ئیلیانوور مارکس): سەرگوزەشتەیەکی ژیانە، کە (بلۆمز بەری) لە ٨ی مایسی ٢٠١٤دا پەخشیکردووە.  جیلیان سلۆفۆ - وەرگری خەڵاتی زێڕینی 
گۆڵدن پێن- بەم جۆرە وەسفی کتێبەکەی کردووە: « رۆمانێکی حەپەسێنەرە دەربارەی ژنێک و خێزانەکەی، کە کات و بزاڤـــ خوێنەر لە یەکەم لاپەڕەوە تا دوا لاپەڕە 

رادەکێشن»
  جگە لەمە هۆڵمزی نڤیسەر دانەری (هۆتینتۆت ڤینۆس) ـە: ژیان و مەرگی سارتیج بارتمان (لە کتێبەکانی ڤایکینگ و تێمپس) ـە. لە ساڵی رابردووشدا لەگەڵ لیزا 

ئەبکنانیس ئۆرباکداسەرپەرشتی پەنجا سێبەر بۆ بزاڤی ژنانە (فیراکو) یان کرد، کە کتێبێکە گەنگەشەی زۆری لەسەرکرا. 
هۆڵمز نڤیسەرێکی بەشدار بوو لە { شێست و شەش کتێب: ئەدیبانی سەدەی ٢١ بۆ ئینجلی شا جیمس دەدوێن و (ئۆبیرۆن، ٢٠١١} لەگەڵ جوسی رووکی و کریس 

هایدوندا. هۆڵمز لە کۆنمار هاوز لە لەندەن کاردەکاو، هەڵسەنگێنەری زنجیرەی هەڤپەیڤینە جیددییەکانە، کە بە مەحاڵە تازەکان وەسفدەکرێت.
  هۆڵمز لە ساڵی ٢٠١٠دا خەڵاتی (کاونسیل کەڵچراڵ لیدەرشپ)ی وەرگرت، چونکە یەکێکە لە (پەنجا ئافرەتی بەریتانی بۆ چاودێری). 

راچێڵ هۆڵمز لە ساڵی ٢٠٠٠وە لەگەڵ ئەنجومەنی رۆشنبیریی بەریتانی و بەرنامە جیهانییەکاندا کاردەکات و بەشداری فێستیڤاڵەکان دەکا.
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نووسەرە عیراقییەکان 

 
ئیلهام ناسر زوبەیدی:

هەڵگری بەڵگەنامەی بەکەلۆریۆسە لە هونەری موزیک- ئکادیمیای 
هونەرە جوانەکان ١٩٨٤. ئەندامێکی چالاکە لە رێکخراوانێک کە 

تێدەکۆشن بۆ دابینکردنی مافەکانی ئافرەت و منداڵ و تەمەن گەورەکان. 
لە چەندین بەرنامە چالاکی کاریگەری نواندووە. ئێستاکەش نوێنەری 

کۆمەڵەی پاراستن و پێشختنی خێزانی عیراقییە لە شاری بەسرە. چەندین 
لێکۆڵینەوەی نووسیوە سەبارەت بە زەبروزەنگ دژی ئافرەت و منداڵ و 

کێشەکانی بێوەژنان لە عیراقدا. لە چەندین وۆرکشۆپدا بەشداربووە. 
ئیلهام زوبەیدی زۆر چالاکە، نەمازە لە دەزگای عەمماری خێرخوازی 

جیهانی، کە گۆڤارێکی مانگانە پەخشدەکاتەوەو، لە ١٩٨٥وە 
یەکخستنکەری پڕۆژەی کۆمەڵەی هونەرمەندان بوو. ئێستاکە خەریکی 

ئامادەکردنی کۆچیرۆکێکە.

لە دیوانی شیعریی بە ناوی 
« سرتەکانی داری گوێز» کە لە 

دیمەشق لە دارولیەنابیع دەرچووە

باوکە
بەیانی جەژن دێت

و منیش
چاوەڕێی شەبەنگی تۆ دەکەم

بە هەویای دەنگی تۆم
هاتوو لە بیرەروەریی

ملکەچی خەونەکانم دەبم ...
بەپێ دەڕۆم بەرەو باوەشت

لە ناو گەرمیی ئارامییدا نقوم دەبم
و دەچرپێنم
باوکە ...باوکە

ئەی کۆچکردوو
و لە دوورەوە هاتوو

هەموو ساڵێ تارماییت خۆی جەژنە

لە دیوانی شیعری
«لێواری چۆلەکەکان» کە بڕیارە لە 
قاهیرە لە دەزگای چاپ و پەخشی 

کەلیمەت نەغەم چاپ بکرێ

(٢)حاڵەت
ئەستێرەیەک

خێتە سپییەکانی خۆی ڕاکێشا
لە پشت هەورگەلێک

ون بوو
پەنجەکانی خۆم ........ کۆکردنەوە

لە سەر پاشماوەی بۆنی خۆشی ماچێک
کە جێیهێشت ....
لە سەر دەستم
و لەگەڵ ئەودا
منیش ون بووم

لە پشت بیرەوەرییەکان
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نووسەرە عیراقییەکان 

 
ئیلهام ناسر زوبەیدی:

هەڵگری بەڵگەنامەی بەکەلۆریۆسە لە هونەری موزیک- ئکادیمیای 
هونەرە جوانەکان ١٩٨٤. ئەندامێکی چالاکە لە رێکخراوانێک کە 

تێدەکۆشن بۆ دابینکردنی مافەکانی ئافرەت و منداڵ و تەمەن گەورەکان. 
لە چەندین بەرنامە چالاکی کاریگەری نواندووە. ئێستاکەش نوێنەری 

کۆمەڵەی پاراستن و پێشختنی خێزانی عیراقییە لە شاری بەسرە. چەندین 
لێکۆڵینەوەی نووسیوە سەبارەت بە زەبروزەنگ دژی ئافرەت و منداڵ و 

کێشەکانی بێوەژنان لە عیراقدا. لە چەندین وۆرکشۆپدا بەشداربووە. 
ئیلهام زوبەیدی زۆر چالاکە، نەمازە لە دەزگای عەمماری خێرخوازی 

جیهانی، کە گۆڤارێکی مانگانە پەخشدەکاتەوەو، لە ١٩٨٥وە 
یەکخستنکەری پڕۆژەی کۆمەڵەی هونەرمەندان بوو. ئێستاکە خەریکی 

ئامادەکردنی کۆچیرۆکێکە.

لە دیوانی شیعریی بە ناوی 
« سرتەکانی داری گوێز» کە لە 

دیمەشق لە دارولیەنابیع دەرچووە

باوکە
بەیانی جەژن دێت

و منیش
چاوەڕێی شەبەنگی تۆ دەکەم

بە هەویای دەنگی تۆم
هاتوو لە بیرەروەریی

ملکەچی خەونەکانم دەبم ...
بەپێ دەڕۆم بەرەو باوەشت

لە ناو گەرمیی ئارامییدا نقوم دەبم
و دەچرپێنم
باوکە ...باوکە

ئەی کۆچکردوو
و لە دوورەوە هاتوو

هەموو ساڵێ تارماییت خۆی جەژنە

لە دیوانی شیعری
«لێواری چۆلەکەکان» کە بڕیارە لە 
قاهیرە لە دەزگای چاپ و پەخشی 

کەلیمەت نەغەم چاپ بکرێ

(٢)حاڵەت
ئەستێرەیەک

خێتە سپییەکانی خۆی ڕاکێشا
لە پشت هەورگەلێک

ون بوو
پەنجەکانی خۆم ........ کۆکردنەوە

لە سەر پاشماوەی بۆنی خۆشی ماچێک
کە جێیهێشت ....
لە سەر دەستم
و لەگەڵ ئەودا
منیش ون بووم

لە پشت بیرەوەرییەکان
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(٣)کۆتایی
بەهارێکی بێڕەنگ سەری لێداین

بە هەموو بێچاووڕووییەک ئاشکرای
کۆتاییهاتنی

وەرزی زستان دەکا
لاقرتێم پێدەکا

چیدیکە حەوجێت بە
یەکێک نییە گەرماییت پێبنێرێ

بێهیواییەکەت کۆکەرەوە
لەگەڵ پاڵتۆکان

و فرێی بدە
سەر دوایین دارگزرەی گڕگرتوو

(٤)تکایە
سپییەتی من

بەدوای .... سەوزیی تۆدا دەگەڕێ
ئەی دەریا

وەک نەورەسی ئەو قبووڵم بکە
یان ...

وەک کەشتیگەلێک دەڕەقسن
لە سەر شەپۆڵەکانت

و کاتی ئێوارەش
ون دەبم ........

(٥)
کەناری چۆلەکەکان

لە کەناری
چاوەکانیی ئەودا

پاسەوانێک
دانیشتووە

بۆ دارستانە چۆلەکەیەک ،،،،،
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ئاوێزان نووری:
شاعیرەو چالاکوانە. لە ٢٠٠٤دا (پەنا)ی دامەزراند، خەڵکانی لە بواری 

FGM هۆشیارکردەوەو، و تێکۆشا بۆ ئیقناعی حکوومەتی عیراق بۆ 
سەپاندنی یاسایەکی قەدەغەی گشتی. لە رووداوە سیاسییەکانی کەرکووکی 

گرفتاری چەندین رووداوی تقینەوەی مۆرکداری تایفەگەری، بێ گومان 
دەکەویتە بەر گوللە، ئەگەر لە ستارەی سەربانەوە سەرهەڵبڕی و، لە بواری 

FGM دا کاربکەیت! (پەنا) بایەخ دەداتە ئەو ئافرەتانەش کە تووشی 
زەبروزەنگی خێزانیی هاتوونە و دێن.

تەوبەیەو.. بڕیاریش دەدەم

گەر کەوانى دەستى دوێنێم
تیر بۆ سبەینێم بهاوێ

دەبێ ئەمڕۆکە بڕیاردەم
تەوبە بکەم لەتۆ ئەى پیاو

تەوبە لەوەى جارێکى دى نەتپەرستم
تا بۆ تۆزقاڵێک لەزەت،

لەنێو باخەڵى شەوێکداو..
پێکێک لەماچ و راموسان

لەنێو پەرداخى مەستبوونداو..
هەناسەیەک لەهەست و.. سۆز

لە درۆو لە بەزەییدا
بێم سوژدە بۆ قیبلەت ببەم

تەوبەیەو.. بڕیاریش دەدەم 
دڵم لەبەرد مارە بکەم

تا بەشکان نەمشکێنى
بەکۆڵوانەیەکى گوڵەوە، دەچمە دیدەنى 

ئەهریمەن
تا فێرى سەماکردنم بکات لەگەڵ ئاگر

نەک بەسوتان بمترسێنى
دەبمە دەروێشێکى (ئاو)و..

لەگەڵ هەور دەف لێدەدەم
لەگەڵ باران پێدەکوتم

تاوێک لەگەڵ خۆم و خوادا زیکر 
دەکەم

تا تاوانەکان تەڕببن و..
بەوشکى نەیانقڵیشێنى

ئەى پیاو تۆ بەشێک لەبوغز و..
من فریشتە

تاکەى دەرگاى ئاسمانم لێ کڵۆم 
دەدەى

 دەمەوێ بە باڵە شەفافەکانم چەپڵە 
لێدەم ..

 بفڕم.. بفڕم ..
فڕین بەناخى دورییدا بچمە خوارێ

تۆى لەمن و.. من لەئاسمان
تاکەى دیوارى جوانیم لێدەڕوخێنى

دەمەوێ خۆر بکەمە کراس و.. بیکەمە 
بەرم

مانگ وەک گوڵ بدەم لەپرچم
ئەستێرەکان وەک زەنگیانە بهۆنمەوە 

بۆ گەردنم
چ ئەستەمە هاوڕێ .. چ ئەستەمە

تێپەڕبوون بێ ئاوڕدانەوە
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ئاوڕدانەوە لەعیشق .. عیشقى سەراب
ئاوڕدانەوە لەمەرگ .. مەرگى پێش 

وەخت
ئاوڕدانەوە لەخۆم لەنێو تۆدا

نا..  ئەى هاوڕێ
ئیدى نەفرەت لەو قەترە شەرمە دەکەم 

لەئاستدا..
بەتەوێڵمدا دەچۆڕێ

ئیدى نەفرەت لەو دڵۆپە فرمێسکە 
دەکەم تۆ دەیبینى

ئیدى نەفرەت لەساڵ دەکەم
کە شەریعەت رێگەى پێدا وەکو تۆ 

چوار ژن بهێنێ
بەهار چى بوو..؟

هاوینى بەسەردا هێنا
کە چووە داواى پایزیش

هاوین رەنگى زەرد هەڵگەڕاو..
تینو.. تینو وشک بوەوە

پایز زانى (هەوە) بەسەر ئەویش دادێ
هەموو پرچى خۆى رنیەوە
کاتێ زستانیشى خواست و..

گەڕایەوە  بۆ لاى بەهار
 زستان سەرى سپى بوو

ئەمەیە هاوڕێیەتى تۆ لەتەک مندا ئەى 
هاوڕێ

ئیدى چۆن نەفرەت نەکەم لەئایەتەکانى 
خۆم

کە تۆ دەیانخوێنیتەوەو..
هەر جارى بەشێوەیەک تەفسیریان 

دەکەیت
نەفرەت لەنەفرەترین نەفرەتى جیاوازى

کە رۆژەکانیش دابەش دەکەن
شەممە لە تۆ یەک شەم لە من
دووشەم لەتۆ سێ شەم لە من

چوار شەم لەتۆ پێنج شەم لەمن
هەینیشیان دایەوە بە تۆ

بەڵام هاوڕێ ئەمجارە شەممە بۆمنەو..
تاکیش بۆ تۆ

ئەمجارە بڕیار لەمنەو..
تەوبە لەتۆ

لەتۆ .. لەتۆ.

بۆ بێ دەنگى..؟

ئەم بێدەنگیەت دەمکوژێ..
ئەم دوریەت شێتم دەکات

ئامادەم هەموو دونیا بکەمە وشەو..
لەدێڕێکى وەڵامتدا.. بیخەوێنم

تا بەزەنگى پێتێکت چاو هەڵبێنن
ئامادەم هەرچى ئەستێرەو مانگیش 

هەیە
لەشەوگارێک بسێنم و..

بەدیارى بۆ تۆى بهێن
تا بێدارى تریفەیەک نەتڕەنجێنێ

ئاسمان دەکەمە فەرشێک و..
لەژێر پێتدا رایدەخەم

تاکو فڕین باڵەکانت بە هیلاک نەدا
بەتەک دەروێشێکەوە زیکرو..

بەتەک سۆفیەکەوە نوێژەکانم ئەدا 
دەکەم

دەسم پڕ دەکەم لە نزاو..
هەواڵەى ئاسمانى دەکەم

بەڵکو دەنگم لە گوێیەکانتدا 
بزرینگێتەوەو..

بمبەخشى بە وەڵامێک

تەنها بەدێڕێک وەڵامێک
لە بێ دەنگى بەرد حاڵیى بووم و..

فێرى کردم لە شوێنى خۆم سەنگینم
لە بێ دەنگى دیوار حاڵیى بووم و..

فێرى گوێڕایەڵى کردم
لە بێ دەنگى سیس بوونەوەى گوڵێک 

حاڵیى بووم و..
فێرى کردم بە جوانى خۆم  نەنازم

بەڵام هەرگیز لە بێ دەنگیت حاڵیى 
نابم

ئەزیزم بۆ بێ دەنگى..؟
ئەم بێ دەنگیەت دەمکوژێ 
ئەم دوورییەت شێتم دەکات

بڕیار بوو ئەم پایزە لەگەڵ تۆدا سەما 
بکەم

لەگەڵ تۆدا پیاسەى ئێوارانم بکەم
نەمزانی ئەم پایزەش لەبرى تۆ

سەماکانم لەگەڵ گەڵاو
پیاسەى ئێوارانیشم لەگەڵ تەنیاییدایە
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قەسیدەیەکى کوژراو

ئەى زەمەن
ئەمە دواهەمین هەناسەکانى من و..

دواهەمین چرکە بەفیڕۆ چووەکانى تۆیە
دەبنە وشەى رژاوو..

کاغەزێک بە مەستى فڕمان دەکات
ئەمە دواهەمین وڕینەکانى من و..

دواهەمین بێدەنگیەکانى تۆیە
قەڵەمێک دەیخوێنێتەوە

ئەمە دواهەمین پێکەنینە درۆزنەکانى منە بەدەم تۆوەو..
دواهەمین فرمێسکە تیمساحیەکانى تۆیە 

بۆ من هەڵیان دەڕێژى
ئەمە دواهەمین گەڕانەکانى من و..

دواهەمین چاوشارکێیەکانى تۆیە
کەلاوەیەک دەیگرێتە خۆ

ئەمە دواهەمین دەزووى تەمەنم و..
دواهەمین هەڵواسینى تۆ

بە دیوارى کاڵبوونەوەدا هەڵدەزنێ
ئەمە دواهەمین منو.. ئەوەش دواهەمین تۆ

وەک دواهەمین هەنارى دونیا*
کە سەریاسو هاوڕێکانى نەیگەیشتنێ
وەک دواهەمین وەسیەتەکانى باوکم

کە فریا نەکەوتن لەزارى بێنە دەرێ
وەک دواهەمین جەنگەکان

کە کۆتایى پێنایاتو هێشتاکە سەرەتایەتى
وەک سەرەتاى  دواهەمین  کۆتاییەکان

پێدەچێ ژیان لێرەوە دەست پێبکات
کە من کۆتایى پێ دێنم و..

بە مەرەکەبى سپى هەموو ئیمزاکانم 
لەسەر پسولەى ژیان دەسڕمەوە

ئەگەر نا
کەى وادەى لە دایک بوونى  ئەم دێڕانەیە
من لە عیشوەى  ئەم قەسیدەیە تێناگەم

هێندە نەبێ کە دەیبینم سەفەرى لە کۆڵناوەو..
بێهودە هەڵدێت

رەنگە تەفسیریى خەونى سەدەفەکانى لەلابێت و..
بیباتەوە بۆ دەریا

رەنگە کراسى تریفەى  بە ئیستعارە وەرگرتبێت و..
بیباتەوە بۆ مانگ

رەنگە نەخشەى وڵاتى دەستکەوتبێت و..
بیداتەوە بە دەستى نیشتمان

رەنگە لە حیکمەتى وەرینى گەڵا حاڵیى بوبێت و..
لە دەفتەرى رۆژانەى پایز بینوسێتەوە

رەنگیشە بگەڕێت بۆ ئەبەدیەت و نەیدۆزێتەوە
ئەبەدیەت ئەو سەرابە بوو
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لە چاوتروکانێکا ون بوو
ئەو بابوجە بوو.. کە قاپقاپەکەى لێ بووەوە

ئەو بڕیارە بوو کە جێ بەجێ نەکرا
ئەو شیعرە بوو کە تەواو نەکرا

جەنگى ئەو قەیسەرە بوو
کە هەر زوو شکستى پێ هێنا
ئەوەى بگەڕێ بۆ ئەبەدیەت

دەبێ سەرێ بکێشێ بە ماڵى مردنا
لەوێندەر بە دیوارى مەرگەوە

کراوەتە چوارچێوەیەکى لاکێشەیى
بە بزمارێک

هێندەى بزمارەکەى عیساى پێ لە خاچ درا
هەڵواسراوە

کەس نەگەڕێ بۆ ئەبەدیەت
ئەبەدیەت وەکو ئەم قەسەیدەیە کوژرا

ئەوەتانێ کێ لە لەهجەى ئەم قەسیدەیە دەگا
کە دەڵێ:

ئێرە مەملەکەتى مردنە
ژیانێک نەماوە خەونى پێوە ببینم

شاعیرێک نەماوە وەک خۆم بمنوسێتەوە
باخچەیەک نەماوە بتوانم تیایدا بڕوێم

شەقامێک نەماوە بە جورئەتەوە پێیدا تێپەڕم
سولەیمانێک نەماوە گورگو مەڕ ئاشت بکاتەوە

خودایەک نەماوە عیبادەتى بۆ بکرێت..
زۆر سەیرە..! 

من لە نوسینى ئەم قەسیدەیەش ناگەم
رۆژ نیە

ئایەتى مەرگ بەسەر ژیاندا نەخوێنرێت
شەو نیە

لورەى گورگ بە گوێماندا نەیەت
ساڵ نیە

نەڵێین خۆزگەمان بە پار
ئێرە مەملەکەتى جەلادە

جەلاد ئەم قەسیدەیەى کوشت
قەسیدەیەک 

سەرى سەرى وێنەکێشێک بوو
دەستى هى پیانۆ ژەنێک

دڵى هى شاعیرێک و..
دەنگى هى گۆرانى بێژێک

پشتى هى مێژوونوسێک و..
قاچى هى موسافرێک

چ وەحشەتێکە کوشتنى ئەم قەسیدەیە
کە رۆحى لە ژێر پەرچەمى خاوى ئێوارەیەکدا

گینگڵی داو..
وەک گەڵاى پایزى قەڵەمێک 

هەڵوەرىو مرد
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ئەزهار عەلی حوسێن
 هەڵگری دبلۆمە لە زمانی عەرەبیدا ٢٠٠١. ئێستاکە مامۆستایە لە کۆلێجی 
هونەرە جوانەکان- زانکۆی بەغداو، ئەندامە لە یەکێتی نووسەرانی عیراق. 
شاعیرەو چیرۆکنووسەو، چەندین چامەو چیرۆکی لە رۆژنامە و گۆڤارەکان 

بڵاوکراونەتەوە. ئەزهار کۆمەڵێک سیناریۆی فیامی کورت و دیکۆمێنتی 
نووسیوە، کە لە فێستیڤاڵەکاندا نمایشکراون. هەروەها وتاری ئەدەبی 

زۆری بڵاوبۆتەوە. 
ئەزهار لە بواری مافەکانی ئافرەت و کۆمەڵگەی مەدەنی چالاک و گورج 

وگۆڵە. 

بۆ منداڵانێک ترس و بیم کردوونیە 
شوێنگەی خۆی

بۆیە جادەکانیان کردوون بە 
شوێنگەی خۆیان

لەدایکبوونی خودا
دەترسێم من زمانێک شک نەبەم

لە هەمبەر سیڕڕی بچووکی تۆ
لە کاتێکدا ماڵئاوایی لە پەرێزپاکیی 

خۆت دەکەیت
و خەریکی بنێشت دەجووی

لە سەر لێواری ڕێگادا
پاشاگەردانی عالەم دەکەیتەوە

بە بەیانیگەلێکی خۆلەمێشاویی
و ترپەیەک منداڵیی نەیکردۆتە 

شوێنگەی خۆی
لە گوڵدا هەتە ڕەنگێکی بەهەڵمبوو
و ڕوویەک گێژیی و حۆڵیی لە کار 

دەخات
لە زەویدا تێتدایە
بۆنی نەهامەتیی

و شمشاڵی گومبوو
تێتدایە و هەموو ئەوەیش تێتدایە

دانپیانینێکی ئاشکرایە

بۆ نیشتمانێک بێهیوایی خۆی بە دەنگ 
هەڵدەبڕێ

تامی ڕەشایەتیی لەبەردەکا
......

تۆی ئەی چکۆڵانە وەک قۆزاخەیەک
ڕووناکی دەدۆزیەوە بە هۆی 

نەمامگەلێکی وشکەوەبوو
بە سەوزییە بەژنە کورتەکەت گۆرانی 

دەچڕی
بۆ شەبەنگێک

بۆ پەپووپەلەیەک
بۆ ڕەنگەلێک هەرگیز چڕوپڕ نابێت 

بە گوڵ
.......

شیرەکە وشک هەڵگەڕا
وەک کریستاڵێکی ڕەق

لە هەردوو مەمکەکەت ئەی شار
گەورەم ئەی مردن

مەڕەقسە وەک بۆقێکی هیوابڕاو
چون نیگاری دەموچاوی خۆت کێشاوە

لە سەر چەقی لەحزە وەک درنجێک
وەک زریانی خوێن

دەموچاوت ئێستاش لە چنگی بەهێز 
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ڕاکردوو دەکا
وەک تیریک

لە چاوی ڕێداران
تۆ نازانی

کە  چنگەبەهێزڕاکردووەکە شەوی 
دامردۆتەوە بە پێکەنینێکی نەویستراو

و هەرێی داوە بە لێوارەکان
بە پەنجەگەلێک شەپۆڵە هەڵاتووەکانی 

بدورێتەوە
تۆ نازانی

یوسفی چکۆڵانە
دۆستی ئەوە

و بیر ... هەناری ئاگر
دیاری ئەوە

جلک .. دوایەمین ترس
گوناحی ئەوە 

تۆ نازانی
کە تۆ گرمەی دیارییەکی پڕ هەراو زەنا 

هەڵدەوەشێنیتەوە
و لەدایکبوونی خۆت

لەدایکبوونی خودا
ئاشکرا دەکەیت

ئەو کاتە

بۆ یەکەمین خاتوونی 
چاوەڕوانیی دایکم لەو کاتەی
لە بەرامبەر وێنەی باوکم کە 

چوارچێوەدارکراوە بە شەڕ
تەماشای

دوایەمین وێنەی نیشتمان دەکا
تۆ ڕاوەستا بووی ..

لە زەمەنێکدا تیایدا پایەکان
بەندەرگەلێک بوون گرمە و بۆڕەی 

کۆتریان قووت دەدا
بەیانی لە دواوەت سەرشارە لە ساردیی

وەک ماڵئاواییەکی گوناحبارانەی بێ 
ماچە

پایەکە زاری خۆی  بۆ بایەکە دەردەخا
چاوەڕێی لرفدانی تۆ دەکا

دیل بووی لە پشت چنگی قوقورشم
پێچاوپەنایەک مۆمیای دەکا

سەرباز بووی ..
سیمای چەکێکی ئاگرین وێنەی تۆ 

لەبەردەکا
خودەکەت ترپەی عومر دەخواتەوە

سینگت ڕازاندراوەتەوە بە 

زوندەقچوونی دایکەکان
تۆ سەربازی !!

منیش چاوەڕێ  دەکەم شەڕ لە سەر 
چنگی تۆ بمرێ 

بەتاسەوەی تۆ بووم..
ئەو وێنەی تۆیە لە ناو چنگی من 

هێوریی ئێوارەی منی دزی
داننانێم بە عومری مردووی یادگەم
هەنگاوەکانی تاریکیی لە دەوری 

پێڵووی چاوەکانم شین دەبن
و هەروەها 

بە تاسەوەی بینینی تۆم..

بۆم دەربێنە لە خوێنبەرەکانی 
بێدەنگیی

کفنی مۆمیاکراوەکان بدڕێنە
خەتخەتۆکەی یادگەی دوایەمین ئەو 

فیشەکەی تەقاندووتە بکە 
ڕاوەستانی دوێنێ هەڵبوەشێنەوە

لە کن وێنەیەک لە شەڕ
من لێرەدا چاوەڕێت دەکەم

لە لای ڕووناکی 

ڕۆژێکی تر وێنەم بکێشە
عومری نیشتمانت بۆ دەکێشم
چاوی وێنەکان مۆمیای نەکەن



٣٨

 Ì¡æňÈ   ¼ĤËĩŎÜ   ¼ŀË¥ŎÕñŇĐ   ģŎĠňŎŇð   ¼ÕŎĥŎĤ

ڕۆژانێک لە سەر یادگەی گژو گیا
ئاگایی دوور بەجێدێڵم

چارۆگەکانی یادگە پەخش دەکەم
منگەمنگ دەکەم بەو نوێژە 

لەئاوڕاکردووەکانمان بە فرمێسکی 
زریان

ئەی خۆر ....
ئەی با .....

ئەی ڕێگاوبانەکان..
با قەدوقامەتی گیای پیرۆز لە دەوری 

مندا گڕ بگرێ
با سنووری باخچەکان نەمێنن

بە کەلەبەری بێهۆشییمان
با گەڵاکان پاڵدەنە سەر لێدانى دڵی 

ماچەکان

ئەوەتا ئێستا من ..
منداڵیی ئەو دەپۆشمە دڵم 

هاواردەکەم پەناگای تامەزرۆیی لە 
خۆم دادەتەکێنم :

ئەی هێشووەکانی خەون ...
ئەی باخچەکانی خۆرە بەسۆزەکان..

ئەی قوژبنەکانی سەرەتای 

سەرخۆشبوون ماچگەلێکی تەهریبکراو 
 ..

بەخەبەر وەرن 
******

یەزدانێک لەبەر پێیەکانت ووردوخاش 
دەکات

 عومرێکی تر ..
لەگەڵ مندا بزە دەیگرێ کە 
برژانگەکانت رەسم دەکات

پەنجەرەی بەئاگایی
پەنات پێدەگرم بە بەیانی و 

خۆشەویستی
وێنەی خەرمانەی شنینەوەی خۆم لە 

دەوری ڕۆژت دەکێشم
دەبا بڕوات بەرەو باوەشەکانی قیامەت

دواتر لە گوڵاوێکی تر دەتبینمەوە ...
بۆ ئەوەی سیمات لە باوەش بگرم 

لە ئارەزوویەکی هەتاهەتایی
*****

لە کوێ بووین ..؟
ڕێگاکان عادەتی وا نەبووە 

پیتاکی چاوپێکەوتنەکانمان هەڵبگرن
ئەی هاوبەشی وەحشەت

و زمانی پرسیاری نەمر
و بێدەنگیی شێردراوە
خەونە دواخراوەکان 

لەکوێ بووین ..؟
چپەی تۆی 

درکاندووە بۆ ڕۆحی شکاو لە سەر 
چواڕیانەکان؟

کێ وەک مەتەڵ تۆی چاندووە لە 
یادگەی هیوا؟

کێ ناوی تۆی کوتاوە لە سەر 
خەتەکانی چنگ ؟

کێ دەرگاکانی دڵی لە سەر تۆ 
داخستوون؟

کێ عەتری تۆی گەیاندۆتە سینگی 
تەژی لە تاریکیی 

کێ لە گوێی وەحشەتدا ڕژاندوویە ..
ترپەی بوونت ؟

کێ تۆی وەک تاکێکی تەنیا داناوە ..
لە عەرشی هۆنراوە ؟

تاک و تەنیا ... تاک وتەنیا ..
*****

ئەمڕۆ داوای لێبووردن دەکەم لە 
هەڵەشەیی تۆ ..

لە گەدەلوولی خۆشویستییم 
لە چرچ و لۆچی خورپەکانم 

لە شورەکانی تاریکییم
لە وردخاشی پەراسووەکانم

لە وەرزەکانی (با) ی تۆ
ئەمڕۆ داوای لێبووردن دەکەم

قیسارەی دڵی کونکراوم
خوێنی لێدەچۆڕێتەوە لە 

ڕێگاوبانەکانی شار 
ژەنینێکی جگە لە تۆ ناناسێ

شارەکەم پەرستگایەکە سورەیاکان 
( پیرۆکان) ی خۆلەمێش سپییەکەن 

ڕووناکی کردۆتەوە
بەهانەی تاریکییم قبووڵ بکە

سوێند دەخۆم ئەمڕۆ بە سوێندی 
باڵکۆنەکان

ڕوودەکەمە هەر کوێیەک ...
بۆ لای تۆ .. بۆ لای تۆ
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عەبدولموتەڵیب عەبدوڵڵا 
لە ساڵی ١٩٦٢دا لەدایکبووە. پەیمانگەى تەکنیکى بەشى تەندرووستى 

تەواوکردووە، لە پەیمانگەدا زۆرترین کاتى خۆى بە خوێندنەوەى ئەدەبى بەسەر 
بردووەو لەو کاتەدا بۆتە ئەندامێکی چالاک و لە کۆڕو کۆبوونەوە ئەدەبییەکانى 

شارى هەولێر. پاشان کە ناوى سەربازى هاتووە لە گەرمەى جەنگى عیراق 
و ئیراندا رەفزی کردووە بچێتە سەربازى، بۆیە بە دواکەتوو لە قەڵەم دراوەو 

حوکمی قەنارەدانی بۆ دەرچووە، بەڵام هەر خەریکی خوێندنەوە. دواتر لە کاتى 
دەرچوونى بڕیارى لێبووردن  کە حکومەتى بەعس بۆ پێشمەرگە و دواکەوتووى 

سەربازى و هەڵاتووەکان دەریکرد، خۆی تەسلیم کردووەو بۆ ماوەى چوار مانگ 
خزمەتی سەربازى کردووەو، لەدواى داگیرکردنی کوێت لە سەربازى هەڵاتووەو، لە 

کوردستاندا گیرساوەتەوە. 
هەتا ئێستا نزیکەى بیست و پێنج کتێبی چاپ و بڵاوکردۆتەوە، لەوانە (سێبەری 

ئاو) جگە لە ژمارەیەکی زۆر لە وتارو لێکۆڵینەوە دەربارەی تیۆری ئەدەبی 

وهەروەها وەرگێڕانی شیعرو، چەندین خەڵاتی وەرگرتووە بەرانبەر شیعر و 
رەخنەی ئەدەبی لە فێستیڤاڵی گەلاوێژی ئەدەبی و رووناکبیرى و یەکێتی 

نووسەرانی کوردو لایەنانی دیکە.  
لەبەر با 

لەبەر باران

 هەولێر 

سەرنج:
ئەو کۆمەڵە شیعرە، ساڵی ٢٠١٢ نووسراوە، بەرهەمى خەون و خەیاڵ و بینینەکانى 

رۆژانەى خۆمە وەک مرۆڤێکى زەوى نشین وەک ئیرۆسیەتى بێدەنگی و 
نکۆڵیکردن.. لە خۆ لەیەکخشانی سێکسییانەى دەم و وشە، لەو دەم قەڵەباڵغییەى 

کە تۆتۆلۆژیای دەنگ سەرچاوەکانى دیارى دەکات. ئەو کۆمەڵە شیعرە پشت 
کردنە تاوان و سەرکوتکردن و بێنرخکردنەکانى مرۆڤە، بەڵام نەک بەو مانایەى 

کە رووکردنە سرووشت و یۆتۆپیا، پشتکردنە خود بێ! نەک دەرچوون لە سنورە 
فیزیکییەکان.. هەڵکردنى ئاڵاى سرووشتگەرایى و ئەفسانە و خورافات بێت..

 دەمەوێ بڵێم هیچ یەکێک لەو پەیوەندى و بەرکەوتنانە دەلالەت لە 
خستنەخزمەتى سرووشت ناکات، بەڵکو درووستکردنى ماڵێکە لە خەون و خەیاڵ.. 

گەڕانەوەى ئەرزشە بۆ مرۆڤ و رەهەندە قوڵەکانى بوون، چوونە دەرەوە و دەست 
هەڵگرتنە لە هەموو ئەوانەى لە ناوەوە داگیرمان دەکەن. 

وێنەى شەپۆل
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بە چاوى با
(١)

دڵم زۆر شێواوە
نازانم چى بکەم

کەمێ وشە دەخەمە بەر با.
 

(٢)
با شەڕ بە دنیا دەفرۆشێت

من چاوم بۆ نیگاى باران هەڵخستووە
حەزم نەکرد ئەو پڕشنگە بکەوێتە نێو 

دەریاوە
لەبەر دۆزینەوەى ژیان.

 (٣)
ئەوەى دەکەوێ

با نییە
مرۆڤە.

(٤)
حەزم دەکرد ئاو بام 

لەپشت سکێچەکانى «قەرەنى جەمیل»
پەنجەم بە سێبەرى ریشۆڵەکاندا هێنابا

حەزم دەکرد با بام

بۆ کۆکردنەوەى هێلە شکستەکان نا 
بۆ دەنگدانەوەى ئازادى.

(٥)
بە قسەى پشیلە

باران نابارێ.
 

(٦)
ناتوانى لە شەقام بپەڕیتەوە

لەبەر بازاڕى باران.

(٧)
بە منداڵى کە ئاسمان هەور با

دڵم بە تووندى
لە پەنجەرەى تەنیاییەوە خواحافیزى

لە من دەکرد.

(٨) 
چاوى کراوەى دەریا

هاودەردى لە تێگەیشتنى چاوى من
 ناکا

مرۆڤ بە دەستکارییەوە
دەگەڕێتەوە نێو سروشت

دەڵێێ ئاگات لێ نییە
خەریکە پیر دەبم

(٩)
کەس ئاگاى لە با نییە

گەمە بە دنیا دەکا.

(١٠)
هاوڕێکانم دەچنە سەیران

من بیر لە تەنیایى دەکەمەوە.

(١١)
با دێ و دەچێ
شەپۆلەکانى ئاو

ئەزبەر دەکا.

(١٢)
چیا هەرچەندە باڵا بێ

باران تەڕى دەکا
مرۆڤ هەرچەندە مەزن بێ

تەنیایە.

(١٣)

ئێواران لە ئاپۆڕەى ئەم و ئەو وندەبم
وەک دڵۆپێ باران لە دەریا

ژیان شیرینە
بەڵام دەریایەک دەیبا

پێى دەڵێن مردن.

(١٤)
ئەمڕۆ دەشت و دەر رووناکە

خۆزگە دڵم تاریکى جێدەهێشت
لە نەخۆشخانە.

(١٥)
ئەو رۆژانە زۆر دەبارێ

رۆژانێک 
ترپەى باران

دەنووکى لە جەستەم دەدا.

(١٦)
کاتێ منداڵەکەم گڕوگاڵ دەکا

من خەو دەمباتەوە
سەیرى ئەو وێنەیە

ئاو خۆى بە گوێسوەبانەوە
هەڵواسیوە.

(١٧)
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پەلە مەکە
ئەوەى با بردى

لەگەڵ باران دەگەڕێتەوە دەریا.

(١٨)
منداڵەکانم هەریەک قسەیەک دەکا

ژیان بە لقى دارێکەوە
کێ دەیچنێ

(١٩)
هیچ ئامۆژگارییەک سوودى نییە

ئەو قسە جوانانە بخە زبڵدان
هەرکەس بۆخۆى دەژى.

(٢٠)
نامەوێ ژیان هەر ژمارە بێ

لە باخى تەنیاییدا
وەرزش دەکەم.

(٢١)
ئەوەى دڵم تەنگ دەکا

ئاسمان نییە
زەوى نییە

زەمەنى لەدەستچووە.

(٢٢)
چەشنى باران 

دایکم بە سروشتەوە لکاوە
من بە نەفرەت.

(٢٣)
ژیان وەکو رێبوارێکى با بردەڵە

هەموو بۆشاییەکانى خۆى
بە ژاوە ژاو پڕ دەکاتەوە
من بە حەبى سەرئێشان

(٢٤)
لە دوورەوە دێمە

بەر باران
لە دوورەوە شەپۆل دەکا

با.

(٢٥)
هێندە دواى نیشتمان کەوتم

بیرم چوو
بگەڕێمەوە ژیان

(٢٦)
بەیانیان ئەوەندە دەڵێن

هەڵسە لە خەو
خەونەکانم بوونە هەڵم.

(٢٧)
با یارى بە مرۆڤ دەکا
مرۆڤ یارى بە باران 
مەترسى لەوەدا نییە

چونکە ئازادین.

(٢٨)
ئەگەر ئەمڕۆ نەبا

دوێنێ لە گۆڕستان نەدەگەڕایەوە
ئەگەر ئەمڕۆ بەیانى باش لەیەک 

نەکەین
سبەى نایە.

(٢٩)
ئەمڕۆ دەچمە سەر گۆڕى ئاو

لەبرى هەتاو
گوڵێک لە یەخەى با دەدەم.

(٣٠)
دڵم ئەوەندە تووندە

پزیشکەکان وەک بەسەرهات
دەیگێڕنەوە.

(٣١)
هەتا ئێستا

چۆلەکەکان لەژێر سێبەرى سێدارە
دەجریوێنن.

ئادارى ٢٠١٢

با دەبارێ
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(١) 
سەرم بە با دا

وەک ئەوەى سەرینەکەم ونکردبێ
کەوتمە نێو ئاو.

(٢)
دایکم بەساڵاچووە

قژى وەک با بەهەموو لایەکدا دەڕوا
پیرۆزترین ژمارەى هەشتاو هەشتە.

(٣)
لە خەونمدا لە ترۆپکى با

کەوتمە چاڵێکەوە 
لەگەڵ باران.

(٤)
با بە چاوى کوێرەوە
دڵى گەرمى هەتاو

رادەژەنێ.

(٥) 

دڵم دەخەمە بەر باران
دەڕۆم

لەگەڵ با
نیشتمان دەسوتێنم.

(٦) 
بەیانى باش 

لاى نیوەڕۆ باش نامێنێ
ئێواران مەست 

بەهەموو لایەکدادێ. 

(٧)
هەفتەى جارێ

باخچەکانى با ئاو دەدەم
تا تەنیاییم وشک نەبێ.

(٨)
وەک پشیلە ئاوێک بە دەموچاودا 

دەکەم
بە ترسەوە دەست بۆ خواردن دەبەم

ئەوەى دەرگاى لێناکەمەوە بایە
ئەوەى دەرگاى لێدەکەمەوە بایە.

(٩)

با ئاوڕ ناداتەوە
وێنەیەک لەگەڵ باران دەگرم

شین وەک زەوى
ئەوە هەستى منە بۆ ژیان.

(١٠)
پێنجى مانگى شەش

شەڕى گەرما بە با دەکەم 
دەچمەوە ئاو

دەچمەوە تەنیایى.

(١١)
لە ماڵى شپڕزەى با

دەمەوێ بڕۆم
پێڵاوەکانم لەبیر دەکەم

لەبەر باران چەترێک هەڵدەدەم.

(١٢) 
باران کە چاوى بە مرۆڤ دەکەوێ

ئاسمانى لە دەست دەڕژێ 
من بە چاوى با

دەچمەوە تاریکى.
(١٣)

بازاڕى با
دەوڵەمەند و هەژار

ناس ناکا.

(١٤)
سیگارێ بە با دەدەم

وەک خۆشەویستى نیشتمان
دوکەڵ بکا.

(١٥) 
لە چاودێریکردنى رابردوو

کەوتمە دەریاوە
چاوەڕوانى با دەکەم.

(١٦)
لە شەڕى نێو خەونەکانم

باش دەستم ناگرێ
بێدار دەبمەوە.

(١٧)
وەک کات دڵى با دەبڕم

باران دەرمانى دەکات.
(١٨)
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خەونى رۆژانەى ئێمە
لە شپڕزەیى با دەکا
خۆتان لێ نەگۆڕێ

وەک ئەوەى نیتشە دەڵێ:
منتان لێ نەگۆڕێ.

(١٩)
با لە هەموو شوێنێ دێ

ئاسمان ماڵى فڕینە
من بە خەیاڵدا دەڕۆم

شوێنم نییە.

(٢٠)
تەمەن بە ئاو دەنووسمەوە

دڵۆپ دڵۆپ
بە باى دەدەم.

(٢١)
هەتا با بێ

بە شەقامەکانى هیچیدا
لە نیشتمان رادەکەم.

(٢٢)

مرۆڤ و  با
لە شێوە نادیارەکانى خۆیان

هەڵدەقوڵێن.

(٢٣) 
هەموو تەمەنم با لێیدەدا

لەبەر باران.

(٢٤)
پیاسەیەک بە تەنیایدا دەکەم

بەخەیاڵى ئەوەى دنیا با دەیبا
چاو دەنوقێنم و دەڕۆم

شتێ تەپەى دێ 
هەڵدەستمەوە.

(٢٥) 
ژیانم لەبەر دەرگا کردەوە

هیچى تێدا نەبوو
با نەبێ.

(٢٦)
با پشتا و پشت دەکەوێ

بەڕووى ژیاندا.

(٢٧)

ئەو دەڵێ
کوڕەکەم وەک با 

دنیاى ئەزبەرە
من دەڵێم کچەکەم

ئاو بۆ کۆترەکان دەبا.

(٢٨)
مرۆڤ بۆشاییەکە لە تاریکى

بەدڵى با
بە دواى خۆیدا دەگەڕێ.

(٢٩)
شەقام لەبەر مرۆڤ و ئۆتۆمبێل

ئاگاى لە با نییە
بێ مۆڵەت

تەنیایى لێدەخوڕێ.

(٣٠) 
خەمى لەپڕ وەستان

لە باوە نییە
لە بارانەوە نییە

لە دڵەوەیە.
هەولێر حوزێرانى ٢٠١٢
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ڕۆژ محەمەد لایق
ڕۆژ محەمەد لایق ناسراو بە (ڕۆژ هەڵەبجەیى) لەکۆتایى شەستەکان 

لەشارى هەڵەبجە لەدایک بووە.پەیمانکاى مامۆستایەتی تەواو کردووەو، 
کاری مامۆستایەتی کردووە. یەکەم چامەی بەناوێکى خوازراوەوە لە 

ڕۆژنامەى هاوکارى لەساڵى (١٩٨٦) دا بڵاوکردۆتەوە. دواى ئەوە ئیتر وەستا، 
بەهۆى کارەساتى کیمیاباران کردنى هەڵەبجەوەو،  دواى ڕاپەڕینی١٩٩١ توانی 

بێتەوە ناو کایەى ئەدەبەوەو، پێنج کۆمەڵە شیعر بڵاوبکاتەوە: (تارماى پێى 
مەراقێک/ نەخوڕەى دەرگایەک نەقومێک کەس/ تاخەو دائەگیرسێ بنوو/ 

ئەو موناجاتێکە لەچاوەکان/پایزێک بەپاڵتۆى کانوونێکەوە) بەوەش ڕۆژ 
هەڵەبجەیى ژمارەیەکی زۆری خەڵات لە زۆربەی فێستیڤاڵەکاندا وەرگرتووە.

پاشماوەى قابیلەکان

تۆ لەقابیل بکوژتر بووى،
دیدارى جێهێشتن لەتۆوە فێر بووم،

منت شەڵاڵکرد بەفیراق،
بەڕووخاندنى ڕۆح...

هیچ مەڵێ،هیچ لەیارەوە بوویتە 
ناحەزى 

زەردەخەنەکانى دڵم....
لەیارەوە بوویتە سڕینەوەى،
باخچە فڕیوەکانى گەنجیم...

من بەکۆنترۆڵى ووشەکاندا تێپەڕیوم،
باسى هیچ مەکە هیچ...

باسى عیشقێک مەکە ،کەعیشقت 
کوشت

تۆ لەقابیل بکوژتربووى...
ئاخر چ داهێنانێکت کرد لەعیشقا،

کەحەرفەکانى لێبوردنت فڕێدا..
چۆن دەتوانیت یاربیتەوە لەگەڵ 

عیشقا
کەسەرت خاڵییە لەنوێژى گوڵى 

ئینجانەکان و
 لەمەرحەباى گڵۆبەڕۆژە و گوڵە 

هەنارو
لەپەراسوى باخچەکان...

کەزیکرت بەتاڵەلەئەلیف لامى باران و 
لەنیشتمانى خوا..!!!!!!!

ئەى لەقابیل بکوژ تر داهێنان 
لەعیشقا:

پێگەشتنى میوەکانە بەقوڵفى 
درەختەوە...

چرۆکردنى ماچە بەلاسکى گوڵەکانەوە...
جۆگەلەى ئاوە بەپێڵاوى حەقیقەتەوە...

چاندنى باڵندەیە لەدەشتەکانى 
ئاسمانەوە...

ئاخر تۆ لەپاشماوەى چ قابیلێک بووى،
بوویتە نەیار.... من لەناو هەڵوەرینا 

دێم و دەچم،
تۆ دەڵێى چى؟؟

خەم لەناو خەیاڵمدا زریکەى دێ،
ئاخر من چیم کردبوو؟؟

قسەى چەقۆم نەدابوو لەدڵى جوانى،
تۆ دەڵێى چى؟؟؟

بەڕەنگى گریانەوە فێرى جێهێشتنم 
مەکە...

کەمن شیعرێکى درەنگم و 
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بەسەر مردنا دەکەوم و نامرم....
خەیاڵم شین مەکە بەجێهێشتن،
هێشتا نەسیمى قسەیەک ماوە،

ڕۆحت پڕکەم لەشنەبا،
هێشتا چارەکێ چاوەڕوانیم ماوە،

بیڕوێنم لەدڵتا...
من دەمەوێ قسەى ئەو پەنجەرەیە ،

لەهەناوتا بسڕم کەبەقەلەقى قسەکانت 
تەڵخ بوو:

زۆر لەوە بریندارترم بتەوێ بریندارم 
بکەى...

لێگەڕێ هەموو شتێک بەبێ دەنگى 
بڕوا...

ئەزیزى دڵم بێدەنگى کەوتۆتە 
خوارەوە،

ئێسکى حەقیقەت شکانە لەدرزێکا...
شوشەى تەنهایم شکاوە بەدیوارى 

دەنگتا...
فێرى جێهێشتنم مەکە،

کەمن خۆم نیم و ناچمەوە سەر خۆم..
کەمن هەموو ڕێگاکانم داخراوە 

بەخەیاڵى تۆ..
بڕوا بکە من پەژموردەم بەکریستاڵى 

ناوى تۆ...!!!
ئەى لەقابیل بکوژتر بەسیە کوشتن....

*        *        *
وادەى وەرزى چاوەڕوانیم بوو،

خولەکەکانم نەفەسێکى دەویست بۆ 
ئومێد...

 چاوەڕوانیم ڕووشا ئەى قابیلترین 
کەس 

بەدەم  هەڵکردنى قابیلبوونى خۆتەوە ،
چى دەڵێى؟؟

کەمن کچە پایزییەکم  جیا ،
لەپایزى وەرزەکان...

ئەم هەموو جێهێشتنە چییە،
لەناو قەفەسى ڕۆحتا سەردەکا؟؟

ئەم هەموو خەیاڵ کوشتنە چییە،
بەربوونەوەى کفرەو 

دەیکێشى بەسەرى موتەڵەقا!؟
من ویستم پایزێکت بۆ بکەمەوە 

(با) لەناویا نەقیژێنێ..
قژى گەڵا نەکوژێتەوە،

ئاو لەپیرییا نقوم نەبێ،
کەلەپچە نەچێتە دەستى درەخت،
پەڕەسێلکە لەنەریتى سەفەرەکانیا،

شەکەتى تیا نەڕوێ...!!
ئەى قابیلترین کەس ،بەدەم هەڵکردنى 

قابیل بوونى خۆتەوە چى دەڵێى؟؟
کەنزاکانم دەگاتە دڵى ئاو..

کەمن کچە پایزییەکم جیا ،لەپایزى 
وەرزەکان...

وازبێنە لەپاشماوەى قابیلەکان ،
ئەى کفرترین پیاو..!!

بەسیە کوشتن...
*        *       *

ویستم شتێکى تر بژیم...نەتهێڵا،                                    
بەهانەیەک بهێنمەوە بۆ ژیان ،                                                   

دەست لەژیان بدەم ..نەتهێڵا...
تۆ چ جەهەنمى بەختەوەرى من 

بووى..
ئەى لەقابیل بکوژتر.

خۆشەویستیت قفڵى زیندانم بوو..
ئەى لەهەموو قابیلەکان بکوژتر

پێم ووتى مەمکوژێنەرەوە..وادەى نییە،
بەرگەى ئەم هەموو فیراقە ناگرم

پێک پێک بمخۆیتەوە...!!
ئاخر ئەوەت لەبیر چوو!؟

من زاهیدانە خۆشمویستى،

تۆ سەرپێیانە...
من دەرگایەکم داخست،

تۆ ڕێگاى هەموو دەرگاکان...
بێ ئۆقرە ...سەبرى ئەیوبم کەوتە 

خوار...
بێ ویقار ..گڕم دایە بەر پڵیتەى 

یادەوەرییەکان..
ئاخر تۆ چ جەللادێک بووى ؟؟

ناخى منت هەڵکۆڵى ،
تاریکیت تیا ڕواند ..

ڕۆحمت دایە دەست کرێنشینەکانى 
قوربانى...

ویستم شتێکى تر بژیم..
خاڵیت کردمەوە لەژیان،

چەند شتێکت لەمندا شکاند:
 سێبەرێکى سوکەڵە ،لەمشتومڕى 

گەڵاکان..
هۆنینەوەى حەشاردانێک ،لەمیلۆدیاى 

مەلەکان..
ملوانکەیەک نەسیحەت ،لە پیتە 

بێدەنگەکانى سوکرات...
ویستم شتێکى تر بژیم،

ئاشتبینەوە لەگەڵ مناڵى..
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پێم ووتى:چ بایەکى شێت دەستى 
لێوەشاندى؟؟

بۆ چوویتەوە سەر پاشماوەى 
قابیلەکان؟؟

دەستى ئەم مناڵییە بگرە..
 باکۆڵانە پشت قەمورەکانمان بیر 

نەچێتەوە،
پێڵاوەکانى پڕ کردین لەبرین..

دۆعا کاڵەکانى دایکمان بیر نەچێتەوە،
کەسەرى بەرماڵى دەخوراند..

بەربونەوەى سێوەکانى نیوتنمان 
بیرنەچێتەوە،

کەهزرى لاڵ کردین..
تۆ چ بایەکى شێت دەستى 

لێوەشاندى؟؟
من دلۆپ،دلۆپ تەنییایم چنى لەتۆ،

تۆ بۆ چوویتەوە سەر پاشماوەى 
قابیلەکان؟؟

تۆ خاڵ خاڵ  منت کوژانەوە لەخۆت...
من هەر بۆ ئەوەى تۆزێکى تر دەست 

لەژیان بدەم،
سەرى هەموو کۆڵانەکانى عومرم 

شکاند...

بەکۆلارەیەک پیاسەى ئاسمانم ڕا 
ژەند...

بەدارلاسیکێک دانى هەموو ،
درەختەکانم کلۆر کرد..

بەمیزەڵانێک هارو هاجیم  داگیرساند...
 بەجانتایەک گۆرانییەوە بێتاقەتیم 

بەردایەوە..
چ فیتنەى ئاخر زەمەنێک هەڵى کرد!!؟

ئاخر تۆ لەچ مەزهەبێک بووى،
باى چ  مەرگ لێیداى؟؟

ویستم شتێکى تر بژیم..
نەمزانى تۆ لەچاوەڕوانیا چۆڵ و 

من پێکراوم بەچاوەڕوانى...
ئەى لەقابیل بکوژ ترو 

لەپاشماوەى قابیلەکان قابیلتر...!!!

عیشقدان

(١)
کەهەور حەوسەڵەی بەرئەداتەوە،

نەختێک چاو دەکێشێ و
پەڕە، پەڕە موتاڵای درەخت دەکات

ئەوە باکگراوەندی قسە مزرەکانی باران 
و بروسکەیە،

پەیتا، پەیتا عیشقدان چێ دەکا..!
(٢)

درەخت یانی چرۆکردنی باڵندە،
لەنزیکەوە پێیەکانی پڕن لەدووڕیان و

لەدووری چاویلکەکانیشیەوە،
کەعیشقدان نابینێ،

دیقکردنەوەی چاوی بیابان..!
(٣)

کە لەسەر رەفەی دڵم عیشقدان ون 
دەبێ،

وەرین دەمباتەوە سەر گەڵایەک پایزی
فیراق دەمباتەوە سەر رێگایەک،

چێنراو بەچۆڵەوانی
خوڕەی ترس دەمباتەوە سەر تەمەنێک،

مەوجدان لەپیری..!

(٤)
کەدەستی گوڵە گەنمێک،

قۆپچەکانی سنگی دەکاتەوە بۆ هاژەی 
هەتاو

ئەوە چوونە بۆ چڵەکانی عیشقدان
لەوێوە رێگایەکی هەیە سەکۆی سەما..

ئاسمانێکی هەیە پژمەی (با)..!
(٥)

کەپشتی بەفرێکی چاوشین قەمور 
دەبێ،

خەتای دەست لێوەشانی،
پەنجەکانی خۆر نییە

خەتای کاڵفامی وەسێتەکانی ئاو نییە
خەتای ئەوە بوو نەیتوانی، لەناو 

گیرفانەکانی زەویا
دالێک لەدڵی خۆی بخاتە ناو 

عیشقدان..!
(٦)

من کەتۆم خۆشویست:
عیشقدانم پڕبوو لەخۆکوشتن

بەلای رێگەیەکی کاسدا رۆشتم،
تا سەروی ئەژنۆی جمەی جەنجاڵی 

لێدەباری
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کەچی من بێ گەلای دەستەکانی تۆ،
چۆلەکەیەکی تەزیو تەنیا، تا ئەوسەری 

ونبوون ون..
بەلای کانیەکی کەوسەر ئاسادا رۆشتم، 

تا ئانیشکی پڕ لەسڵاوی سەتڵ و
تا مەمکبەندەکانی قریوەی جام و 

ئاوێنە
کەچی من بێ ئەستێرەی تۆ،

شەڵاڵ لەتاریکی و شەوقدانەوە 
بەحوزن

بەلای مانگەشەوێکی مەنگدا، رۆشتم،
تا بینەقاقای تریفەی نەرم و شل

کەچی من بێ ئەدرەسی تۆ
دەستم لەکەمەری سەرابداو

پێیەکانیشم لەخشەی شەوەزەنگ ..!!
(٧)

پێوەری پێوان تەنها لەقوڵایی و 
لەبەرزایی و

لەفراوانی شەڕی خۆی دەکا..
وەلێ عیشق کەیەکەم بێ، ناپێورێ

هەر شەڕێکی لەگەڵدا بکرێ،
ئەوە عیشقی سێیەمە دۆڕان

مەحاڵە چوونی بۆ عیشقدان..!

(٨)
ئەم ئاشنابوونی وەرزی سەرمایە،
لەچیمەنی پێستی منا چینە دەکا،

نەک لەزستان..
ئەم خەوە نسرمانە

لەباخچەیەکی پایزیا ناڕوێن
بەڵکو لەلەپی عیشقدان و

لەپەنجە لاولاوییەکانی منا پەلکێشان..!
(٩)

کەعیشقدان دەکەوێت بەدەمداو هاڕە 
دەکا

لەوێوە هزری گوڵێک دەبینم
کەهەمیشە هەڵوەرین هێمایەتی

هزری باڵندەیەک دەبینم،
کەهەموو کات نیشتنەوە،

 فڕین لێ دەکاتەوە
هزری کۆڵان دەبینم

مناڵی تۆپێکە گومان راوی دەنێ،
لەوسەریشەوە پیری،

حەقیقەت رادەکێشێ..!
(١٠)

چراکانی من هەموو چاویان 
دەکوژێتەوە

تووڕەبوونم دانانیشێ،
خلۆردەبێتەوە وەک هاژەی چەمێک

قوڵایی شیعرم چۆڵ دەبێ،
وەک مەودای سەحرایەک

ئەوکاتەی تۆ باسی عیشقێک دەکەی،
بچووک، بچووک

چوون لەسەر دەریایەک بین و
ئاوی گۆزەیەک مانای چی؟!

چی بڵێم خودایە تەنها قولانجێک 
ئارامی

بۆ تەریقەتی عیشقدان..!
(١١)

سەرلەبەری هەموو شتێک مەرگ دێ
مەرگ بەپەیژەکانی هەناسەمدا،

خۆی هەڵدەسپێرێ
مەرگ لەزەنگی مۆبایلەکەمدا،

بێ مەرحەبا دەنوێ..
مەرگ باڵەکانی ئەو خەندەیە 

دەقرتێنێ،
کە لێوم ئارایشت دەکا..

کەچی مەرگ ناتوانێ تەنها چرکەیەک
میوانی عیشقدان بێ،

چونکە عیشقدان بارگاوییە بەئیمان!!

(١٢)
دەستی هەتاو حەز لەلوتکەی چیاکان 

دەکا،
بخلیسکێ و سەرکەوێ..

ژیان بۆ هەمیشە حەز لەگوناهێک 
دەکا،

هەتا بەردەوام بێ..
دار بۆ هەمیشە حەز لەلەرین دەکا

هەتا خەیاڵ نەکا بکەوێ..
ئەمانەش هەر هەموو

قومێک قسەن لەقەسیدەی 
عیشقدان..!!

سلێمانى      ٢٠١٠/٨/٦
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عبدالسلام سالح محمد(سەلام باڵەیى)
نڤیسەرو هۆزانڤانە. لە ساڵی ١٩٦٥دا لە شاری دخۆک لەدایکبووە. ئەندامی 

دەستەی رێڤەبەریی یەکێتی نووسەرانی کوردە لە دهۆک. سەرنووسەری گۆڤاری 
(سڤورە)ی تایبەت بە زارۆکانە. پشکدارێکی چالاکە لە فێستیڤاڵە ئەدەبییە 

جیهانییەکاندا. زۆر بایەخدارە بە بە دۆزی مافی زارۆکان و، لە بەرهەمە 
پەخشکراوەکانی:

{ ل بەر دەرازینکا تێکستان(لێکولین)/ ئەى روژ نەچە ئاڤا(پەخشان)/ هەناسەک د 
پەرستگەها شعرێدا(لێکولین)/ مغامراتێن کاپتن رنجل (وەرگێران ژ عەرەبى)/ لەشێ 

شەڤێ (هەلبەست)/ شەڤــ و شەراب (هەلبەست)}

چەترەک نەبو تەر نەبم

نەشێم موریکێن ستڤانێ تە ڤێدەم
نەشێم موژیلانکێن چاڤێن تە

ب ئەژمێرم..
نەشێم گەشتا دناف لەشێ تەدا

ب راوەستینم..
هەمى روخسارێن جوانیێ

لمن وندا بونە..
ب گومانم کو جارەک دى
خالێن لەشێ تە بو من 

ببن ئەدرێس..
دەستویرى بیت

دێ چم ل خو گەرم
رێگریا تە نە هشت

خو ببینم!!
شەڤێ ب گریێ خو
ئەز راوەستاندم..

ستێر بونە روندک و..
ئەز ئارام کرم

هەیڤێ دەستێ خو ب سەرێ مندا ئینا خوار
ئەز نڤاندم..

دا خەونەکێ بمن بدەت ناسین
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عەور بونە بەکو
باران ژ من سل بون

چەترەک نەبو ددەستێن مندا
شل نەبم!!

ئو تو نەبویە ئەو سوجدەگەه
یا ئەز پەنایێ بو دبەم

تابلویەک
ژخوەزایێ

فوتوگرافەک
ژ رویساتیێ
پرتەقالەک
ژ بیابانێ

بەفرەک سپى
ژ چیایێ ژورى

مەرجێن من بون
کو تو جارەک دى  ..
بو من ببیە حورى.....

شەڤژى زەلال دبن

من شەڤ ب تاریێ ناسکریە
ب زەلالى من نەدیە

لێ شەڤا هەنێ
زەلالێ شەڤ زەلالکر

ب روندکان رەشاتیا شەڤێ شویشت
ب دەنگ و ئاوازان
ستێر بریقەدارکرن

ب جوانى و ناخەک پرى حەسرەت
هەیڤ ژ ئاسمانان سل بو

نەشیا هەڤرکیێ دگەل تە بکەت
روندکا تە یا ١:
چیا پێناسەکرن

چەم و رویبارێن شێلى 
زەلالکرن

بوهارێ ب سەرو سیمایەک دى
خەملا خو رێت

پاییزان بە لگ ب درەنگى وەراندن
هاڤینێ دلوڤانى بر

گەرما خو دژوار نەکر
زڤستانێ ژبەر پەناهەندیێ

سەرمایا خو سست کر



٥٠

 Ì¡æňÈ   ¼ĤËĩŎÜ   ¼ŀË¥ŎÕñŇĐ   ģŎĠňŎŇð   ¼ÕŎĥŎĤ

ب روندکا٢:
ئەم ئێخستین خەمێ..

ب دەستێن گول و نێرگزان
برین بو گورستانان و مە بیر ل بەرخودانا مەزلوم کرو

خوبو بەژن وى دتەواند
ب روندکا ٣:

فریشتە بونە هەلگرێن
پەیامەکا ولاتەک نەنیاس
دگەل نوشیا مەیا راستیێ

ژ بیرڤە برین..
کرینە سەماکەرو

دەم  نەهاتە ناسکرن
شەڤێن تارى ییێن بَ روناهى 

ژبیرمە برن...

شەڤژى هاتە سوتن

نەیزکەک هات رەخەک باژێرێ من سوت
شورتێن وان ژێ دگوتن

رەخێ دى سوت
ئەزژى کورێ ئاگریمە

جهەکى نیشا من بدەن
دا بسوژم!!

دەریا پرى ئاڤەو توژى
ب بەفرێ هاتیە فرشک کرن

نە تە تێر سار دبیت 
نەژى من تێر گەرم

وەرە لهنداڤى ڤى باژێرى
ببارە .دا ئاگرێن شورتان بێن ڤەمراندن

بەس بازارو هول بێن سوتن
لەعنەت ل شورتان
بژیت ئەدیسون
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چەند وێنە هەلبەست
- هەمبێز:

ئەز دهەمبێزا ژنەکێدا بوم
ڤەجنقیم..

ترسیام ب ساناهى من ب هنگێڤیت
- گەندەل:

گەندەلخانەک
ل ولاتێ من هاتەڤەکرن
جهێ مروڤان تێدا نەبو

خەلک ب چاڤێن شەرمین
ل بەر دەرگەهى بون!

- هەڤرکى: 
ستێران خو ژبەر گەرما روژێ ڤەشارت

هەیڤ بو شەفرەڤینک
زیزبونا خو راگەهاند

- گاور: 
گاور نە ئەوە یێ نڤێژا نەکەت!

- دەرگەه: 
خوزى من زانیبا

روژێ چەند دەرگەه دهێنە قوتان
ناهێنە ڤەکرن!
- ئاڤا بون 

بەس خو ماندى بکە سوبە دێ هەلێتە ڤە
- چوون: 

تە کەنگى بڕ یارا چونێ دا 
تاکو بگەهى!
- دەنگ: 
هەمى دەنگ

دگوهاندا ناهێن حەواندن
- گڤاندە: 
لهى و بارانێ

گڤاندێ زەڤیا مە 
کرە بیابان
- باجان:

من باجان سورکەک
دهەوایى وەرکر

ئەرد هەمى بو خوین
- قەلوین: 

دوکێلا قەلوینا مامێ ئوسمان
ئەورێن بێ باران
شەرمزار کرن.

٢٠١٢/٧/١١
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روئا زوهێر شوکر
روئا زوهێر شوکر نووسەرو پاچڤەوانە. لە ساڵی ١٩٨٧دا لەدایکبووە. هەڵگری 

بەڵگەنامە بەکالۆریۆسی ئەدەبیاتە، لە زانکۆی کووفە. ئەندامە لە یەکێتی گشتی 
ئودەباو نووسەرانی عیراقە. لە بەرهەمەکانی: (دێڕانێک بە مەرەکەبی گیان) و (دوا 

هەڵاتنی). 
روئا زوهێر چەندین خەڵاتی وەرگرتووە بەرانبەر نووسنە رۆژنامەڤانییەکانی.

جەژنی (برینت) ئەڤینە

(بۆ تۆ ئەی رۆژهەڵاتی
گوزەر بە خوێنهێنەرەکانما

چاوەڕوانی کارتێکی
ئەڤینت لێ ناکەم..)

رۆژەکان منیان وەک برینێک ژەنی
برینێکی بۆندار بە خوێنی خەفەت و 

بە عەتری ناڵە
 عاشیقان لە رەنگی نزیفما ئاهەنگی 

جەژنیان دەگێڕن..
ئاسمانانی دڵان بە ئاگری تاسە 

رەنگدەکەن
تۆش هاماجەکانم بە هەورانی 
زووگوزەری وەهەم رەنگدەکەی

تا بمبارێنیت و کەندولەندی 
چاوەڕوانیم خاپاندنەو

تینوویەتی هەیڤەکانم بە جامی 
ئەڤینت تەڕدەکەی

نەمامانی سۆزی تیندارو شێتی 
پەنجەکانیان دەسووتێنێ

کە ئامێتەی هەناسەکانیان و بۆنی 

گوڵ دەکەن
تۆش تاسەم دڕکئاسا دەچێنی، 

تا پەنجەکانی دڵم خوێناوی بکەی
بە دیکتاتۆرییەتی خێڵەکیت 

شەراو ئاسا دەمخۆیتەوەو مەست 
دەبی

جا هیواخوازانە بە برینەکانت 
دەسنوێژدەگرم

تا بتنوێژێنم و ببیتە خەونانێک لەسەر 
دەپی ژان بمخاچێنن..

چاوەڕوانییەکانت دەسروودێنم و 
دەبنە چەقۆ کازیوەم سەردەبڕن.

لە شەوی رابردووی ئەڤینما
کە لەگەڵ فرمێسکما رازام بە کراسی 

چاوەڕوانی و وەهەم،
تۆش لەگەڵ ئاوازێن لوبنانیدا لەگەڵ 

ئافرەتە رووتەکەدا سەماتکردو
ئەم شەوەی ئەڤینم..

تۆ لەگەڵ کازیوەی برینی تازەدا 
دەڕازێیت و

منیش ئەستێرانی پەشیمانی برینێک 
کە بە خەون بۆمت رەنگکرد 

سەمام لەگەڵا دەکەن و



٥٣

 Ì¡æňÈ   ¼ĤËĩŎÜ   ¼ŀË¥ŎÕñŇĐ   ģŎĠňŎŇð   ¼ÕŎĥŎĤ

ئەستێرەیەک تۆم دەچپێنێتە گوێمەوە
- هەر برینێک و تۆ جەژنی ئەوی

هەر خاپاندنێک و تۆ دیمەنی جوانی 
سەروەریت-

بە شیلەی برینی مەزنم
واژووت لەسەر بالیفەکەت 

بەجێدەهێڵی
هەمرە خۆشتم دوەی تا هەناسەکانم 

بمفەوتێنن

خۆر لە دواین هەڵاتنیدا

بۆ ترپەی کۆدەتاچیت وەل زەردەپەڕدا 
بە (تاتوو)ی خوێنم

ئەو کازیوەیە فرمێسک دەڕێژێ
بۆ نوێژێک یادگە نەیتوانی ئایاتی 

ئەمەکی ئەزبەربکا
خۆرو هەیڤ و ما بەینیان لە ....بووین

گومانداربووین کە فرمێسکی شەو وەل 
بزەی رۆژدا دەڕازێ و

بڕوامان بەو یەقینە هەبوو، کە گومان 
ناتوانێت بیلەوتێنێ

کە نوێژی قەڵپ هەرگیز تەواو نابێت،
چونکە خەونێن گەڵاکان لەبارچوونەو

زمانەکان پەیڤەکانیان هاویشتۆتە 
شەپۆڵانی ئازاردەری دەریاکانەوە

بۆ شەوگار چیرۆکانێکت لە گڕکانەکانی 
وەهەمدا هەیە

 جار نەجار هەناسەگەلی درۆیانێک 
دەدرکێنێ،

کە نابەدڵانە باوەڕیان پێ دەکەین،
تا هەنیەی ئاسمان بە بارانی وشە پژا!

 

رێڤینگان..
لەسەر رووی برینم

چاوبازی وەل دەروازەی نزیفما دەکەن
چیرۆکانێک بۆ ئازارم دەچنن

هەموو دێڕەکانم بە تاریکی وەزرینیان 
دەپۆشن

جا خەرەندی نێوانی ئاسۆو (ئەلیف)
ی راکشاو 

بەسەر گۆڕەپانەیلی ئازاردا پتردەبێ
دەبا خۆر بکەوێتە نێو تاریکیی 

تەڵەکەبازییەوە
چیرۆوکەکانیان وەل رەشایی رۆژو

سەمابکەن و 
وەل کازیوەیەکی سپیدا رابێن و

ناڵەی وڵنگە بەرزببێتەوەو چەندبارە 
بکاتەوە:

- سەڵاو لە خۆری (بەغدا) مان
لە (دیجلە) مان و لە (رەشید) و 

(حەسەن عەجەمى )
لە گۆڕەپانی (تەحریر) و چاوەڕوانگەی 

کرێکاران،
سەڵاو لە هەڵنیشتوانی ژێر کۆترکانی 

(فایق حەسەن)

سەڵاو لە گۆڕەپانی (سیباع) و پەیکەری 
(زەعیم)

سەڵاو لە گۆڕەپانی (ئەندەلوس)
سەڵاو سەڵاو سەڵاو

لە (بەغدا) مان
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 لەسەر رۆخەکانی هەیڤ..
رۆناهی شێتی دەچەسپێنین

هۆ رێبوارۆ
لە سپییەتی خوێنما

هەزار قیژە بە هاوێژراوەکانی گڕکانی 
تاسە تەقییەوەو

بە ناڵەکانی ئاسمانی برینم قڵیشا
گڕکانانی خەونێک چاوی خەونیان 

سووتاند
درکاندنێکە

....
لەسەر ئەستوونانی جودایی بمکە 

پەیکەرێک مۆمئاسا 
سەری گڕبگرێ 

هەرکە لێوانی شەبەنگت بە سترانما 
بخشێ

سروودەکانی درکاندن فرمێسک ئاسا 
بچەسپێنە

بە گەشترین کراسی گیان گڕگرتوانە 
دەسنوێژبگرەو

خاچی زەمانە لە ونگەی کەندولەندما 
بنێژە

تا لە تاریکیتدا بە تاسەی درەوشانەوەی 
سەفەربکەم

هاماجەکانی خەون و ئاوازەکانی زمانم 
لەتبکا

کە لە گەواڵەی سۆزماندا
وێنەی پەڕتووکی شەیدایی لە 

تەمتومانی بریندا کێشاوە
...

بە چێژی بارانم تا ئاخرین هەناسەم 
هەڵتدەمژم

بە درێژایی گلەی و قووڵی خۆشی
دوور لە هەموو جیهان

(نائاگایی) تەمەن تێماندا کۆچدەکاو
لە رۆخەکانی هەیڤدا تووڕماندەدا
تا لەوێ رۆناهی شێتی بچەسپێنین

نزیفەک لە زەردەپەڕی فەرامۆشییەوە

لەسەر رووی شەوی ژانەوە
گەواڵەی یادگاری دەمبارێنێ

بە بارانی خولیای کۆسکەوتوو
ئاوی بیابانەکانی بالیفەکەم دەدا
شەپۆڵەکانی تاسە بەیەکدادەدەن

لەسەر کەڤرانی ئاسمان
تا لە بێهۆشی تەمەندا بێدارببمەوە
شۆسەکانی شەونخوونیم شانەبکەم

هەنگاوانی گیان بە خوێنی فرمێسک 
دەنووسم

شەبەنگەکانت مەچەکم بەنددەکەن
پێڵووەکانی خەونەکانم خوێناویدەکەن
گەورەم! خنجێرەکانی غەدرت لە ملی 

پیتما چێندراون
بە رەنگی ئازام لەزەتدەبەن،

جا پێواری وێنەم دەکێشێ
بە شێوەی فرمێسکێک بۆ چراکانی دڵ

بە گلارەکانی ئاه وناڵە رێچکەکانی 
شەوی درێژمان روونکدەکەنەوە
لە ئەشکەوتی ئاواتە مەحاڵەکان

تۆم سرووداند وەک ژانێک 
پەنجەرەکانی خوێنهێنان دەسمێنێ

دەرگامانی خوێنبەرەکانیش دەشکێنێ
وەک کراسەکانی پەشیمانی تۆم لەبەر 

داکەند،
لە توانەوەم لێتدا، لە رووبارەکانی 

کازیوەدا خۆم پاکژبکەمەوە
خۆم و شێتی تۆ لە چواردەوری ئاسۆدا 

شیتاڵ شیتاڵ بکەم
 لەسەر تەختی برینم تاجت 

بنێمەسەرو
 بتکەمە پادشایەک

سووتی دیکتاتۆرییەتی خۆی بە پاکژی 
زارۆکێک راپەڕێنێ

مورووەکانی شێتی لەسەر ئاوێنەکانی 
دوامین زەردەپەڕدا بپەخشێنێ
مینا ئاوازەکانی سەروای کۆڤان
لە ئاسۆی فەرامۆشیدا یاخیببێ
ئەوسا شکستانەو بە ناهومێدی

دەتکەمە وڕێنە!

هاماج= فەزا/ خاپاندن= خەڵتاندن/ رازان= 
موزاجەعە/ هەمرە= (سوف)/ دەپ= لەوح/ 
هەڵاتن= (هروب)/ رێڤینگ= رێبوار/ وەل= 

لەگەڵ/ وەزرین= وەزراندن= تڕویل
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شاکر مەجید سیفۆ
لە ساڵی ١٩٥٤دا لە (بغدێدا) لەدایکبووە. چالاکە لە یەکێتییەکانی ئەدیبانی عیراق 

و کورد. لە گۆڤاری (العائلە= خێزان) و گۆڤاری (بێت نەهرێن) نووسەر بوو. لە 
کۆمەڵە شیعرەکانی: (هەمرە لە بای خاوێنیا رادەوەستم) و (ملوانکەی ئەفرۆدێت)، 

جگە لە بەرهەمانێکی ئەکادیمیانەی زۆر لە براری ئەدەبدا. سیفۆ چەندین 
نمایشنامەی بۆ مێردمنداڵان و لاوانی نووسیوەو، رێزلێنانی قەڵغانی نایابکاریی 

سیریانی بەرکەوتووە، بەرانبەر خوێندنی چامەکانی لە (سیدنی) ساڵی ٢٠٠٨، لە 
کاتی سەردانی ئوستورالیا، بە داوەتی ئەنجومەنی ئاشووری- کیلدانی- سیریانی.

لە ترسی ئێرەییبردنی دیجلە و 
شێتاتییەکەی ..

سووسەیی کردن بە سەر ژیان 

لە هەڵەبجەدا ،
دایکی بە بێ چاو ئەوی هێنایە بوون 
و کاتێکیش گەورە بوو لێڕاهات نێگا 

ببڕێتە ئاوێنەی دایکی
جارێکیان خەریکی درێژکردنەوەی 

نیگاتێبڕین و نوێژکردنی  بوو
ئەو کاتە تیرێژە ڕووناکیەکی دایکی 

بەرکەوت
یەکسەر دوو چاوی بۆ شین بوون کە 

هەموو جیهانیان پێدەبینی
ئەو کاتە گۆپاڵە کۆنەکەی خۆی 

هاتەوەبیر
بە گۆپاڵەکەی  دەستی دەستیکرد بە 

پیاماڵینی جیهانیان.............
« ژیان شایستەیە بە تەمومژاوییەکەی 

« میم دال ................... و کاتێک 
ژیانیان خستە بەردەم مەحموود 

دەروێش

پێی گوتن ئەمە خێزانەکەمە 
هەموو ڕۆژێ پەپوولە سەوزەکانی 

خۆمی دەرخوارد دەدەم
مەرگ خزمەتکاری ژنەکەمە

بەڵام هەر کە خزمەتکارەکەم دەدیت 
فرت و فێڵ دەکا من بە مەخلووقە 

سەیروسەمەرەکانم سەرسام و 
کارەستبارم دەکرد 

گوڵى کەمتر . دوورتر لە گوڵی چوالە، 
ستایشی سێبەری بەرزی دوای 

پەپوولە.......
مردن –هەمیشە- سووسەیی بە سەر 

ژیان دەکات 
و کاتێکیش برسی دەبێ نونی خڕ 

و نونە کراوەی بەڕووی 
جیهانیانەوەکەی دەخوات

و خۆی ناکوژێت ........
.......... و کاتێک کە چاو دەبڕێتە 

ئاوێنەکەی من  
چرچ و لۆچییەکانی من لە بریقەی 

ئاوێنەکەدا دەبینێ
لمی ئاوێنەکە تێک چووە و تووشی 

چاوخێلیی بووە 
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ئەی شەهیدەکان حەسوودی بە ئێوە 
دەبەم 

لەبەرئەوەی وەک ئێوە ناتوانم 
خوێنەکانم  لای خۆم بهێلمەوە.............

رۆحێکم دەوێ بۆ سەروایەک
بۆ ئەوەی لە ناو زارمدا سینی خۆی 

بچێنێ 
بۆ ئەوەی لە قاف و بێدا قەدو باڵایەک 

دروست بکەم .........
*

جیاوازییم نەکردووە لە نێوان حای 
حەیات و حای حەبیبەکەم

لە بەر زۆری حەیف و حوزنم 
لە سەر

خەنەی ئەو ..
*

- هەمیشە – مانگی برادەرم لێم 
دەپرسێ

کێیە باوکی خۆر 
و کێیشە دایکی ؟

بەردەوام دەخولێمەوە و گێژە دەبم 
هەروەک 

ئەو لێڕاهاتووە بخولێتەوە و بزر 
ببێ................

گەر جارێک مانگ لە ملی پەروەردگار 
بخزێ و بەربێتەوە غاریدەدەینێ بە 

رووتیی و بە هۆی ڕووتبوونەوەش ئێمە 
گێژین

و جێگاکانی دانیشتنی خۆمان لە 
فیردەوس گڕ دەدەین ...................

*ئێستا – ژیان دەبەم  بۆ مۆزەخانەی 
شێتیی هی میشێل فۆکۆ 

بۆ ئەوەی کەزییە سپییەکانی ژیان 
ببڕێ

یان بۆیاغی بکات بە خەنە بۆ ئەوەی 
بیهێنم و بیکەم بە ژنی خۆم ...........

*
سندووقی داپیرە شەمورامات 

دەکەمەوە 
دەبینم سەرشارە لە جنۆکەی مێینە 

*
من دەردەداری جنۆکە و جان و شێتییم 

و جنۆکەی دەمەو عەێر –هەمیشە- 
مەخلووقاتەکانم دەدزێ .........

*

دەبوایە هەموو ئەو ئەستێرە دوورانەم 
لێبکردبوونایەوە

بۆ ئەوەی لە جەنازەکەمدا بڕۆیشتنابایە 
.........

*
من زمانم زەمانە 

زارم شاوڵی شوێنە 
بەڵام کاتێ کە خەم بە سەرمدادەدا َ
وشەکانم لە سەرووی ئەودا ساتمە 

دەکەن و لە بنمیچی زمانمدا پێکەوە 
دەنووسێن ...........

*
لەبەرئەوەی هەردوو چاوت ئاسمانی 

منن
هەر کاتێک کەژاوەی شەهیدەکان لە 

سەری دەڕۆن
فرمێسکی چەندین نەوە دەڕژێنن و  و 

بارانی چەندین  وەچە دەبارێنن
داری خورما و  تەنانەت لە بیاباندا 

وڵاتگەلێک دەڕوێنن ..............
                                                                                                     

ئایار / نەینەوا ٢٠٠٨

ئاسمانێک لە چۆلەکە
ئاسمانێک لە چۆلەکە بە سەوزییەکەی 

خۆی تێکقژقژاوە
هەر کاتێک جریوە جریویان دەکرد
سەوزیی لە ناو دەموزارەکانیدا خڕ 

دەبوویەوە 
و بارانیان لێدەڕژا .

*
لە ئاهەنگی لە دایک بوونی نەوەکەم 

نرامسین 
چۆلەکەکان جریوە جریوەکانی خۆیان 

ڕەوان دەکرد

و سروودی ئاسمانی لە سورەتی سین دا 
کامڵ دەبوو

باران لە زاری ئاسماندا دەباری  
*

هەوا / هەمیشە /  بۆرژانی 
پریاسکەکانی پۆستە گسک دەدا

*
ئەو خۆرەی کە لە مارەکان هەڵاتووە

گەڕایەوە بۆ ئەوەی کراسە 
بەپەڵەگرتووی تاریکییم 
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و گوڵی باخچەکە بجەڕبێنێ  .
*

گەمە و گەپم هەبوو لە جۆخینی 
لاشەکەی 

بۆیە بۆ سیانەی گەنم مێژووم دانا
*

باخچەکان هەمیشە چەنەبازیی 
بەختەوەریی بۆن و بەرامە دەکەن

*
لەمەڕ گەڵای ستایش من لە ئوم یاقوت 

گوێم لێبوو 
میسک لە بەر عادزیی تینی بۆ هات و 

(با) ڕاوی نا
*

کاتێ  ڕۆژ هاوسەرگیری ئەنجامدا 
لەگەڵ مێشهەنگوینی کاژێرەکانی خۆی

شەو نقومی هەنگوینی زەمان بوو ...
*

هەموو بەیانیەک خۆم غوسڵدەکرد بە 
ئاوەکانی ژنانی قەیماغ

و زۆرجارانیش لە زوبدەی سپێتیاتی 
ئەوانم هەڵدەمژی

پەنام دەگرت بە قووقەقووقی 

کەڵەبابەکان
*

.................. و کاتێ ماریانای بەرازیلیی 
ب لە دیسکۆی مەلبۆرن

 باوەشی لێوەرێنام
رۆشنایی بۆنی قاوەی پەرشکرد لە ناو 

زارمدا  
بە بێ ئارەق هەردووکمان مەست 

بووین .
*

یاە :
لە سیدنی دارخورمایەکەم لە 
سێبەرەکەی ئەودا لە بیرکرد 

خەونم دەدیت بەوەی وا لە بەتاوینم
لە بەر هاژەی ئاوی لاشە بەخەبەر 

هاتم .........
*

وا وەیلاە داخۆ دەبێ چەند کونی ڕەش 
هەبن لە جوببەدا ؟

هەرچەند نیگای تێدەبڕم
تووشی کوێریی دەبم .

*
................ خۆم وەک گوڵ دادەنێم 

کاتی بە پێ دەڕۆم چەندین پەپوولەم 
لێبەردەبنەوە

*
ئەی خودایە!

داخۆ برینەکان چەندین ناویان هەیە 
ناوی یەکەم برینی من ئادەمە .

*
ئەو کۆترەی دەنووکی خۆی لە گلێنەی 

چاومدا هەڵدەکڕێنێ
دەیەویست فرمێسکی ئەو بدزێ 
بۆیە دەنووکەکەی لە ناویدا شکا .

*
گەر بستێک لە ئاسمانت بۆ منت 

گەڕاندەوە
ئەوا  ئەو کاتە هەموو زەویت دەدەمێ
بەڵام بەردەوام سۆزم بۆی هەڵدەستێ 

چونکە ناوم
پێتەکانی خۆی دەکاتە دێر ( ریزیان 

دەکا )  لە هەموو پنتێک لە پنتەکانی 
لاشە خڕکەڵەییەکەی خۆی.

*
کاتێ کە دایکم دەستەسڕەکەی خۆی 

بە پۆستەی فرمێسکەکان بۆ ناردم
لەبەردەم دەرگای قیامەت گوێم لە 

ژاوەژاوێک دەبوو 
و کاتێکیش غارم دایێ 

چەندین ئاپۆڕەی شەهیدانم دیت لە 
سەر نەقشەکانی دەستەسڕەکە تێک 

بەربووبوون
*

ڕۆژهەڵات گۆڕستانی جیهانە 
ڕۆژئاوایش گالێرى تیاتروخانەکانیەتى .

*
وامزانی سەری گوڵەگەنمەکان 

زەقوورەن
بۆیە لە لە کن سەرم تەیروتوار و 

دایکان نیشتەجێ بوون
*

کاتێ هەوا بە بەژن و باڵایە بەرزەکەی 
تێپەڕ دەبێ 

سەری هەموو دارودرەختەکان بۆی 
دەچەمێننەوە 

کاتێ باخچە ئاسمانییەکانمان جێدێڵین
بۆنی خۆشەویستەکانمان جێمان دێڵن .

*
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کاتێ مردووەکان قەبرەکانی خۆیان 
فەوتاند

گەڕانەوە بەندیخانەکانی خۆیان 
و کاتێکیش بەندیخانەکان پێیانەوە 

هەراسان بوون
ئەوان تابووتەکانی خۆیان هەڵگرت 

و بەرەو ئاسمان بەرزبوونەوە .

                                                                                                              
حوزیران /٢٠٠٨ دوبەی

تراشینی ڕۆژ ، ێاڵۆنی شەو  
ژیان بە سەرڕووتییەکەی خۆی بە ناو 

ێاڵۆنی سەرتراشیندا
 تێپەڕ دەبێ 

و سەرتراش بایەخی پێنادا 

لە کاتێکدا مەقەست زمانی خۆی بۆ 
دەردێنێ و پێدەکەنێ !...

******
زەوی لەگەڵ هەموو مەخلووقەکانی 

خۆی 
بۆ ئاسمان بەرزدەبێتەوە ،

لەوێ سەر لە نوێ ...
 لەدایکبووەکانی خۆی دادەنێ

*****
لە هەموو لەحزەیەکدا 

لەحزەیەک هەناسەیەک هەڵدەکێشێ ( 
هەناسەیەک وەردەگرێ )

بۆ چاوپێکەوتنی کاتێکی ئاسن 
                                                          

*****
ئەوانەی ئێستا لە مانگەوە 

گەیشتوونەتە ئێرە ،

ئەوان نەوەی منن کە لەوێدا لە بیرم 
کردوون ،

ئەو ڕۆژەی کە قژی سەرم سپی 
هەڵگەڕا .....

*****
شەو پرسیاری مەعمیلەکانی ێالۆنەکەی 
خۆی دەکات ، ڕۆژ درۆیان لەگەڵ دەکا 
و مۆدیلەکانی قژیان بەدرۆ دەخاتەوە..
                                                                             

****
نازانم بۆ هەر کاتێک لەمەڕ حیکمەتی 

داس پرسیارم لێدەکەن
دارەکان تووشی خەمۆکی دێن ؟ « – 
ئەمە لە ڕێگای  چوونم لە ملبۆرنەوە 

بوو بۆ سیدنی –
****

زێڕ سۆز و میهرەبانی خۆی دەنوێنێ  
بۆ ڕەنگ ئەسمەریی ئەوان 

زیو زیوی کەزیەکانیان لە باوەش 
وەردێنێ 

و ئەوان بە زێرەوەن و دەرحەق 
بە زێڕیش گلەیی لە بەختی خۆیان 

دەکەن

بە پەنجەی زێڕنگرەکان هەڵدەڵێن  
*****

بە پێ دەڕۆم بۆ لای گوڵێک کە بەرەو 
شکۆمەندیی خۆی 

 لە سەر گۆڕی خزمێک ( نزیکێک )ی 
خۆی دەڕوا ...

*****
بێگومان دەبێ بچمە ژوورەوە 

چون ئاهەنگی بووک گواستنەوەی 
ئەستێرەی عەتاردە !...

*****
لەگەڵ هەموو ئەمانەش 

کەچی تۆش دەڵێی گوڵگەلێکی 
زەنبەقمان نییە

و  منیش نییە چەندین عاشق ! ...
*****

لە ئازاری زەقورەدا 
حیکمەتی خۆی دەچنێ و هێور 

نابێتەوە 
                                                 *****

خۆر – هەمیشە – دەرحەق بە 
عاشقەکەی کە ڕۆژە  هەواڵی  ئازاری 

پشت دەپرسێ!...
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نیزاڵ قازی
 لــە ســاڵی ١٩٦٤دا لەدایکبــووە. شــاعیرەو رۆمــان نووســێکی 
عیراقییــە. ئەندازیایــی خوێنــدووەو لــەم بــوارەدا کاریکــردووە. 
لــە  بڕواپێکــراو)  (ســپاردەکانی  کۆچامــەی  بەرهەمەکانــی:  لــە 
ــە  ــەوە) ١٩٩٩ ک ــنا بەلام ــوێنێکی ئاش ــرۆک (ش ٢٠٠٧ و دوو کۆچی
لــە پێشــبڕکێی شــاریقە خەڵاتــی بەرکــەوت و، (چۆلەکــەی ئیــدۆم) 
٢٠٠١و رۆمانــی (سەرگوزەشــتەی ســێبەر) کــە لــە ٢٠٠٩دا لــە 

پەیمانگــەی تۆژینــەوەو چاپەمەنــی پەخشــیکردووە. 

(١)
نان نەما لە کولێرەکان

وەک ئافرەتێکی بێ شان
بەیانییەکان بەسەر ترێدا تۆپەڵدەکا

.

.

.
.. و بەیانییەکان بەسەر ترێدا 

تۆپەڵدەکا..
ئەی ناوی درەختەکە

دەستم بەسەرتا دەنووقێنم
دەستم کە پۆشاکم دەشێرێتەوەو

پۆشاکم کە هەموو دەستم دەشێرێتوەو
دەستم هەمووی واتە سەرم 

سەیردەکا
واتە ملم هەزاران میل دەبڕێ پێش 

هەزاران میل
هەردوو پێم لادەدەم

واتە ئەوەی ماوەتەوە ئەی ناوی 
درەختەکە

کە بە دەستانم درکاندم و بڵاوەی 
لێکردەوە

دایکم نەیدۆزییەوە گاڤا خۆری لە سەر 

پۆشاکم لاداو
بەختی لەسەر تەناف گێڕایەوەو

نەمیدۆزییەوە کاتێ لە کانتۆر 
سەفتەیکردم و

خەوگەم بە ئاخرین چیلکە کردە ئاوازو
چڵ چرپاندتی و ئاگر سرپاندتی و

بە دەستم درکاندتی ئەی ناوی 
درەختەکە

جارها درکاندتی..
دەستم گەورەبوو ئەی ناوی 

درەختەکەو
نهێنێت پیربوو

ومنیش پۆشاکەکانم ئاژنکرد

٢٠١٢/٢/٢٠
سەعاتی سێی بەیانی/ پۆرتۆ ئەلێگرێ/ بەرازیل



٦٠

 Ì¡æňÈ   ¼ĤËĩŎÜ   ¼ŀË¥ŎÕñŇĐ   ģŎĠňŎŇð   ¼ÕŎĥŎĤ

(٢)
تۆ!

بە کاسکێتیکی لە خۆر
پێیانێک بۆ تاتوو

شانێک بۆ جەنگەڵێ
وشەکانت لە زەمین هەڵدەگرمەوەو 

زەمین هەڵدەگرمەوە،
نەوەکا لە جەنگەڵا تیابچێ

لە جەنگەڵا..لە مەترسی باڵندەکان، 
ماچەکەت رۆچووە نێو شانم

 تۆ!
مەنەر بە مەنەر بسڕەوە

بمپڵێشێنەوە
بمسڕەوە.. بمسڕەوە.. بمسڕەوە،

باڵندەکان شانیان خواردم !

(٣)
منم ئەوەی کە دەستی رژایە نێو 

دەستم
دەزانم تۆ سەوزی ئەی تاریکی ،
دەزانم رووبارەکە لە کەوێڵتایە،

پێی مەڵێ لەبەر دەرگام و
تەمەنێک لە بەردەمی دەرگا دەگوزەرێ
سا ئەگەر سنجاقە رەشەکەت چەقاندە 

رۆناهیمدا
یەکجار بیچەقێنە

ئاوهانە ..بەڵێ..ئاوهانە..و
بێدارم مەکەوە 
تا پەرشببمەوە

ئەز ئێستاکە ئاوم و پەرشبوومەتەوە 
ئەی تاریکی و
دەستم بگرە و

دەستی خۆت بگرە
تا جووتە تاریکی ئاسا خۆمان راژەنین، 

گەر ویستت و
دەرگایەک پێکەنی، گاڤا شڵەژام و 

باهۆیم و پێی خۆشم ونکرد
سا پێی مەڵێ و 
گاڤا= کاتێک/ خەوگە= نوێن، تەختی نووستن/ مەنەر: ئەسەربێدارم مەکەوە. 
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سەمەرقەند جابری
کــرد،  چیــرۆک  کورتــە  نووســینی  بــە  دەســتی  ١٩٨٨دا  ســاڵی  لــە 
کاتێــک مامۆســتا بــوو لــە باغچــەی ســاوایان. لــە کۆچیرۆکــەکان: 
ــی  ــاڵی ٢٠٠٧دا خەڵات ــە س ــی دڵ/ ١٩٨٨. ل ــت/ ١٩٩٧ و واژووەکان بیس
ــە  ــی ب ــە نووسراوەکان ــە چیرۆک ــرت، بەرانب ــاریقە)ی وەرگ ــی (ش یەکەم
عەرەبــی و کۆمەڵــە چیرۆکــی (دوو گچکــە ورچ). ســەمەرقەند نمایشــی 
تەلەڤیزیۆنــی بــۆ بینــەرە لاوەکانــی پێشکەشــکرد. ئێســتاش بەردەوامــە 
ــەو  ــد رۆژنام ــۆ چەن ــر ب ــرو وێنەگ ــۆی وەک پەیامنێ ــاری خ ــە کاروب ل

ــی. ــەی ئەلیکترۆن وارگ

من چەندەکم ( لاشەی کەسێکی 
مردووم )

من چەندەکم 
لە بازاڕدا شتم بۆ کڕیون

لە سەقم و سەرمادا بە تەنیا نانم 
دروستکردووە

و بەتەنیا
بە لەرزانەوە کاژێرەکانی سپێدەم 

بەسەربردوون لە مووبەقدا 
لام نەکردۆتەوە ژیانی خۆم ....

چاوەڕوانی بیستنی لاقرتێ و گاڵتەکردن 
بوویم

دوای ئەوە ئێوە چی چاوەڕێی دەکەن 
من چەندەکم ....

قاپ و قاچاغ و چپەچی قیزەوونی 
ئێوەم شتوون

یارمەتی ئەو بەچکەمنداڵەم  داوە لە 
ئەرکی ماڵەوەیدا

ئەو خاتوونەم فێرە دروومان کردووە 
لەگەڵ ئەمەشدا ، شتی دیکە هەن 

بۆم هەیە دەستم لە ژێر بالووعە 
ساردەکە دابنێم

خەون بە دفنکردنت ببینم 
چەندین خۆشییم هەن کە ناژمێردرێن

لە کن حەوزی شۆردن زیاد دەبن
و بزە دەمگرێ 

و دیسا وەک چەندەکێک...
بە غەمبارییەوە ڕادەوەستم و جلەکان 

ئوتوو دەکەم 
کەچی هێشتا زۆر ماوە 

دەتوانم ئاو لە خۆم بچۆڕێنمەوە 
لەتەک ئەو جلانەی هەڵیان دێخم

خەیاڵی عومرێک دەکەم کە بە بێ 
زەردەی شکوربژێریی

 ووردە ووردە لە چاو وون دەبێ و 
نامێنێ  

لەوکاتەدا زەردەخەنە دەمگرێ 
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(١)
ئاسمان کبریت دەبارێنێ... دەبا دەست بکەم بە ئێوارەی پرسیارەکانم

ببوورە ، هەرگیز ئێوارە باش ناکەم 
عومرم لەمێژساڵە سەرزەنشتم دەکا 

پرسیارم لێدەکات داخۆ بەختیارم کاتێ قەرزی جەنگەڵ دەدەمەوە
 حەتمەن خۆدەدزمەوە 

چۆلەکەکە چیدیکە لە باڵکۆنی ڕۆحمدا ناچریکێنێ
ئەم سپێدەیە سووتا 

بوو بە قوربانی بارانەکانی کبریت 

 (٢)
بە متمانەیەکی زۆرترەوە ،  خۆم دەرباز دەکەم لە تەڵەیەک کە بۆم 

دانراوەتەوە
پێدەنێک لە جنۆکەیەکی دیکە و ناوی خوا دێنم
تاقگەلێک دەشکێنم کە ڕابردوو شاردیووینەتەوە

بەر لە دوێنێ، پەنجا کەڕەت بیرۆکەکانی خۆم هەڵکۆڵیون
گومانم لا نەما کە من بەرهەمی دەستی بیری خۆمم

هەرچەندە گورگ سوورە لە سەر ئەوەی من قوربانیم

(٣)
گەر خودا تەقدیری مەرگی وێی کرد لە سەر دەستی کەسانێکی نەناسراو ...

وێ ناترسێ ...
چون خۆشترین ڕۆژەکانی تەمەنی لێرەدا بەڕێکردن 

وەک پەپوولەیەک جوانترین لەوەی هەیبوو پێشکەشی کرد ..

کبریت

ئازاری ٢٠١٤
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مەریەم مەیسەم قاسم عەتتار
شاعیرەو رۆمان نووس و وەرگێڕە. خەڵکی (میسان) ـە لە عیراق. چالاکە لە بواری 

مافی ئافرەت و شیعرەکانی لەسەر ئاستی جیهان بڵاوکردۆتەوەو، یەکەم کۆمەڵە 
چامەی (هەورە گرمە) لە دەزگای عەرەبی پەخشمەندان بڵاوبۆتەوە.

نوسەرەکانی ڕییەڵ عێراق

عەلی وجیە
شاعیرێکی عیراقییە، خەڵکی بەغدایە. چامەکانی لە چەندین رۆژنامەو گۆڤاری 

عیراقی پەخشکراون و، هەندێکیان لە ئەنتۆلۆجیاکانی عیراقی و عەرەبی 
بڵاوکرانەتەوە. لە بواری سیاسی و رۆشنبیرییدا و رۆژنامەکانی عیراقدا کاریکردووە 
و دەکات وەک: (المدى) و(العالم) وغەیری ئەمانە. چەند خەڵاتێکی لەسەر شیعری 

دەستکەوتووە. تا ئێستا سێ کۆچامەی پەخشکردووە: (تاراوگەکەم)، (پەنجەکانم 
دەدوێن و جەستەت گوێدەگرێت) و (شیر پەنجە: پەخشانی رەش).
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ئەحمەد عەبدولحوسێن
ــۆ  ــەڵات ب ــراق ه ــە عی ــاڵی ١٨٨٩دا ل ــە س ــدا دەژی. ل ــە بەغ ــتا ل ــاعیرێکە ئێس ش
ئێــران و کوردســتانی عیــراق و ســووریاو پاشــان لــە کەنــەدا گیرســایەوە تاکــو ســاڵی 
٢٠٠٥ کــە بــۆ عیــراق گەڕایــەوە. رێڤەبــەری گۆڤــاری (بیــت الشــعر= ماڵــی هــۆزان) 
ــی  ــە= باوەڕگەل ــد موجع ــەوە وەک: (عقائ ــیعری بڵاوبوبۆت ــە ش ــد کۆمەڵ ــە. چەن ـ
ژانبەخــش)  ١٩٩٩ و (جنــە عــدم= بەهەشــتی هیــچ) ٢٠٠٨و بــە هاوبەشــی ناتیــق 
عەزیــز (بــە مەیــی شــەپۆڵەکان تەعمیــدم بکــە) لــە ســاڵی ٢٠٠٠دا بڵاوکردۆتــەوە، 
کــە چپاچڤــەی هەڵبژاردەیەکــی چامەکانــی شــاعیرەى ئێرانــی فــروغ فــوڕەخ زادە. 
ــە  ــیعرە ل ــی ش ــەری ماڵ ــەرو رێڤەب ــێن دامەزرێن ــەد عەبدولحوس ــان ئەحم هۆزانڤ
ــاری  ــەو گۆڤ ــن رۆژنام ــە چەندی ــیعرییەکانی ل ــە ش ــە بەرهەم ــە ل ــداو، جگ عیراق
عیراقــی وەک نڤیســەری سیاســی و رۆشــنبیریی کاریکــردووەو لەوانــە: (نــداْ  
الرافدیــن)، (المــدى) و(الێبــاح) ...ولــە نیســانی ٢٠١٤دا کتێبێکــی شــاعیر ونووســەر 
زاهیــر جیزانــی لەســەر شــیعرەکانی بڵاوبۆتــەوە: (نــە تینوویەتــی کۆتایــی دێــت و 

ــەدا. ــەڵ رەخن ــی لەگ ــی هۆزانیەت ــە هەڵبژاردەیەک ــی) ک ــە چاڤکان ن

ژاوێن شاڵی
شــاعیرەیەکی خەڵکــی شــاری ســلێمانییە لــە کوردســتانی عیــراق و، دوو کۆهۆزانــی 
پەخشــبوونەتەوەو، ژمارەیەکــی زۆر وتــار لــە گۆڤــارو رۆژنامەکانــی کوردســتان، کــە 
ــە  ــم) ل ــزی ژیان ــەرناڤی (پای ــە س ــی ب ــەم کۆهۆزان ــرە. یەک ــان و رەخنەگ رۆژنامەڤ
ســاڵی ٢٠٠٨دا لــە ســلێمانی بڵاوبۆتــەوەو، یەکێتــی نڤیســەرانی کــورد کۆچامەکــەی 

(نــە تــۆ مایــت و نــە بــاران) لــە ســاڵی ٢٠١٣دا پەخشــکردۆتەوە.
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 نیا دەیڤس
 (Sussex) ــۆی ــە زانک ــزی ل ــی ئینگلی ــان و ئەدەبیات ــووەو، زم ــیفیڵد لەدایکب ــە ش ل
ــە  ــردەوەو، جگ ــف) بڵاوک ــیعری (کەی ــە ش ــتڵی ٢٠١٢دا نامیلک ــە س ــدووە. ل خوێن
ــز لێتریچــەر ئیکســچەینج،  ــە لێتریچــەر ئکــرۆس فرۆنتییــرس و وێڵ ــاری ل ــە کاروب ل
هاوبەشــە  نووســەرێکی  دیکەیــەو،  هونەرمەندانــی  و  هۆزانڤانــان  هــاوکاری 
لــە گۆڤــارە شــیعرییەکانی ئینتەرنێــت. شــیعرەکانی لەســەر ئاســتی جیهانــی 
ــاری  ــە بەه ــپانی. ل ــی و ئیس ــن تورک ــەر زمانێ ــە س ــبۆتەوەو، وەرگێڕدراوەت پەخش
٢٠١٤دا دەســت بــەکار دەبێــت وەک نڤیســەر لــە (ئینتەرنەشــیناڵ کوارترلــی 

ــز) ــری وێڵ پۆت

ڤیکی فێڤەر
ســێ کۆهۆزانــی پەخشــکردووە: خزمــە نزیکــەکان- ١٩٨١، کارەکەرە دەســتبڕاوەکە- 
١٩٩٤کــە خەڵاتــی هینــمان و کاندیــد بــۆ خەڵاتــی فــۆروۆرد کــراو، (کتێبــی 
خوێــن) – ٢٠٠٦ کــە بــۆ خەڵاتــی فــۆروۆردو خەڵاتــی کۆســتا کاندیدکــراو، چامــەی 
(جودێــت)ی خەڵاتــی فــۆروۆرد بێســت ســنگڵ پرایــزی بــردەوە. لــە ســاڵی ١٩٩٣دا 
هاوەڵێتیــی هاوســۆریدنی وەرگــرت و لــە ســاڵی ١٩٩٨دا خەڵاتــی ئاتــس کاونســڵ 
ــە  ــە ســاڵی ١٩٩٩دا خەڵاتــی چۆلمۆندیلــی بەرکــەوت و، ل ــەرزی وەرگــرت و، ل رایت

ســاڵی ئاینــدەدا کۆهۆزانــی (مــن دەمــەوێ، مــن دەمــەوێ) پەخشــدەکاتەوە.
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س. جی. فلاوەر
هۆزانڤــان، هونەرمەنــد، شــارەزای هونەرێــن شــەڕو پێشــەنگە. شــەش کۆهۆزانــی 
ــە  ــدا بــە بەهرەمەنــد دەژمێردرێــت و، جڤــە ل ــە بیافــی هۆزان پەخشــکردۆتەوە. ل
بیافــی هونەرێــن دەنگــی و بینــەری و دامەزراندنیــان و راپەڕاندنیــان لــە لایەنــی: 
تەیــت، لەنــدەن ســینفۆنیتاو دیــاردەی ئەلیکترۆنییــەوە. فــلاوەر خەڵاتــی لیڤەرپــوڵ 
ــی نمایشــکردووەو،  ــان کارەکان ــە زۆر شــوێنی جیه ــووە. ل ــی ومێرســی وەرگرت بینال
ــەری  ــاری ٣amو دامەزرێن ــە گۆڤ ــە ل ــۆ ١٣ زمــان پاچڤەکــراوە. نڤیســەری هۆزان ب

(زنجیــرەی مەینتینەنــت) و هەڵســەنگێنەری (پــڕۆژەی ئینیمیــس) ـــە. 

کی میلەر
ــیوەو،  ــد رۆمانێکــی نووس ــاوە. چەن ــە دنی ــاڵی ١٩٧٨دا هاتۆت ــە س ــکا، ل ــە جامای  ل
ــە  ــۆرای ل ــە. بەڵگەنامــەی دکت ــارو چــوار کۆهۆزانــی هەی ــد کۆچیــرۆک و گوت چەن
زانکــۆی گڵاســکۆ وەرگرتــووەو، ئێســتاکە وانــەی (نووســینی ئافرێنــەر) و (ئەدەبیاتی 

کاریبــی) دەڵێتــەوە.
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س. جی. فلاوەر
هۆزانڤــان، هونەرمەنــد، شــارەزای هونەرێــن شــەڕو پێشــەنگە. شــەش کۆهۆزانــی 
ــە  ــدا بــە بەهرەمەنــد دەژمێردرێــت و، جڤــە ل ــە بیافــی هۆزان پەخشــکردۆتەوە. ل
بیافــی هونەرێــن دەنگــی و بینــەری و دامەزراندنیــان و راپەڕاندنیــان لــە لایەنــی: 
تەیــت، لەنــدەن ســینفۆنیتاو دیــاردەی ئەلیکترۆنییــەوە. فــلاوەر خەڵاتــی لیڤەرپــوڵ 
ــی نمایشــکردووەو،  ــان کارەکان ــە زۆر شــوێنی جیه ــووە. ل ــی ومێرســی وەرگرت بینال
ــەری  ــاری ٣amو دامەزرێن ــە گۆڤ ــە ل ــۆ ١٣ زمــان پاچڤەکــراوە. نڤیســەری هۆزان ب

(زنجیــرەی مەینتینەنــت) و هەڵســەنگێنەری (پــڕۆژەی ئینیمیــس) ـــە. 

کی میلەر
ــیوەو،  ــد رۆمانێکــی نووس ــاوە. چەن ــە دنی ــاڵی ١٩٧٨دا هاتۆت ــە س ــکا، ل ــە جامای  ل
ــە  ــۆرای ل ــە. بەڵگەنامــەی دکت ــارو چــوار کۆهۆزانــی هەی ــد کۆچیــرۆک و گوت چەن
زانکــۆی گڵاســکۆ وەرگرتــووەو، ئێســتاکە وانــەی (نووســینی ئافرێنــەر) و (ئەدەبیاتی 

کاریبــی) دەڵێتــەوە.
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سەرۆکانى دانیشتنەکان

دکتۆر فازڵ تامر
ســەرۆکی یەکێتــی گشــتی ئەدیبــان ونووســەرانی عیراقــە. زۆر بــە ناڤودەنگــە وەک 
ــڵاوی  ــە بەرب ــی زۆر ب ــەوان و بەرهەمەکان ــی و نڤیســەرو پاچڤ ــری ئەدەب رەخنەگ
پەخشــبۆتەوە، لەوانــە: چیرۆکێــن هاوچەرخــی عیراقــی) بــە هاوبەشــیح رەخنەگــر 
یاســین نوســەیر- ١٩٧١و (ئەدگارێــن تــازە لــە ئەدەبــی هاوچەرخــمان)- ١٩٧٥ 
و (ســەرکوتکراوو نەگوتــراو لــە گێڕانــەوەی عەرەبیــدا) – ٢٠٠٩ و (تازەگــەری 

ــیعری)- ٢٠١٢ ش

دکتۆر هیمداد محەمەد عەبدولقادر
لــە هەولێــر، لــە ســاڵی ١٩٧٢دا لەدایکبــووە. ئێســتاکە راگــڕی کۆلێجــی پــەروەردەی 
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کتێبــی لــە ئینگلیزییــەوە وەرگێڕاوەتــە ســەر زمانــی کــوردی و لەوانــە: (دەمامکــی 
مەرگــی ســوور) وچەنــد رۆمانێکــی شرلــۆک هۆڵمــز. دکتــۆر هیمــداد لــە دەســتەی 
ــاتی  ــە زۆر کۆرس ــردووەو، ل ــدا کاریک ــت و هەمفری ــی فۆڵبرای ــەی هاوەڵێتی بەرنام

ــووە.  ــەران بەشــدار ب ــی راهێن ــی ئامادەکردن ــان و بەرنامەگەل ــواری راهێن ب
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آرت رول: هي منظمة عالمية معنية بقضايا الفن المعاصر و تهدف الى خلق علاقات 
وجسور ثقافية بين منطقة الشرق الاوسط و العالم عن طريق تسهيل الحوار و 

التبادل الثقافي و الدعم المتبادل. تعمل المنظمة على خلق تواصل متناسق باستخدام 
الفن و التعليم الفني كوسط لهذا التواصل.

و منذ تاسيسها قامت آرت رول و لاتزال بتنفيذ مبادرات و مشاريع  للتبادل الثقافي 
و الفني بين العراق و انحاء اخرى من العالم تضمنت ملتقيات فنية عالمية، معارض، 

عروض، موتمرات و ورشات عمل فنية.
الالتزام بالترويج هو الاطار العام لعمل منتظمة آرت رول و تقوم المنظمة بتوفير 

وسائل ابداعية جديدة للدبلوماسية الشعبية باستخدام الفن و الثقافة كمنبر للحوار 
و وسيلة لاسماع الصوت بين المجتمعات المختلفة في العراق و العالم ككل.   

 تعيير منظمة أرت رول اهمية فائقة لقضايا المراةء وتهتم المنظمة ايضايا البيئة و 
حمايتها و لذلك تعطي اهمية كبيرة لاشراك الفنانين والمختصين في مجال البيئة في 

فعالياتها.
تم تأسيس منظمة آرت رول في عام ٢٠٠٤ من قبل الفنان البريطاني الكردي الاصل 

عدالت رضا كرمياني.  

يعمل المجلس الثقافي البريطاني على خلق فرص حياة عالمية لمواطني المملكة المتحدة 
ودول أخرى، كما يمد المجلس جسور الثقة مع مواطني كل أرجاء العالم

دعنا نسمي هذا الجهد بالعلاقات الثقافية، حيث أننا نعمل كل يوم في ست قارات 
وفي اكثر من ١٠٠ دولة بغية خلق الفرص أعلاه للحياة. وفي كل عام، نعمل مع ملايين 

الناس ونربطهم مع بعضهم البعض من أجل التبادل الثقافي. 
إن من أهم مصادر قوة المملكة المتحدة: اللغة الأنجليزية والفن والتعليم وطريقة 

العيش لدينا فضلا عن تنظيم المجتمع، إذ أننا نمتلك خبرة ٨٠ عاما للعمل في هذا 
المجال.
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راشيل هولمز

مقدمة مهرجان نينيتي
منذ قرابة اربعة آلاف سنة، هنا في العراق القديم الذي سمي فيما بعد ببلاد ما بين النهرين، ميسوبوتاميا، ولدت أول امرأة شاعرة تم تسجيلها. إنها إنهيدوانا الكاهنة 

الأكدية التي ولدت في دولة-المدينة أور. كانت إنهيدوانا شاعرة وكاتبة وكانت مؤلفة أدعية المعابد السومرية. وتلك الأدعية عبارة عن مجموعة من قصائد الشعر الغنائي 
التي كتبت لأثنين واربعين معبدا في أنحاء ميسوبوتاميا. وقد نهبت قصائد أخرى كثيرة ودمرت بسبب الغزوات والحروب، إلا أن أشعار إنهيدوانا نجت إبان العصر البابلي 

القديم. 
من خلال كتابات نسائية، كانت صاحبات إنهيدوانا تشتمل على شخصيات أسطورية من أصول محلية، وهن النبيات العفريتات أنصاف الآلهة من الفتيات السيئات 

والمجنونات في العصور القديمة اللائي تحدين نظام السلطة الأبوي، إذ تركن أزواجهن أو لم يكن لهن أزواج البتة. أولاء هن المؤسسات لصوت الثقافة العالمية.
 هذه السنة، تختار الأمم المتحدة شعارها: المساواة للمرأة هي إزدهار للجميع. استمع باعتناء الى اصوات التاريخ. إزل الغبار عن الكتابات التي لم تتعرض الى الخدوش 
او غرقت او انتهكت او قتلت عمدا بعاصفة او حطام ثقافة اختراع النظام الأبوى والعنف الجنسي، وسوف تسمع وتقرأ سلالة النساء الشاعرات والموظفات الأداريات 

الناسخات، الكاتبات والمقاتلات، الرائدات، المنشقات والمتمردات اللائي حافظن على نار الحرية مشتعلة ومحترقة خلال ألاف السنين، وقد ورثت فتيات عالم القرن التاسع 
عشر منهن التقاليد تلك.

لايمكن لنظام قد بني اساسا على مبدأ عدم تساوي القوى ان يكون متوازنا. نحن نريد ان نكون متساوين في الحرية ونتحرر من النظام الأبوي. ولكي نفعل ذلك، ينبغي ان 
نتخلص من هذا النظام، وهذا هو سبب الكفاح من اجل الحقوق المتساوية، ورغم انها ذات اهمية إلا أنها لن تكون كافية لوحدها. وإذا ما طالبنا بحقوق المرأة كي تكون 

مساوية لما لدى الرجل في المجتمعات الحالية التي نعيشها الآن، فاننا سوف نستمر في ان نولد ونحن لا نملك الحرية. 
إن الحركة النسوية هي حركة منظمة وقوة سياسية تدعو الى التحرر الفعلي وهي حركة ملموسة ضرورية ومطلوبة لأطلاقها بغية كسب الحرية لأنفسنا. لذا فان التضحيات 
الذاتية كبيرة والمخاطر في كل مكان وإلا يستمر البقاء في السجن العالمي للنظام الأبوي حيث لا يمكننا ان نكون متساوين –  اي غير متساويات مع الرجال، ولكن مع انفسنا 

فقط.
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قبل بدء المهرجان: اليوم العالمي للمرأة
٨ آذار 

تدريب لقادة الورشة
١١:٠٠ ق.ظ. - ١٢:٣٠ ب.ظ.  

الكاتبة راشيل هولمز والشاعر رايان فان وينكل يقودان معا الورشة التي إعدت 
لجميع الكتاب المشاركين في المهرجان (٢٢-٢٤ نيسان) عن كيفية تعليم الكتابة 

الخلاقة. هذه الورشة الخاصة بالقادة سوف تستكشف العديد من طرائق التعليم 
لكل من الشعر والنثر. وخلال هذا المهرجان، سوف يدير الكتاب المشاركون ورشات 
مخصصة للأدباء وطلاب من مختلف الجامعات الراغبين في هذين الصنفين الأدبيين 

وبثلاث لغات: الكردية والعربية والأنجليزية. وسيتم تقديم استمارات طلب 
المشاركة في ورشة نيسان فورا من خلال خدمة الأنتريت المباشرة.

المكان: جامعة صلاح الدين
الترجمة الفورية متوفرة   

TEDx Talk تبادل الآراء
بمساهمة من منظمة الأمم المتحدة وباستخدام السبورة المتحركة

١:٣٠ ب.ظ. – ١:٤٥ ب.ظ.

تروي راشيل هولمز قصة ٥٠٠٠ عام من المساواة بين الجنسين منذ عصر السومريين 
– وهم واحد من أولى المجتمعات التي أنتجت أدبا (٢٦٠٠ سنة ق.م.) وبعدها بمدة 

قصيرة من ظهور النساء الشاعرات – والى الوقت الحاضر حيث مهرجان نينيتي. 
وسوف تسلط هولمز الضوء على استمرار تأثير العالم القديم في إلهام أفضل الكتاب 

المعاصرين في المنطقة هذه وخارجها.
المكان: فندق روتانا

الترجمة الفورية متوفرة 
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 الورشة الشعرية لـ»رييل العراق» 
١٨-٢١ نيسان

بناء على نجاحات السنوات السابقة، سوف تقوم منظمة «رييل العراق» بإحضار 
أربعة شعراء بريطانيين وأربعة شعراء عراقيين الى اربيل للمشاركة في ورشة الترجمة 

لمدة اربعة ايام بغية تبادل الخبرات في مجال الشعر. وسوف يقدم هؤلاء مئات 
النتاجات من التراجم في اللغات العربية والكردية والأسكوتلندية والأنجليزية، 

وسيتيسر تقديم نتاجات جديدة أيضا. هذه الورشة تهيء أجواء مريحة للشعراء 
حيث يجري العمل وينمو التواصل والصداقة بين المشتغلين في هذا المجال. وتدار 
الورشة من قبل رايان فان وينكل بمعاونة لورين بيوت، دينا الموسوي وهوشنگ 

وزيري.
المكان: فندق ستارز في شقلاوة

نظرة عامة على المهرجان
٤:٠٠ ب.ظ. – ٦:٠٠ ب.ظ.

يتم التقديم من قبل السيد عدالت كرمياني، ثم يلقي الشعراء عبدالمطلب عبدالله 
وراشيل هولمز و ئاوێزان نوري وراين فان وينكل و رۆژ هەلەبجەيی قراءاتهم 

للإحتفاء باليوم العالمي للمرأة وباقي الفقرات الأدبية لمهرجان نيسان. تستغرق 
القراءات هذه خمسين دقيقة تتبعها فترة استراحة لمدة خمس عشرة دقيقة، ثم يتم 

استقبال المداخلات من الحضور.
المكان: إتحاد أدباء أربيل

الترجمة الفورية متوفرة   
  

٥

لعالمــي ــ*دب   ا ــث   ل لثال لمهرجــان   ا ــي   ا نينيت

اليوم ا#ول

٢٢ نيسان



٥
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اليوم ا#ول

٢٢ نيسان



٦

لعالمــي ــ*دب   ا ــث   ل لثال لمهرجــان   ا ــي   ا نينيت

المؤتمر الصحفي
٩:٤٥ ق.ظ.

تقديم القهوة والمرطبات 
١٠:٠٠ ق.ظ. : خطابات استهلالية من قبل المشاركين الرئسيين والشركاء والمسؤولين 

المحليين.

١٠:٣٠ – ١١:٢٥ ق.ظ.: سيدات الحياة: قراءات شعرية استهلالية ومناقشة
استنادا الى عنوان المهرجان نينيتي وهو لقب سومري قديم لألهة ومعناه «سيدة 

الحياة»، نبدأ بقراءات شعرية للشاعرات الأربع وهن:چۆمان هەردي،  إلهام نصار 
الزبيدي، سمرقند الجابري و ئاوێزان نوري. تتبع هذه القراءات خمس وعشرون 

دقيقة مناقشة حول القصائد التي تمت قراءتها وانعكاساتها على كاتبات من الجيل 
السابق اللائي ألهمن أعضاء الهيئة. تترأس راشيل هولمز الجلسة.

المكان: قاعة گۆران في فندق چوارچرا
الترجمة الفورية متوفرة

ورش عمل كتابة الشعر
٢:٠٠ ب.ظ.- ٤:٠٠ ب.ظ.

تجري ثلاث ورش عمل متوازية في نفس الوقت لعشرين طالبا. تدار كل منها باحدى 
اللغات الرئيسة وباستضافة الكتاب المشاركين في المهرجان. تقوم جوليا كوبس بإدارة 

ورشة اللغة الأنجليزية، ورۆژ هەلەبجەيى باللغة الكوردية وشاكر سيفو باللغة 
العربية. وسيتم اختيار أفضل قصيدة شعرية من كل مجموعة من قبل مدير الورشة 

ومن ثم تقرأ على الملأ في نهاية حدث اليوم.
المكان: المركز الثقافي في جامعة صلاح الدين

أصداء إنهيدوانا: افتتاح الحدث
كانت إنهيدوانا أميرة أكدية على دولة مدينة أور وهي مؤلفة « ترانيم المعبد 

السومري» التي نجت من الزوال ولاتزال تقرأ وتغنى لغاية اليوم وهي ضمن بقايا 
مدينة بابل القديمة. هذا الحدث الأفتتاحي للموسيقى والقراءات يحتفل بإنهيدوانا 

وذلك بإبراز رؤى بعض الكتاب العالميين المعاصرين والمحليين عنها.

٥:٣٠ ب.ظ. – ٥:٥٠ ب.ظ. : عزف موسيقى
مختارات من الموسيقى الكلاسيكية والتقليدية تعزف من قبل قبل فرقة الأوركيسترا 

الوطنية العراقية للشباب، تكون آني سكيندر آوينز العازفة الأولى على الكمان و آلان 
عبدالرزاق رشيد العازف الثاني على الكمان وشاهاد جمال عبدالعزيز العازف على 

الچلو ودەروون عبدالرزاق رشيد العازف على الفيولا.

٦:٠٠ ب.ظ. – ٧:٣٠ ب.ظ.: قراءات شعرية
قراءات شعرية من قبل كل الشعراء العالميين والمحليين بضمنهم جوليا كوبس 

وغريب اسكندر و چۆمان هەردي  وكابكا كاسابوفا.
المكان: قاعة گۆران في فندق چوارچرا

الترجمة الفورية وترجمة النصوص متوفرتان

٧
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٦

لعالمــي ــ*دب   ا ــث   ل لثال لمهرجــان   ا ــي   ا نينيت

المؤتمر الصحفي
٩:٤٥ ق.ظ.

تقديم القهوة والمرطبات 
١٠:٠٠ ق.ظ. : خطابات استهلالية من قبل المشاركين الرئسيين والشركاء والمسؤولين 

المحليين.

١٠:٣٠ – ١١:٢٥ ق.ظ.: سيدات الحياة: قراءات شعرية استهلالية ومناقشة
استنادا الى عنوان المهرجان نينيتي وهو لقب سومري قديم لألهة ومعناه «سيدة 

الحياة»، نبدأ بقراءات شعرية للشاعرات الأربع وهن:چۆمان هەردي،  إلهام نصار 
الزبيدي، سمرقند الجابري و ئاوێزان نوري. تتبع هذه القراءات خمس وعشرون 

دقيقة مناقشة حول القصائد التي تمت قراءتها وانعكاساتها على كاتبات من الجيل 
السابق اللائي ألهمن أعضاء الهيئة. تترأس راشيل هولمز الجلسة.

المكان: قاعة گۆران في فندق چوارچرا
الترجمة الفورية متوفرة

ورش عمل كتابة الشعر
٢:٠٠ ب.ظ.- ٤:٠٠ ب.ظ.

تجري ثلاث ورش عمل متوازية في نفس الوقت لعشرين طالبا. تدار كل منها باحدى 
اللغات الرئيسة وباستضافة الكتاب المشاركين في المهرجان. تقوم جوليا كوبس بإدارة 

ورشة اللغة الأنجليزية، ورۆژ هەلەبجەيى باللغة الكوردية وشاكر سيفو باللغة 
العربية. وسيتم اختيار أفضل قصيدة شعرية من كل مجموعة من قبل مدير الورشة 

ومن ثم تقرأ على الملأ في نهاية حدث اليوم.
المكان: المركز الثقافي في جامعة صلاح الدين

أصداء إنهيدوانا: افتتاح الحدث
كانت إنهيدوانا أميرة أكدية على دولة مدينة أور وهي مؤلفة « ترانيم المعبد 

السومري» التي نجت من الزوال ولاتزال تقرأ وتغنى لغاية اليوم وهي ضمن بقايا 
مدينة بابل القديمة. هذا الحدث الأفتتاحي للموسيقى والقراءات يحتفل بإنهيدوانا 

وذلك بإبراز رؤى بعض الكتاب العالميين المعاصرين والمحليين عنها.

٥:٣٠ ب.ظ. – ٥:٥٠ ب.ظ. : عزف موسيقى
مختارات من الموسيقى الكلاسيكية والتقليدية تعزف من قبل قبل فرقة الأوركيسترا 

الوطنية العراقية للشباب، تكون آني سكيندر آوينز العازفة الأولى على الكمان و آلان 
عبدالرزاق رشيد العازف الثاني على الكمان وشاهاد جمال عبدالعزيز العازف على 

الچلو ودەروون عبدالرزاق رشيد العازف على الفيولا.

٦:٠٠ ب.ظ. – ٧:٣٠ ب.ظ.: قراءات شعرية
قراءات شعرية من قبل كل الشعراء العالميين والمحليين بضمنهم جوليا كوبس 

وغريب اسكندر و چۆمان هەردي  وكابكا كاسابوفا.
المكان: قاعة گۆران في فندق چوارچرا

الترجمة الفورية وترجمة النصوص متوفرتان

٧

لعالمــي ــ*دب   ا ــث   ل لثال لمهرجــان   ا ــي   ا نينيت
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٨

لعالمــي ــ*دب   ا ــث   ل لثال لمهرجــان   ا ــي   ا نينيت

ورشة القصص
١٠:٣٠ ق.ظ. – ١٢:٣٠ ب.ظ.

تحيط القصص بنا وتشكل الطريقة التى نفهم بها انفسنا. في هذه الورش متعددة 
اللغات المعدة لكتاب القصة الملهمين والأدباء المشاركين في المهرجان سوف 

تستكشف العديد من التقنيات بضمنها السرديات. وتتم استضافة ورشة اللغة 
الأنجليزية من قبل كابكا كاسابوفا والعربية غريب اسكندر والكوردية چۆمان 

هەردي. وسيتم اختيار افضل قصيدة شعرية من كل مجموعة من قبل مدير الورشة 
ومن ثم تقرأ على الملأ في نهاية حدث اليوم.
المكان: المركز الثقافي في جامعة صلاح الدين

قول الحقيقة
٢:٠٠ ب.ظ. – ٣:٣٠ ب.ظ. : مناقشات الطاولة المستديرة

في هذه النقاشات، سوف يقوم الكتاب الرئيسيون والوجوه الثقافية باستكشاف 
العلاقة بين مساواة الجنسين والفن والسياسة هذه الأيام. ماهي نقاط قوة الأدب في 
تسليط الضوء على الشؤون السياسية؟ تدور المناقشات حول مختلف الأمور العالمية 

والمحلية من القضايا ذات العلاقة بالطائفية الى مسألة تشويه الأعضاء التناسلية 
للمرأة (الختان). وسوف يقوم كل من چۆمان هەردي وراشيل هولمز و كاكه مەم 

بۆتاني بإدارة جلسات الطاولة المستديرة وبرئاسة الدكتور فاضل رئيس الإتحاد العام 
للأدباء والكتاب في العراق.

المكان: قاعة گۆران في فندق چوارچرا
الترجمة الفورية متوفرة

بينلوبات العصر الحاضر: المفتون، الفتيات السيئات في الأساطير 
والملاحم

٤:٣٠ ب.ظ. – ٥:٣٠ ب.ظ.
في الوقت الحاضر، ماذا تقول بطلات الملاحم الشعرية والأبطال والشعراء عن 

هؤلاء؟ من جلجامش الشبه أله لأوروك والبطل العظيم في الشعر السومري والذي 
نذر نفسه لأمه نين سون وأعاد بناء معبد الألهة نين لي، ثم الى  أودسيوس الذي ترك 

بينيلوب تنتظره بينما انطلق هو في مغامراته، ثم الى إنهيدوانا الشاعرة السومرية 
الكبرى التي نفيت من أور وهي الأميرة فيها، والآن هل يمكن رسم نظراء لهم في 

الوقت الحاضر؟ تقدم القراءات من قبل غريب اسكندر الذي سيعود الى زيارة 
جلجامش في شعره الأخير، ومن قبل چۆمان هەردي وسلام باڵەيى، ثم تجري 

مناقشة جماعية يترؤسها الدكتور همداد محمد عبدالقهار.

في قصيدتها «بينلوبات بلادي» تقول چۆمان هەردي:
سنوات طوال من مخاض صامت،
تنسج بينلوبات بلادي أكفانهن

وأكفان أولادهن،
دون أية إشارة لعودة أوديسيوس...

٦:٠٠ ب.ظ. – ٧:٠٠ ب.ظ. : مناقشة جماعية
المكان: قاعة گۆران في فندق چوارچرا

الترجمة الفورية متوفرة

٩
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٨

لعالمــي ــ*دب   ا ــث   ل لثال لمهرجــان   ا ــي   ا نينيت

ورشة القصص
١٠:٣٠ ق.ظ. – ١٢:٣٠ ب.ظ.

تحيط القصص بنا وتشكل الطريقة التى نفهم بها انفسنا. في هذه الورش متعددة 
اللغات المعدة لكتاب القصة الملهمين والأدباء المشاركين في المهرجان سوف 

تستكشف العديد من التقنيات بضمنها السرديات. وتتم استضافة ورشة اللغة 
الأنجليزية من قبل كابكا كاسابوفا والعربية غريب اسكندر والكوردية چۆمان 

هەردي. وسيتم اختيار افضل قصيدة شعرية من كل مجموعة من قبل مدير الورشة 
ومن ثم تقرأ على الملأ في نهاية حدث اليوم.
المكان: المركز الثقافي في جامعة صلاح الدين

قول الحقيقة
٢:٠٠ ب.ظ. – ٣:٣٠ ب.ظ. : مناقشات الطاولة المستديرة

في هذه النقاشات، سوف يقوم الكتاب الرئيسيون والوجوه الثقافية باستكشاف 
العلاقة بين مساواة الجنسين والفن والسياسة هذه الأيام. ماهي نقاط قوة الأدب في 
تسليط الضوء على الشؤون السياسية؟ تدور المناقشات حول مختلف الأمور العالمية 

والمحلية من القضايا ذات العلاقة بالطائفية الى مسألة تشويه الأعضاء التناسلية 
للمرأة (الختان). وسوف يقوم كل من چۆمان هەردي وراشيل هولمز و كاكه مەم 

بۆتاني بإدارة جلسات الطاولة المستديرة وبرئاسة الدكتور فاضل رئيس الإتحاد العام 
للأدباء والكتاب في العراق.

المكان: قاعة گۆران في فندق چوارچرا
الترجمة الفورية متوفرة

بينلوبات العصر الحاضر: المفتون، الفتيات السيئات في الأساطير 
والملاحم

٤:٣٠ ب.ظ. – ٥:٣٠ ب.ظ.
في الوقت الحاضر، ماذا تقول بطلات الملاحم الشعرية والأبطال والشعراء عن 

هؤلاء؟ من جلجامش الشبه أله لأوروك والبطل العظيم في الشعر السومري والذي 
نذر نفسه لأمه نين سون وأعاد بناء معبد الألهة نين لي، ثم الى  أودسيوس الذي ترك 

بينيلوب تنتظره بينما انطلق هو في مغامراته، ثم الى إنهيدوانا الشاعرة السومرية 
الكبرى التي نفيت من أور وهي الأميرة فيها، والآن هل يمكن رسم نظراء لهم في 

الوقت الحاضر؟ تقدم القراءات من قبل غريب اسكندر الذي سيعود الى زيارة 
جلجامش في شعره الأخير، ومن قبل چۆمان هەردي وسلام باڵەيى، ثم تجري 

مناقشة جماعية يترؤسها الدكتور همداد محمد عبدالقهار.

في قصيدتها «بينلوبات بلادي» تقول چۆمان هەردي:
سنوات طوال من مخاض صامت،
تنسج بينلوبات بلادي أكفانهن

وأكفان أولادهن،
دون أية إشارة لعودة أوديسيوس...

٦:٠٠ ب.ظ. – ٧:٠٠ ب.ظ. : مناقشة جماعية
المكان: قاعة گۆران في فندق چوارچرا

الترجمة الفورية متوفرة
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١٠

لعالمــي ــ*دب   ا ــث   ل لثال لمهرجــان   ا ــي   ا نينيت

التراجم الشعرية
١١:٠٠ ق.ظ. – ١٢:٣٠ ب.ظ. : قراءات شعرية

يعرض هذا الحدث الخاص أشعار أربعة من شعراء المملكة المتحدة والعراقيين. 
وستقدم أشعار مترجمة بالعربية والأنجليزية والكوردية من قبل مريم ميثم قاسم 

العطار، أحمد عبد الحسين، علي وجيه، ژاوێن شالي، نيا ديفيس، فيكي فيفر، أس جي 
فلاور وكي ميللر. هذا الحدث تتويج لتراجم هذا المشروع قبل المهرجان حيث يعمل 
ثمانية من الشعراء معا في الأجواء الهادئة لجبل سفين. لا تبرز القراءات هذه المقاصد 
الشعرية للمؤلفين فقط بل تكشف عن الانسجام والتعاطف الفريدين والأهتمامات 

المتشابهة المدهشة بين الشعراء رغم اختلاف الثقافات والتقاليد.
المكان: فندق چوارچرا

 الترجمة الفورية متوفرة

ما مكتوب عن  الجسد
٢:٠٠ ب.ظ. – ٤:٠٠ ب.ظ. : مناقشة جماعية

حياتنا اليومية مشبعة بأحاديث ومرويات مفروضة علينا حول: كيف ينبغي على 
جسد المرأة أن يبدو؟ وما تأثير هذا على النساء من عمر الشباب لغاية الهرم؟ تجري 

مناقشة جماعية لهذه الموضوعة من قبل كتاب عالميين ومحليين بضمنهم جوليا 
كوبس التي تستكشف في أشعارها الأخيرة العلاقة الروحية بين المرأة والخصوبة 
وكابكا كاسبوفا التي تحكي في مذكراتها مؤخرا المتع الجسدية ومخاطر التانغو. 

وتشارك في هذا الحدث رؤى زهير أيضا. وتدير چۆمان هةردي المناقشة.
المكان: قاعة گۆران في فندق چوارچرا

 الترجمة الفورية متوفرة

الختام: بدايات جديدة
٥:٣٠ ب.ظ. – ٧:٠٠ ب.ظ. : موسيقى وقراءات ختامية

يلقي ثلاثة من الكتاب في المهرجان چۆمان هەردي، عبد المطلب عبدالله والهام 
ناصرالزبيدي خطابات اساسية عما اكتشفوا خلال مجرى احداث الأيام الثلاثة 

وآمالهم في القدرة على مقارعة التحديات التي تواجه المرأة. وسيقوم كتاب 
بقراءات شعرية من ورش نينيتي على أنغام فرقة الأوركيسترا الوطنية العراقية 

للشباب.
يتم الأستماع الى مختارات من الموسيقى الكلاسيكية والتقليدية الكوردية والعراقية 

بضمنها ترانيم إنهيدوانا، إذ ستكون آني سكندر آوينز العازفة الأولى على الكمان 
وئالان عبدالرزاق رشيد العازف الثاني على الكمان وعبدالرزاق رشيد على الفيولا.

 الترجمة الفورية وترجمة النصوص متوفرتان
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كتّاب من المملكة المتحدة

كابكا كاسابوفا
شاعرة وكاتبة رحلات. هاجرت عائلتها من بلغاريا الى نيوزيلندا بعد سقوط حائط 

برلين. قصة «شارع بلا  اسم (٢٠٠٨)» هي عن بلغاريا الشيوعية والقصة هذه 
ترشحت للفوز بجائزة دو ليفر يوروبيان ونادي سفر دولمان.  كما تم ترشيح 

قصة «اثنتا عشرة دقيقة من الحب (٢٠١١)» لجوائز الكتاب الأسكوتلنديين وهي 
تتحدث عن تانغو أرجنتين و الهواجس والبحث عن الوطن. ولها رواية «فيللا 

باسفيكا (٢٠١١)» عن أمريكا الجنوبية ومجموعتان شعريتان «حياة شخص آخر» 
و»جغرافية الضياع».وهي أيضا مترجمة من البلغارية ومشاركة دائمة في الغارديان، 
إنتليجنت لايف، وسكوتش ريفيو. تعيش كابكا في سكوتس هايلاندز في اسكوتلندا 
بعد ان قضت فترة مراهقتها المتأخرة وسنوات العشرين من عمرها في نيوزيلندا. 

من: دورة الهجرة

الأمان
بعد اليوم الطويل

يغلق والدي الأبواب
والنوافذ

وستائر النوافذ
إنه يغلق صوت الريح

وسؤال الأمس

تطفيء والدتي المصابيح كلها
في كل غرفة

في كل خزانة
وتطفيء التلفاز

والضوء الأحمر لوميض القلب
والنجمة الأخيرة

في هذه السماء الغريبة أبدا

يضطجعان باعتناء
وينصتان الى صوت

نمو الأطفال

بعد عشرين عاما
تنفسُ والدي 

يشبه كهف هوابط الستلاكتايت
والصدى

تنام والدتي في أحلامها
والأسوأ يحدث كرة أخرى

تحيط الجبال بنا
وتكتمُ 

أنفاس حواف الأيام الشابة 
وأسماءَ 

أماكن قلنا لها وداعا
وسنقول كرة أخرى وداعا

حينها
اضطجع أنا على سريري

باعتناء
وانصت الى صوت
الثلوج القصية.  

Adalet Garmiany




١١

لعالمــي ــ*دب   ا ــث   ل لثال لمهرجــان   ا ــي   ا نينيت

كتّاب من المملكة المتحدة

كابكا كاسابوفا
شاعرة وكاتبة رحلات. هاجرت عائلتها من بلغاريا الى نيوزيلندا بعد سقوط حائط 

برلين. قصة «شارع بلا  اسم (٢٠٠٨)» هي عن بلغاريا الشيوعية والقصة هذه 
ترشحت للفوز بجائزة دو ليفر يوروبيان ونادي سفر دولمان.  كما تم ترشيح 

قصة «اثنتا عشرة دقيقة من الحب (٢٠١١)» لجوائز الكتاب الأسكوتلنديين وهي 
تتحدث عن تانغو أرجنتين و الهواجس والبحث عن الوطن. ولها رواية «فيللا 

باسفيكا (٢٠١١)» عن أمريكا الجنوبية ومجموعتان شعريتان «حياة شخص آخر» 
و»جغرافية الضياع».وهي أيضا مترجمة من البلغارية ومشاركة دائمة في الغارديان، 
إنتليجنت لايف، وسكوتش ريفيو. تعيش كابكا في سكوتس هايلاندز في اسكوتلندا 
بعد ان قضت فترة مراهقتها المتأخرة وسنوات العشرين من عمرها في نيوزيلندا. 

من: دورة الهجرة

الأمان
بعد اليوم الطويل

يغلق والدي الأبواب
والنوافذ

وستائر النوافذ
إنه يغلق صوت الريح

وسؤال الأمس

تطفيء والدتي المصابيح كلها
في كل غرفة

في كل خزانة
وتطفيء التلفاز

والضوء الأحمر لوميض القلب
والنجمة الأخيرة

في هذه السماء الغريبة أبدا

يضطجعان باعتناء
وينصتان الى صوت

نمو الأطفال

بعد عشرين عاما
تنفسُ والدي 

يشبه كهف هوابط الستلاكتايت
والصدى

تنام والدتي في أحلامها
والأسوأ يحدث كرة أخرى

تحيط الجبال بنا
وتكتمُ 

أنفاس حواف الأيام الشابة 
وأسماءَ 

أماكن قلنا لها وداعا
وسنقول كرة أخرى وداعا

حينها
اضطجع أنا على سريري

باعتناء
وانصت الى صوت
الثلوج القصية.  
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كابكا كاسابوفا
من: إثنتي عشرة دقيقة من الحب

قصة تانغو
هذه القصة مهداة الى كل أصدقائي الراقصين والراقصات في قرية تانغو العالمية 

والذين يؤدون الرقص كل على طريقته من أجل عالم أفضل.
١- مجرد تانغو

في أمسية ذات سمة أسترالية-نيوزيلندية شديدة الحرارة والرطوبة عند فجر الألفية 
الثالثة، إنحدرت صوب شارع فارغ من المارة والى حانة تقدم المزة عادة تدعى فيوغو 

او النار. كانت الحانة ذات جدران سوداء ومرآة مزدانة بذهب مزيف وكان هناك 
شخصان على حلبة الرقص وفي ضوء باهت.

وعلى أنغام موسيقى أكورديون صاخبة على المفاتيح الصغيرة، إلتصق الشخصان 
ببعضهما وكانت أذرعهما وأرجلهما ترتعش بشكل مفاجيء وكأنهما على وشك الغرق، 

بيد أنهم لم يكونوا في هذه الحال، كانا كأنما أحاطت هالة بوجهيهما مع نوع ما من 
ضياء التسامي الذي حاز عليه يهوه بعيد لقائه مع الأله. 

جلست على مقعد مخملي كي أراقب، وما كنت أعلم فيما إذا كان ذلك هاجسا أو 
إحساسا على أساس خبرة سابقة، إلا أن المشهد كله كان يبدو لي مألوفا او شخصيا.

كانت صفحتا وجيهيهما قد إلتصقتا ببعضهما بسبب التعرق. كانت عينا المرأة 
مغلقتين. رقص الشخصان وكأنهما يفعلان ذلك للآخر مرة. ولم يكونا يرقصان لأجلي 

أو لنظارة وهميين. كانا كذلك من أجل نفسيهما. وكان هناك زوجان كبيران في السن 
يراقبان الشخصين خلف البار ولكنهما كان ضئيلى البدن ولم أكن قد لاحظتهما قبل 

الآن. كانا يحملان رأسين أشعثين ويبدوان من المهاجرين القادمين من أستراليا أو 
نيوزيلندا.

قلت لهما: ما هذا؟

أجاب الرجل: رقصة التانغو.
ثم حددت المرأة قائلة أن هذا النوع من الرقص ارجنتيني وهي تمسح نظارتيها 

بقطعة قماش.
وقال الرجل: حسنا، بعض الناس يقولون أن رقصة التانغو قد جاءت من أوروغواي.

لكن المرأة أضافت شرحا وقالت: بل من تشيلي.
ثم قال الرجل: نحن نرقص أيضا، أتعلم ذلك؟

وردت المرأة بابتسامة حيية: عندما لا يكون هناك أحد ما يراقبنا.
كنت مهتدية الى الأيمان لكن الليلة قد ختمت الأمر. غادر التشيليان بعد إفلاسهما 
بقليل لكن الليلة غيرت مجرى حياتي كلها. وفي العقد القادم من السنين، أصبحت 

أتنفس التانغو، وأحلم بالتانغو، وأحب وأكره التانغو. أصبحت أرقص التانغو لألف 
ليلة وليلة ثم أنهار ولكني أبدأ من جديد. فلقد تأثر بشكل عنيف حب حياتى، وحياتي 

الأجتماعية، وكل حيثياتي، وطريقة نومي، وهيئتي ما كان الأمر يسير نحو الأفضل 
دائما.

كنت قد أصبحت أجوب العالم في كل الأتجاهات باحثة عن خبرة ما في رقصة التانغو. 
أصبحت أعيش كالشخص الأول المنفرد الحاضر في قصة التانغو التي لا تنتهي. قصة 

المنفي والأشتياق وسماوات صالة الرقص وجحيم التوأم السيامي البشع.
نعم، أصبحت أتخذ التانغو الى أبعد حدود كيفية إجرائها، بل الى ما وراء ذلك. وسوف 

تعطيني رقصة التانغو كل شيء أريده وما لم أكن أملكه في مساء تلك الليلة من 
الألفية الجديدة. إنها تعطيني الصداقة والحب والمعنى والمغامرة والنشوة والوطن- 
ثم تأخذ كل هذه الأمور معها وتحطم قلبي، ثم تشفيني وتعطيني ما هو أكثر من 

ذلك ولكن ليس  بالطريقة التي توقعتها. حاولت أن أترك الرقص ولكني فشلت لأن 
الفضاءات التي تفتحها رقصة التانغو داخلك، لن تنغلق أبدا. رقصة التانغو تشبه 

الهيروين، إنها تغيرك وتغير كل أفعالك الحيوية.
قلت الشخص الأول المنفرد الحاضر ولكن ذلك هو نصف الحقيقة. والنصف الآخر 
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هو كيفية أداء الرقصة، إنها تؤدى من قبل شخصين اثنين. والسؤال هو أي تركيبة من 
اثنين بالضبط، وكيف أن هناك احتمال وجود آلآف من زوجين اثنين، بمقدورك أن ترى 

أحدهم كما في الشخصين اللذين كانا في الحانة الفارغة حينها، او أكنت أنا أراقب 
مشهدا من مشاهد الفانتازيا؟

أتوسل إليك، لا تجعل الأمر يبدو فانتازيا، فلقد صليت على مقعدي تلك الليلة. وإذا 
كان كذلك، دعني أعيش تلك الفانتازيا.

إن كنت أنا جالسا على ذلك المقعد وحتى إن كنت أنت تقرأ هذا النص، فهناك مئات 
من زوجين اثنين في مكان ما في هذا العالم يرقصان التانغو معا في خفاء. إنهم يرقصون 
التانغو في نصف الكرة الأرضية الجنوبي وعند الغسق في نصف الكرة الشمالي. وهناك 

نقطة مشتركة بين الشمس والقمر وهي أن الكل يرقصون لفترة قصيرة وفي نفس 
الوقت.

قد تبدو رقصة التانغو غائبة عن العين لكنها لن تنام أبدا حالها حال اللاوعي.
وإن كانت غائبة عن العين، فهي أنك لا تعلم أين تنظر ولا تبادر الى معرفة الطرق 

المؤدية الى القرية العالمية للتانغو.أنت لم تحصل على الأثنتي عشرة دقيقة الخاصة بك 
لغاية الآن.

رقصة التانغو هي النادي الماسونى للرقص العالمي. إن كان بمقدورك أن تفعل ذلك، 
سوف تأتيك المصافحة السرية التي تبتغيها يوما ما. إنها تسمى (كابيزو) وهي مجرد 

إيماءة للرأس عبر قاعة الرقص تدعوك الى اداء الرقصة وتسير الى أنك في حالة إنجاز 
عمل ما.
من، أنا؟

 ٢- تانغو بارباروس
«نعم أنت، إني لا أرى غيرك هنا.»

لم تكن تلط إيماءة، بل كانت يدا قدمت لي دعوة.
انكمشت على نفسي على مقعد البار وقلت: ولكني استطيع الرقص.

قال الرجل: في وسع أي شخص أن يرقص.
كان هذا الرجل يحمل أنفا يشبه البصلة وابتسامته تشبه الغروب. مان اسمه جيوف 

وكان استشاريا في الأنترنيت. كانت صاحبته ذات وجه جميل يلتمع بسبب العرق 
والمكياج وكانت متزوجة من غيره رغم أنها لم تخبرني بذلك صراحة. كانت تلبس رداء 
أسود الى أسفل جواربها  وتنتعل حذاء ذا كعب عال وها هي الآن تأخذ رشفة شراب 

بجانبي على البار.
قالـت: إنه قيادي جيد جدا، حتى المبتديء بأمكانه أن يتبع القيادي الجيد.

فقلت مرة ثانية: ولكني لا أعرف كيف أرقص.
فقال جيوف: دعينا نجرب. نحن بحاجة الى نساء أكثر.

نحن؟ ربما كان هناك نوع من التانغو في نادى فيستا في أوكلاند، وهي المدينة التى 
تموت حالما تنتهي ساعات العمل.

أراد أن يستعلم فقال: كيف سمعت عن هذا المكان؟
قلت: حسنا، قال لي صديقي جيمس ان التقي به هنا هنا الليلة، لكنه لم يقل لماذا، 

والآن هو ليس موجودا هنا.
كان جيمس صديقي الوحيد في أوكلاند حيث كنت أعيش هناك العام المنصرم.

فقال جيوف: دعينا نذهب قبل ان يصل الآخرون.
وقدم يده مرة أخرى كأنه رجل نبيل كيما يساعدني على النزول من على المقعد وقال: 

قد تتمتعين بالرقصة.
يا للجحيم، ما كنت قد استمتعت بأي شيء منذ مدة، إذن ما هو اسوأ ما يمكن ان 
يحدث؟ قد أتعثر واسقط على وجهي ويضحك على التشيليان ومساعد جيوف. لن 
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كابكا كاسابوفا
من: إثنتي عشرة دقيقة من الحب

قصة تانغو
هذه القصة مهداة الى كل أصدقائي الراقصين والراقصات في قرية تانغو العالمية 

والذين يؤدون الرقص كل على طريقته من أجل عالم أفضل.
١- مجرد تانغو

في أمسية ذات سمة أسترالية-نيوزيلندية شديدة الحرارة والرطوبة عند فجر الألفية 
الثالثة، إنحدرت صوب شارع فارغ من المارة والى حانة تقدم المزة عادة تدعى فيوغو 

او النار. كانت الحانة ذات جدران سوداء ومرآة مزدانة بذهب مزيف وكان هناك 
شخصان على حلبة الرقص وفي ضوء باهت.

وعلى أنغام موسيقى أكورديون صاخبة على المفاتيح الصغيرة، إلتصق الشخصان 
ببعضهما وكانت أذرعهما وأرجلهما ترتعش بشكل مفاجيء وكأنهما على وشك الغرق، 

بيد أنهم لم يكونوا في هذه الحال، كانا كأنما أحاطت هالة بوجهيهما مع نوع ما من 
ضياء التسامي الذي حاز عليه يهوه بعيد لقائه مع الأله. 

جلست على مقعد مخملي كي أراقب، وما كنت أعلم فيما إذا كان ذلك هاجسا أو 
إحساسا على أساس خبرة سابقة، إلا أن المشهد كله كان يبدو لي مألوفا او شخصيا.

كانت صفحتا وجيهيهما قد إلتصقتا ببعضهما بسبب التعرق. كانت عينا المرأة 
مغلقتين. رقص الشخصان وكأنهما يفعلان ذلك للآخر مرة. ولم يكونا يرقصان لأجلي 

أو لنظارة وهميين. كانا كذلك من أجل نفسيهما. وكان هناك زوجان كبيران في السن 
يراقبان الشخصين خلف البار ولكنهما كان ضئيلى البدن ولم أكن قد لاحظتهما قبل 

الآن. كانا يحملان رأسين أشعثين ويبدوان من المهاجرين القادمين من أستراليا أو 
نيوزيلندا.

قلت لهما: ما هذا؟

أجاب الرجل: رقصة التانغو.
ثم حددت المرأة قائلة أن هذا النوع من الرقص ارجنتيني وهي تمسح نظارتيها 

بقطعة قماش.
وقال الرجل: حسنا، بعض الناس يقولون أن رقصة التانغو قد جاءت من أوروغواي.

لكن المرأة أضافت شرحا وقالت: بل من تشيلي.
ثم قال الرجل: نحن نرقص أيضا، أتعلم ذلك؟

وردت المرأة بابتسامة حيية: عندما لا يكون هناك أحد ما يراقبنا.
كنت مهتدية الى الأيمان لكن الليلة قد ختمت الأمر. غادر التشيليان بعد إفلاسهما 
بقليل لكن الليلة غيرت مجرى حياتي كلها. وفي العقد القادم من السنين، أصبحت 

أتنفس التانغو، وأحلم بالتانغو، وأحب وأكره التانغو. أصبحت أرقص التانغو لألف 
ليلة وليلة ثم أنهار ولكني أبدأ من جديد. فلقد تأثر بشكل عنيف حب حياتى، وحياتي 

الأجتماعية، وكل حيثياتي، وطريقة نومي، وهيئتي ما كان الأمر يسير نحو الأفضل 
دائما.

كنت قد أصبحت أجوب العالم في كل الأتجاهات باحثة عن خبرة ما في رقصة التانغو. 
أصبحت أعيش كالشخص الأول المنفرد الحاضر في قصة التانغو التي لا تنتهي. قصة 

المنفي والأشتياق وسماوات صالة الرقص وجحيم التوأم السيامي البشع.
نعم، أصبحت أتخذ التانغو الى أبعد حدود كيفية إجرائها، بل الى ما وراء ذلك. وسوف 

تعطيني رقصة التانغو كل شيء أريده وما لم أكن أملكه في مساء تلك الليلة من 
الألفية الجديدة. إنها تعطيني الصداقة والحب والمعنى والمغامرة والنشوة والوطن- 
ثم تأخذ كل هذه الأمور معها وتحطم قلبي، ثم تشفيني وتعطيني ما هو أكثر من 

ذلك ولكن ليس  بالطريقة التي توقعتها. حاولت أن أترك الرقص ولكني فشلت لأن 
الفضاءات التي تفتحها رقصة التانغو داخلك، لن تنغلق أبدا. رقصة التانغو تشبه 

الهيروين، إنها تغيرك وتغير كل أفعالك الحيوية.
قلت الشخص الأول المنفرد الحاضر ولكن ذلك هو نصف الحقيقة. والنصف الآخر 
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هو كيفية أداء الرقصة، إنها تؤدى من قبل شخصين اثنين. والسؤال هو أي تركيبة من 
اثنين بالضبط، وكيف أن هناك احتمال وجود آلآف من زوجين اثنين، بمقدورك أن ترى 

أحدهم كما في الشخصين اللذين كانا في الحانة الفارغة حينها، او أكنت أنا أراقب 
مشهدا من مشاهد الفانتازيا؟

أتوسل إليك، لا تجعل الأمر يبدو فانتازيا، فلقد صليت على مقعدي تلك الليلة. وإذا 
كان كذلك، دعني أعيش تلك الفانتازيا.

إن كنت أنا جالسا على ذلك المقعد وحتى إن كنت أنت تقرأ هذا النص، فهناك مئات 
من زوجين اثنين في مكان ما في هذا العالم يرقصان التانغو معا في خفاء. إنهم يرقصون 
التانغو في نصف الكرة الأرضية الجنوبي وعند الغسق في نصف الكرة الشمالي. وهناك 

نقطة مشتركة بين الشمس والقمر وهي أن الكل يرقصون لفترة قصيرة وفي نفس 
الوقت.

قد تبدو رقصة التانغو غائبة عن العين لكنها لن تنام أبدا حالها حال اللاوعي.
وإن كانت غائبة عن العين، فهي أنك لا تعلم أين تنظر ولا تبادر الى معرفة الطرق 

المؤدية الى القرية العالمية للتانغو.أنت لم تحصل على الأثنتي عشرة دقيقة الخاصة بك 
لغاية الآن.

رقصة التانغو هي النادي الماسونى للرقص العالمي. إن كان بمقدورك أن تفعل ذلك، 
سوف تأتيك المصافحة السرية التي تبتغيها يوما ما. إنها تسمى (كابيزو) وهي مجرد 

إيماءة للرأس عبر قاعة الرقص تدعوك الى اداء الرقصة وتسير الى أنك في حالة إنجاز 
عمل ما.
من، أنا؟

 ٢- تانغو بارباروس
«نعم أنت، إني لا أرى غيرك هنا.»

لم تكن تلط إيماءة، بل كانت يدا قدمت لي دعوة.
انكمشت على نفسي على مقعد البار وقلت: ولكني استطيع الرقص.

قال الرجل: في وسع أي شخص أن يرقص.
كان هذا الرجل يحمل أنفا يشبه البصلة وابتسامته تشبه الغروب. مان اسمه جيوف 

وكان استشاريا في الأنترنيت. كانت صاحبته ذات وجه جميل يلتمع بسبب العرق 
والمكياج وكانت متزوجة من غيره رغم أنها لم تخبرني بذلك صراحة. كانت تلبس رداء 
أسود الى أسفل جواربها  وتنتعل حذاء ذا كعب عال وها هي الآن تأخذ رشفة شراب 

بجانبي على البار.
قالـت: إنه قيادي جيد جدا، حتى المبتديء بأمكانه أن يتبع القيادي الجيد.

فقلت مرة ثانية: ولكني لا أعرف كيف أرقص.
فقال جيوف: دعينا نجرب. نحن بحاجة الى نساء أكثر.

نحن؟ ربما كان هناك نوع من التانغو في نادى فيستا في أوكلاند، وهي المدينة التى 
تموت حالما تنتهي ساعات العمل.

أراد أن يستعلم فقال: كيف سمعت عن هذا المكان؟
قلت: حسنا، قال لي صديقي جيمس ان التقي به هنا هنا الليلة، لكنه لم يقل لماذا، 

والآن هو ليس موجودا هنا.
كان جيمس صديقي الوحيد في أوكلاند حيث كنت أعيش هناك العام المنصرم.

فقال جيوف: دعينا نذهب قبل ان يصل الآخرون.
وقدم يده مرة أخرى كأنه رجل نبيل كيما يساعدني على النزول من على المقعد وقال: 

قد تتمتعين بالرقصة.
يا للجحيم، ما كنت قد استمتعت بأي شيء منذ مدة، إذن ما هو اسوأ ما يمكن ان 
يحدث؟ قد أتعثر واسقط على وجهي ويضحك على التشيليان ومساعد جيوف. لن 
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تكون نهاية العالم إن حدث ذلك.
وقبل أن أعرف ماذا ضربني، كنت أرقص أول رقصة تانغو لي. كنت معلقا على رقبة 
جيوف كان جسدي يقوم بتقليد جيد لدمية قبيحة المنظر وقد انبعثت فيها الحياة 

فجأة. 
تذكرت ذلك المشهد فى «أريج امرأة» حيث ترقص الفتاة فورا مع الضرير آل باجينو. 

ليست هناك أخطاء في التانغو، هذا ما يقوله بصوته الأجش وقد أردت أن اصدقه. 
وكنت أنا أيضا أردت فورا أن أبدو جيدة كما بدت هي. وبعد كل شيء، لم يكن 

بمقدورى سوى أن أقوم بخفضات سخيفة لرأسي.
(وقفة مؤقتة: انت لا تقوم بخفضات الرأس في تانغو الأرجنتين، وبالمناسبة، إنه من 

المستحيل ان تبدو راقصا جيدا في التانغو إذا لم تكن قد أديتها سابقا.)
قال جيوف قرب أذني: استرخي واتبعيني.

كان وجهانا قريبين جدا من بعضهما وأحسست بشيء من الأنزعاج ولكن ليس 
كأنزعاجي من اقتراب جسدينا. كنت أحس بحرارة جسده. لقد مضى علي وقت طويل 

منذ إحساسي بحرارة جسد رجل.
استمر جيوف وقال: لا تقلقي بشأن ماذا تفعل قدماك، هذا من شأني أنا، ولا تنظري 

الى الأسفل.
ظللت معلقة به من خصره فما فوق اسهل من السابق كنت اتمايل من الخصر فما 

دون. لم أكن أحمل أية فكرة فيما إذا كنا نتابع موسيقى الأكورديون المصاحبة لكمنجة 
حادة الصوت ام لا. كانت الموسيقى دون مصاحبة ضربات أيقاعية، كانت لحنا صافيا 
باستخدام المفاتيح الصغيرة. كانت الموسيقى تنساب بحزن بحيث تسكن في حنجرتك 
تحت أية ظروف وتظل هناك لساعات كأنها تسييل أنفي وجودي المفهوم. لكن كل 
ذلك لم يكن ظروفا اعتيادية. كنت أتحرك مع الموسيقى، بل كنا نتحرك مع الموسيقى 

ولم يكن الأقتراب من بعضنا البعض مربكا أكثر. في الواقع، كان ذلك بداية الشعور 
ببساطة الأمر. وما كنا نفعله كانت الأستجابة المعقولة لموسيقى كهذه. وبدلا من 

تخنقني، فقد مرت الألحان الحزينة من خلاليوكأني ينبوع لذيذ الطعم مثل ماء المطر 
المار عبر الأرض المحروقة.

وفي نهاية الرقصة، كانت هناك ابتسامة حالمة على وجهي او ربما تكشيرة مخدرة. 
لم اسقط ولم يضحك علي أحد ما. ولم أكن ألاحظ الآخرين الذين كانوا قد وصلوا. 

والحقيقة أن الأخرين هم فقط صديقي جيمس ولكنه مثل ذلك النوع من الشباب 
الين يصلون ويجلسون عند البار.

قهقه وأبدى اندهاشه وابتسامة ماكرة على شفتيه وقال: كنت أعلم أنك ستنجرف 
الى التانغو كما السمك الى الماء، لدينا مجند جديد هنا. كشر جيوف وقال: كانت قد 

حصلت على دعوة.
وقبل أن يخفقني جيمس مثل البيضة في رقصة أخرى، يا إلهي، لقد أصبحت الآن 

مشهورة! سألت جيوف لم رقصنا لتونا وكان الجواب بيازولا. افترضت ان هذا هو اسم 
القطعة الموسيقية حيث كانت تبدو رشيقة وخطرة ومثلما افترضت كانت هي مفاتيح 

الأوكورديون. 
في السنة القادمة تصورت فرضيات كثيرة وكانت عادة أفكارا سيئة لاسيما عندما يرقص 
شخصان معا حيث كل الأشياء غير قابلة للتنبؤ. أدركت ان البيازولا لم يكن عنوانا، بل 
كان رجلا. إنه رجل غير رقصة التانغو من زاوية بيللي أيبوك المتربة حيث كانت على 

وشك االضمور والأنتهاء وحولها الى موسيقى تحتل وسط الساحات في القرن العشرين. 
كتب آستور بيازولا عشرات من الأوركسترات العنيفة الرائعة. والشيء الثاني الذي 

اكتشفته هو الآلة الموسيقية لتانغو الباطنية هي الباندينيون. إنها لا تصدر أصواتا من 
مثل أصوات الأوكورديون فعند المقارنة تبدو الأوكورديون كأنها غبي القرية السعيد. 
لا، إن آلة الباندينيون تصدر أصواتا كأنها مخمل أبيض. إن العزف عليها صعب جدا 
ولكنها بين يدي قائد الأوركيسترا تصدر ألحانا بين الفن الراقي وفن الحياة الدنيا.إنها 
ملكة الشارع ومع شيطانتهان اصبحت آلتا الباندينيون والبيازولا أم موسيقى التانغو 

الحديثة. وسواء كان بامكانك او ينبغي عليك ان ترقص البيازولا، فان الرقص هضا 
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كان مبكرا بالنسبة لي. لقد كنت منشغلا جدا اثناء الرقص وكانت قدماي تنحرفان عن 
مسار الحركات.

في تلك الليلة، رقصت جولتين أخريين من البيازولا مع جيمس الذي كان اسلوبه 
الجنوني يجعلني أفكر ماكنة الجرار التي كانت تحرث أرضية الحلبة. وكانت سرعة 

أداء الموسيقى تزداد لغاية أعلى درجات الجنون. وفي نفس الوقت انجرفنا الى القيام 
بمنافسة نهائية في الرقص العنيف ليبيرتانغو وكان التشيلي خلف البار ينظر بثبات 

وترصد.
قام جيمس بعد ذلك بشرح الحركات التي أداها والتي كانت تجعلني أخطو الى الوراء 

بينما كانت يده تضغط بإصرار على موضع تقوس ظهري. 
بين جيمس ذلك وقال: إن الحركة هذه هي أوكو، الشكل الأكثر شيوعا للتانغو. وهذا 

يعني رقم ثانية بالأسبانية، لأن قدميك تصفان الرقم ثمانية غير المرئي على الحلبة. كان 
ذلك شرحا ممتعا لكيفية إحساسي وكأني حصان أتقدم الى الأمام بينما يخطو شريكك 
الى الخلف لأمنحك مجالا لحركتك التالية. وكان جيمس يسحبني اليه سحبا قويا لكن 

رقصة التانغو هي كذلك، ألم تكن؟ قوية رائعة وخطرة.
 (وقفة مؤقتة: إذا جعلك القائد تحس كأنك حصان تجرى بسرعة، فهذا ليس خطأ 

منك ولكن، بل منه حتى لو كنت أنت مبتدئا. ولكن في هذه الحالة، كنا كلانا 
مبتدئين، لذا إرفق بنا)

سألت جيمس عن اسم اللحن الرخيم الذي رقصنا عليه. كان اسمه آنوس دى 
سوليداد، يعني سنوات من الوحدة. طبعا، أصبحت أنا مسجل صوت لحركاتي طوال 

حياتي.
بدأت سنوات عزلتي مع وصولي الى نيوزيلندا من بلغاريا وانا مراهقة في اوائل ١٩٩٠. 

فقد هجرت عائلتى إبان النزوح الكبير الذي جرى الى الأركان الأربعة من العالم بعد 
سقوط جدار برلين الشرقية. ولأسباب كانت تحيرنا نحن أيضا ماذا جرى بعد مرحلة 
الشيوعية، اليأس، وكان عمل والدي الجامعة كعالم قد انتهى وصار اسفل الخارطة، 

يافعان ومراهقان اثنان زائدا آلة بيانو. في تلك الأيام وانا في ٢٦ من عمري، قضيت 
حياتي في شقة مؤجرة أحرقتها الشمس اللاهبة وذات ستائر الموتيلات وزوايا قديمة 
متعفنة. قضيت أيامي بالكتابة عن سفرة مأمورية قمت بها الى الهند حينها وكنت 

آمل من ورائها ان أجد نفسي. لماذا نتوقع أن نجد أنفسنا في الهند؟ أنها مزدحمة 
بالسكان لحالها. وقد اقتربت من حالة ضياع ذاتي وكذلك من وزني واصبت بالفطريات 
المعوية وكذلك الصدمة الثقافية. عدت الى أوكلاند بعد شهرين مريضة مرتبكة عاطلة 

عن العمل ومنكسرة.
لكن الصعوبة الرئيسة في الحياة هي اني لدي مشكلة مع «الواقع المعاش». ولم اكن 
قادرة على رؤيتها، ألا أذا استطعت ان تقوم معها بشيء ممتع. لذلك وبعد التخرج 

من الجامعة  عدت الى الكتابة طوال الوقت وكانت النتيجة إصدار كتابين اثنين. وما 
كان لدى دخل منتظم ولم تكن هناك فرصة للتوظيف الأعتيادي. وحياتي كانت في 
عزلة اكثر من راهب ف صومعة على قمة تل. كنت أعيش في ضواحي امينة على 

المحيط الهادي حيث كان الناس هناك لطفاء وقد أحرقتهم الشمس وكانوا يتكلمون 
بأصوات تشبه القرصة  وكانت الشطآن واسعة وفارغة كأنما المحيط والسماء قد أغلقا 

المنطقة من كل الجوانب. ورغم ذلك كان الطقس جميلا، وتحت شمس لا يرمش 
لها جفن كنت تكشف عن ألوان ماجنة، تلال خضراء بركانية، محيط أزرق وآلآف 

من الأشرعة البيضاء المرصعة للزوراق.وكان ذلك بعد كل شيء، مدينة الأشرعة وهي 
مضيفة كأس أمريكا لنفس السنة ومنزل الأبطال الكبار في عالم الطاقة البدنية. إذا 
أحببت الأبحار والركبي والواقع المعاش وإذا كانت تملك بيتك الخاص مع حديقة، 

فانك في الجنة.
أنا لم أفعل، أنا لم أكن. كنت عاصية بين موطني القديم والعالم الجديد، لا شرق أوربا 

بعد الآن ولا طائر الكيوي أيضا. يبد أن هذا ما كان جيمس يقصده عن ان رقصة 
التانغو هي معدني. انا ليس لدي اي معدن آخر هنا. 
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تكون نهاية العالم إن حدث ذلك.
وقبل أن أعرف ماذا ضربني، كنت أرقص أول رقصة تانغو لي. كنت معلقا على رقبة 
جيوف كان جسدي يقوم بتقليد جيد لدمية قبيحة المنظر وقد انبعثت فيها الحياة 

فجأة. 
تذكرت ذلك المشهد فى «أريج امرأة» حيث ترقص الفتاة فورا مع الضرير آل باجينو. 

ليست هناك أخطاء في التانغو، هذا ما يقوله بصوته الأجش وقد أردت أن اصدقه. 
وكنت أنا أيضا أردت فورا أن أبدو جيدة كما بدت هي. وبعد كل شيء، لم يكن 

بمقدورى سوى أن أقوم بخفضات سخيفة لرأسي.
(وقفة مؤقتة: انت لا تقوم بخفضات الرأس في تانغو الأرجنتين، وبالمناسبة، إنه من 

المستحيل ان تبدو راقصا جيدا في التانغو إذا لم تكن قد أديتها سابقا.)
قال جيوف قرب أذني: استرخي واتبعيني.

كان وجهانا قريبين جدا من بعضهما وأحسست بشيء من الأنزعاج ولكن ليس 
كأنزعاجي من اقتراب جسدينا. كنت أحس بحرارة جسده. لقد مضى علي وقت طويل 

منذ إحساسي بحرارة جسد رجل.
استمر جيوف وقال: لا تقلقي بشأن ماذا تفعل قدماك، هذا من شأني أنا، ولا تنظري 

الى الأسفل.
ظللت معلقة به من خصره فما فوق اسهل من السابق كنت اتمايل من الخصر فما 

دون. لم أكن أحمل أية فكرة فيما إذا كنا نتابع موسيقى الأكورديون المصاحبة لكمنجة 
حادة الصوت ام لا. كانت الموسيقى دون مصاحبة ضربات أيقاعية، كانت لحنا صافيا 
باستخدام المفاتيح الصغيرة. كانت الموسيقى تنساب بحزن بحيث تسكن في حنجرتك 
تحت أية ظروف وتظل هناك لساعات كأنها تسييل أنفي وجودي المفهوم. لكن كل 
ذلك لم يكن ظروفا اعتيادية. كنت أتحرك مع الموسيقى، بل كنا نتحرك مع الموسيقى 

ولم يكن الأقتراب من بعضنا البعض مربكا أكثر. في الواقع، كان ذلك بداية الشعور 
ببساطة الأمر. وما كنا نفعله كانت الأستجابة المعقولة لموسيقى كهذه. وبدلا من 

تخنقني، فقد مرت الألحان الحزينة من خلاليوكأني ينبوع لذيذ الطعم مثل ماء المطر 
المار عبر الأرض المحروقة.

وفي نهاية الرقصة، كانت هناك ابتسامة حالمة على وجهي او ربما تكشيرة مخدرة. 
لم اسقط ولم يضحك علي أحد ما. ولم أكن ألاحظ الآخرين الذين كانوا قد وصلوا. 

والحقيقة أن الأخرين هم فقط صديقي جيمس ولكنه مثل ذلك النوع من الشباب 
الين يصلون ويجلسون عند البار.

قهقه وأبدى اندهاشه وابتسامة ماكرة على شفتيه وقال: كنت أعلم أنك ستنجرف 
الى التانغو كما السمك الى الماء، لدينا مجند جديد هنا. كشر جيوف وقال: كانت قد 

حصلت على دعوة.
وقبل أن يخفقني جيمس مثل البيضة في رقصة أخرى، يا إلهي، لقد أصبحت الآن 

مشهورة! سألت جيوف لم رقصنا لتونا وكان الجواب بيازولا. افترضت ان هذا هو اسم 
القطعة الموسيقية حيث كانت تبدو رشيقة وخطرة ومثلما افترضت كانت هي مفاتيح 

الأوكورديون. 
في السنة القادمة تصورت فرضيات كثيرة وكانت عادة أفكارا سيئة لاسيما عندما يرقص 
شخصان معا حيث كل الأشياء غير قابلة للتنبؤ. أدركت ان البيازولا لم يكن عنوانا، بل 
كان رجلا. إنه رجل غير رقصة التانغو من زاوية بيللي أيبوك المتربة حيث كانت على 

وشك االضمور والأنتهاء وحولها الى موسيقى تحتل وسط الساحات في القرن العشرين. 
كتب آستور بيازولا عشرات من الأوركسترات العنيفة الرائعة. والشيء الثاني الذي 

اكتشفته هو الآلة الموسيقية لتانغو الباطنية هي الباندينيون. إنها لا تصدر أصواتا من 
مثل أصوات الأوكورديون فعند المقارنة تبدو الأوكورديون كأنها غبي القرية السعيد. 
لا، إن آلة الباندينيون تصدر أصواتا كأنها مخمل أبيض. إن العزف عليها صعب جدا 
ولكنها بين يدي قائد الأوركيسترا تصدر ألحانا بين الفن الراقي وفن الحياة الدنيا.إنها 
ملكة الشارع ومع شيطانتهان اصبحت آلتا الباندينيون والبيازولا أم موسيقى التانغو 

الحديثة. وسواء كان بامكانك او ينبغي عليك ان ترقص البيازولا، فان الرقص هضا 
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كان مبكرا بالنسبة لي. لقد كنت منشغلا جدا اثناء الرقص وكانت قدماي تنحرفان عن 
مسار الحركات.

في تلك الليلة، رقصت جولتين أخريين من البيازولا مع جيمس الذي كان اسلوبه 
الجنوني يجعلني أفكر ماكنة الجرار التي كانت تحرث أرضية الحلبة. وكانت سرعة 

أداء الموسيقى تزداد لغاية أعلى درجات الجنون. وفي نفس الوقت انجرفنا الى القيام 
بمنافسة نهائية في الرقص العنيف ليبيرتانغو وكان التشيلي خلف البار ينظر بثبات 

وترصد.
قام جيمس بعد ذلك بشرح الحركات التي أداها والتي كانت تجعلني أخطو الى الوراء 

بينما كانت يده تضغط بإصرار على موضع تقوس ظهري. 
بين جيمس ذلك وقال: إن الحركة هذه هي أوكو، الشكل الأكثر شيوعا للتانغو. وهذا 

يعني رقم ثانية بالأسبانية، لأن قدميك تصفان الرقم ثمانية غير المرئي على الحلبة. كان 
ذلك شرحا ممتعا لكيفية إحساسي وكأني حصان أتقدم الى الأمام بينما يخطو شريكك 
الى الخلف لأمنحك مجالا لحركتك التالية. وكان جيمس يسحبني اليه سحبا قويا لكن 

رقصة التانغو هي كذلك، ألم تكن؟ قوية رائعة وخطرة.
 (وقفة مؤقتة: إذا جعلك القائد تحس كأنك حصان تجرى بسرعة، فهذا ليس خطأ 

منك ولكن، بل منه حتى لو كنت أنت مبتدئا. ولكن في هذه الحالة، كنا كلانا 
مبتدئين، لذا إرفق بنا)

سألت جيمس عن اسم اللحن الرخيم الذي رقصنا عليه. كان اسمه آنوس دى 
سوليداد، يعني سنوات من الوحدة. طبعا، أصبحت أنا مسجل صوت لحركاتي طوال 

حياتي.
بدأت سنوات عزلتي مع وصولي الى نيوزيلندا من بلغاريا وانا مراهقة في اوائل ١٩٩٠. 

فقد هجرت عائلتى إبان النزوح الكبير الذي جرى الى الأركان الأربعة من العالم بعد 
سقوط جدار برلين الشرقية. ولأسباب كانت تحيرنا نحن أيضا ماذا جرى بعد مرحلة 
الشيوعية، اليأس، وكان عمل والدي الجامعة كعالم قد انتهى وصار اسفل الخارطة، 

يافعان ومراهقان اثنان زائدا آلة بيانو. في تلك الأيام وانا في ٢٦ من عمري، قضيت 
حياتي في شقة مؤجرة أحرقتها الشمس اللاهبة وذات ستائر الموتيلات وزوايا قديمة 
متعفنة. قضيت أيامي بالكتابة عن سفرة مأمورية قمت بها الى الهند حينها وكنت 

آمل من ورائها ان أجد نفسي. لماذا نتوقع أن نجد أنفسنا في الهند؟ أنها مزدحمة 
بالسكان لحالها. وقد اقتربت من حالة ضياع ذاتي وكذلك من وزني واصبت بالفطريات 
المعوية وكذلك الصدمة الثقافية. عدت الى أوكلاند بعد شهرين مريضة مرتبكة عاطلة 

عن العمل ومنكسرة.
لكن الصعوبة الرئيسة في الحياة هي اني لدي مشكلة مع «الواقع المعاش». ولم اكن 
قادرة على رؤيتها، ألا أذا استطعت ان تقوم معها بشيء ممتع. لذلك وبعد التخرج 

من الجامعة  عدت الى الكتابة طوال الوقت وكانت النتيجة إصدار كتابين اثنين. وما 
كان لدى دخل منتظم ولم تكن هناك فرصة للتوظيف الأعتيادي. وحياتي كانت في 
عزلة اكثر من راهب ف صومعة على قمة تل. كنت أعيش في ضواحي امينة على 

المحيط الهادي حيث كان الناس هناك لطفاء وقد أحرقتهم الشمس وكانوا يتكلمون 
بأصوات تشبه القرصة  وكانت الشطآن واسعة وفارغة كأنما المحيط والسماء قد أغلقا 

المنطقة من كل الجوانب. ورغم ذلك كان الطقس جميلا، وتحت شمس لا يرمش 
لها جفن كنت تكشف عن ألوان ماجنة، تلال خضراء بركانية، محيط أزرق وآلآف 

من الأشرعة البيضاء المرصعة للزوراق.وكان ذلك بعد كل شيء، مدينة الأشرعة وهي 
مضيفة كأس أمريكا لنفس السنة ومنزل الأبطال الكبار في عالم الطاقة البدنية. إذا 
أحببت الأبحار والركبي والواقع المعاش وإذا كانت تملك بيتك الخاص مع حديقة، 

فانك في الجنة.
أنا لم أفعل، أنا لم أكن. كنت عاصية بين موطني القديم والعالم الجديد، لا شرق أوربا 

بعد الآن ولا طائر الكيوي أيضا. يبد أن هذا ما كان جيمس يقصده عن ان رقصة 
التانغو هي معدني. انا ليس لدي اي معدن آخر هنا. 
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جوليا كوبس
ولدت في لندن وتعيش الآن في سومرسيت. لها ثلاثة مجاميع شعرية وحاصلة 

على تزكية بووتري بوك سوسايتي. حصلت على جائزتها الأولى في الناشنال بووتري 
كومبيتشن وفوروورد برايز فور بيست على الشعر المنفرد (٢٠١٠). في العام (٢٠١٢) 
تم ترشيحها لنيل جائزة تيد هيوز على كوستلاينز وهي دورة إذاعية شعرية، وذلك 

بعد قيامها برحلة لغرض المعالجة بالإخصاب في الأنابيب IVF . وتم طبع مجموعتها 
الثالثة «ذه وورلد تو سموليست هيومنز» في ٢٠١٢ من قبل فييبر وترشحت لنيل 

جائزة تي. أس. إليوت وجائزة كوستا بووتري. ويشهد هذا العام صدور اول كتاب لها 
الطفل «هوك إن ذه فوك» (فييبر ٢٠١٤). وهي المديرة الثانية في ناشنال رييدنك 

راوند سكييم في رويال ليتررى فند، وفي العام ٢٠٠٨ حصلت على الزمالة الفخرية في 
جامعة إكسيتر.

أسجوعة ميسرة

كانت ساهرة ذات مرة في أحد منازل 
منتصف الطريق،

وكانت في ملبسها البيكيني جاثمة على 
رواق سطح دار أهلها، وترتعش

كانت تعلم أن الشيء الوحيد الذي 
ينبغي عليها أن لا تفعله،

هو التفكير في الحافة الضيقة للنافذة،
والأنحدار الشديد لسلالم ينبوع الماء،

عليها أن لا تنسى صديقها الذي تحبه 
نصف حب،

إنه في انتظارها على الحصباء الصفراء 
أسفلها،

عليها أن لا تنسى نفسها وكذا حقيقة 
النافذة المشرعة،

النافذة المهلهلة المثقوبة ذات المقبض 
المعمول من ألمنيوم،

إذ من خلالها وفي لحظة ما، 
ستصل هي وطول قامة كل جسدها 

الى هناك،
وتستند الى الخاصرة الدافئة للبيت.

ولكنها توطد عزمها أولا وهي ما زالت 

جاثمة،
وما زالت حبيبات الأسفلت الحار تحت 

أصابع قدميها
وأناملها فناءً من شاطيء حجري.

نهداها الصغيرتان جدا تسترخيان على 
فخذيها.

مالذي بمقدورها أن تعلم ان الدنيا 
تعترف بنا

أقل وأقل كلما كبرنا أكثر؟
كلتا الفتاتين الآن تبدوان مضاءتين،

وكأنهما قد تلاءمت أقراط أذن إحداهما 
على الأخرى،

توجد الدار الآن من أجلهما فحسب،
والفتاة كأنها تنتكس منذ زمن والعين 

الرمادية للشارع ترقب،
وهي بعيدة عن الأم التي لا تثق بابنتها 

إن كانت معها مفتاح،
ولا العاملين الذين يعاشرون المومسات 
في معمل الطلي بالكهرباء على الشارع،

إنها بعيدة جدا عن السكرتيرة ذات 
الوجه المحتقن بالدم التي تود،

وقد امتلأ رأسها بالدراسة المسائية،
أن تخطط لسفرة مدى الحياة،
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وهي تبحث الآن عن فتاة
في البشائر المحرضة في عمود التنجيم،

أن كانت تنال يوم سعد،
فهو اليوم الثاث عشر وهي واقفة جنب 

لاشيء
مقابل طريق المركبات،

إحدى يديها مبسوطة على كرشها،
والأخرى تحجب عينيها كي تحدق في 

ربلة ساق شاحبة،
وحجل فضي وخمسة أصابع قدم 

مصبوغة بأناقة
بلون المحارة اللامع

لقدم ممدودة تلتقف، 
بوجيز العبارة، 

ضوءَ الشمس مثل بريق تجهيز السلاح،
قبل الولوج بخفة في ظلال الدار.

جان كرزيبسكي: في العام ١٩٨٨، 
سقط عامل بولندي، يعمل في سكة 
الحديد، امام القطار شخصت حالته 
بأنه في حالة غيبوبة. في العام ٢٠٠٧، 

استيقظ هذا العامل وأدرك أن الستار 
الحديدي قد سقط وأنه قد حظي بـ 

١١ حفيدا.

هذا الصمت الذي بيننا

يشبه هذا الصمت الذي بيننا جسدا
قد ترك الأستجابة للألم منذ زمن قديم.

ولا للضوء لغاية الآن،
(وهو نقيض الألم)

إذ ليس في وسعه السماع ولا يمكن 
إيقاظه،

في الواقع إنه مصاب بالسلسَ والجمود،
بيد أنه ينبغي الجلوس بجانبه 

والتحدث اليه،
والدعاء له والبكاء عليه،

ومسح أطرافه وصدره بالأسفنج في 
هدوء،

وتمليس جبينه وإن في جوف الليل،
حتام تفترض هذا الصمت يستمر،

لاسيما في جوف الليل؟

المعجزات تحدث،
اليوم وليس للمرة الأولى،

إني أذكر قصة جان كرزيبسكي الذي 
استيقظ

ذات صيف بعد تسع عشرة سنة،

وزوجته، كما أتصور، تعبر الردهة مدة 
عقدين،

وقع أقدامها على طول الممر الضيق،
غُسالةُ الماء في وعاء بلاستيكي حتى 

الصباح،
وإذا بها، وهي نصف نائمة، وكما تذكر،

وكانت قد تركت مقابض النافذة 
مفتوحة،

ترى الستائر الخفيفة تهتز في ضوء مغبر 
للشمس ببطء،

وكذا السرير،
ترى كتلة جسد تتحرك يمنة ويسرة في 

إطار المدخل:
ضوء الشمس،

جسد،
لحاف،

كان كله كما ينبغي،
ولكن رباه!

عيناه تشبهان سمكتين براقتين تسبحان 
في رأس مسنود.

هناك من يقول أن المعجزات تتولد من 
الأيمان،

إذ تحدو بك الثقة لوحدها أن تعود 
وتحدث عنها كرة أخرى.

إني أضطجع لصق جسدي بشكل قريب 
جدا،

حيث أشتم رائحة تنفسه اللاذع.
لا زالت هنا، أهمس، ولكنه لا يتحرك.

ثم بكل لطف،
أرفع جفنا كأنه من جلد باحدى أناملي،

حيث الروح قد جثمت،
وتخاطبه هو في الحال،

لا رمشة،
لكنه لا يزعجني.

إنها مسألة وقت لاغير،
قبل أن يستيقظ واحد منا.
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الطفل «هوك إن ذه فوك» (فييبر ٢٠١٤). وهي المديرة الثانية في ناشنال رييدنك 

راوند سكييم في رويال ليتررى فند، وفي العام ٢٠٠٨ حصلت على الزمالة الفخرية في 
جامعة إكسيتر.

أسجوعة ميسرة

كانت ساهرة ذات مرة في أحد منازل 
منتصف الطريق،

وكانت في ملبسها البيكيني جاثمة على 
رواق سطح دار أهلها، وترتعش

كانت تعلم أن الشيء الوحيد الذي 
ينبغي عليها أن لا تفعله،

هو التفكير في الحافة الضيقة للنافذة،
والأنحدار الشديد لسلالم ينبوع الماء،

عليها أن لا تنسى صديقها الذي تحبه 
نصف حب،

إنه في انتظارها على الحصباء الصفراء 
أسفلها،

عليها أن لا تنسى نفسها وكذا حقيقة 
النافذة المشرعة،

النافذة المهلهلة المثقوبة ذات المقبض 
المعمول من ألمنيوم،

إذ من خلالها وفي لحظة ما، 
ستصل هي وطول قامة كل جسدها 

الى هناك،
وتستند الى الخاصرة الدافئة للبيت.

ولكنها توطد عزمها أولا وهي ما زالت 

جاثمة،
وما زالت حبيبات الأسفلت الحار تحت 

أصابع قدميها
وأناملها فناءً من شاطيء حجري.

نهداها الصغيرتان جدا تسترخيان على 
فخذيها.

مالذي بمقدورها أن تعلم ان الدنيا 
تعترف بنا

أقل وأقل كلما كبرنا أكثر؟
كلتا الفتاتين الآن تبدوان مضاءتين،

وكأنهما قد تلاءمت أقراط أذن إحداهما 
على الأخرى،

توجد الدار الآن من أجلهما فحسب،
والفتاة كأنها تنتكس منذ زمن والعين 

الرمادية للشارع ترقب،
وهي بعيدة عن الأم التي لا تثق بابنتها 

إن كانت معها مفتاح،
ولا العاملين الذين يعاشرون المومسات 
في معمل الطلي بالكهرباء على الشارع،

إنها بعيدة جدا عن السكرتيرة ذات 
الوجه المحتقن بالدم التي تود،

وقد امتلأ رأسها بالدراسة المسائية،
أن تخطط لسفرة مدى الحياة،
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وهي تبحث الآن عن فتاة
في البشائر المحرضة في عمود التنجيم،

أن كانت تنال يوم سعد،
فهو اليوم الثاث عشر وهي واقفة جنب 

لاشيء
مقابل طريق المركبات،

إحدى يديها مبسوطة على كرشها،
والأخرى تحجب عينيها كي تحدق في 

ربلة ساق شاحبة،
وحجل فضي وخمسة أصابع قدم 

مصبوغة بأناقة
بلون المحارة اللامع

لقدم ممدودة تلتقف، 
بوجيز العبارة، 

ضوءَ الشمس مثل بريق تجهيز السلاح،
قبل الولوج بخفة في ظلال الدار.

جان كرزيبسكي: في العام ١٩٨٨، 
سقط عامل بولندي، يعمل في سكة 
الحديد، امام القطار شخصت حالته 
بأنه في حالة غيبوبة. في العام ٢٠٠٧، 

استيقظ هذا العامل وأدرك أن الستار 
الحديدي قد سقط وأنه قد حظي بـ 

١١ حفيدا.

هذا الصمت الذي بيننا

يشبه هذا الصمت الذي بيننا جسدا
قد ترك الأستجابة للألم منذ زمن قديم.

ولا للضوء لغاية الآن،
(وهو نقيض الألم)

إذ ليس في وسعه السماع ولا يمكن 
إيقاظه،

في الواقع إنه مصاب بالسلسَ والجمود،
بيد أنه ينبغي الجلوس بجانبه 

والتحدث اليه،
والدعاء له والبكاء عليه،

ومسح أطرافه وصدره بالأسفنج في 
هدوء،

وتمليس جبينه وإن في جوف الليل،
حتام تفترض هذا الصمت يستمر،

لاسيما في جوف الليل؟

المعجزات تحدث،
اليوم وليس للمرة الأولى،

إني أذكر قصة جان كرزيبسكي الذي 
استيقظ

ذات صيف بعد تسع عشرة سنة،

وزوجته، كما أتصور، تعبر الردهة مدة 
عقدين،

وقع أقدامها على طول الممر الضيق،
غُسالةُ الماء في وعاء بلاستيكي حتى 

الصباح،
وإذا بها، وهي نصف نائمة، وكما تذكر،

وكانت قد تركت مقابض النافذة 
مفتوحة،

ترى الستائر الخفيفة تهتز في ضوء مغبر 
للشمس ببطء،

وكذا السرير،
ترى كتلة جسد تتحرك يمنة ويسرة في 

إطار المدخل:
ضوء الشمس،

جسد،
لحاف،

كان كله كما ينبغي،
ولكن رباه!

عيناه تشبهان سمكتين براقتين تسبحان 
في رأس مسنود.

هناك من يقول أن المعجزات تتولد من 
الأيمان،

إذ تحدو بك الثقة لوحدها أن تعود 
وتحدث عنها كرة أخرى.

إني أضطجع لصق جسدي بشكل قريب 
جدا،

حيث أشتم رائحة تنفسه اللاذع.
لا زالت هنا، أهمس، ولكنه لا يتحرك.

ثم بكل لطف،
أرفع جفنا كأنه من جلد باحدى أناملي،

حيث الروح قد جثمت،
وتخاطبه هو في الحال،

لا رمشة،
لكنه لا يزعجني.

إنها مسألة وقت لاغير،
قبل أن يستيقظ واحد منا.
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إلماعة
في الليلة الماضية،

أحسست برعشة عند القلب اسفل 
قفصي الصدري،

رعشة مهيجة، متنقلة،
شيء ليس مثل التنفس تماما

ولا ضربة قلب مرهقة.

لقد كانت إلماعة روح،
أنا الآن لا أنعم بأي سلام

قبل أن يلقى القبض عليها، 
ويشد وثاقها،

وتوضع في مهد عظام حوضي.
ثم توضع في زورق رحمي،

سأحمله برفق،
في كل إنج من الدار،

رغم أن الساعة متأخرة في هذا الضوء 
المديد،

ولتقوس ذراعي،
وانعطاف ساحل الخليج،

تغدو المياه المتجمعة،
وحمرة الشفق

في أمان. 

 الشبح
تقف لمدة طويلة إزاء النافذة البراقة،

في الحيز الهاديء للسرير،
مثل حقل خلفها،

وأسفلها هناك زقاق،
والحقل الشبيه بالسرير وراءها.

وزنبقة كَفرسِتان تتوهج عند البوابة،
وكذا حمائم كوكورا ككو،

بيد أنها بكماء كأنها راهبة في ردائها 
الصوفي،

وهي ترنو بعمق الى حافة النافذة،
الصبغ الكثيف اللامع، 

المبرد الفضي للأظافر،
محل بيع أعواد الفحص،

قد تكسرت بحانب التينة الباكية.
إنها تأخذ كل الأجزاء الى الداخل،

مثل تفجير صغير منضبط:
هنا كأس شراب قوي بعمق إنج واحد،

وضمادة ماصة،
ولسان معطل،

لا زالت عليه نداوة ما،
وكذلك بيت بلاستيكي ذو نوافذ ملائمة،

وهنا أيضا شريط لاتيكس،
(خطان لـ نعم)،

وشريط امتصاص ارجواني،
وبجانبها هناك الشبح الفضي للخط 

الثانوي
وقد اختير ان يأتي الى الوجود،

وهو ضعيف البنية 
مثل ذراع عشب البحر الذي جرفته 

الأمواج،
لكنه تخاذل وصار داكن اللون،

أو صار أكثر من مجرد علامة مائية.

التماسك بالعكس
الأنسة جينكنز

منذ فترة قريبة،
حين كثف الغيابُ الهواءَ أكثر فأكثر
عند بوابات المدارس على الشوراع،

أولا بسبب الأستيقاظ،
كانت تفكر في مناداتها السابقة،

وطريقة تحديدها هي.
في العتمة، ورق السكر عليه غشاوة،

بينما غلي القدر أو الركوع فوق 
الأعشاب،

عدة مرات عند الغسق الآن،
(تضاء أنوار الشوارع)

تحس كأنها حية تعيش،
لقد نقُلت الى السطوع مرة أخرى،

صف دراسي ذي نوافذ طويلة،
أصابع ملطخة بالطبشور،

معززة من قبل أقرانها،
ومشيتها الرشيقة 

وخطواتها الأيقاعية التي اعتادت عليها،
وكل أيام عملها وحتى في المنام،

يعلو تنفسها ويهبط مع الدقات الحادة
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لأقدام الأطفال وهم يقتربون منها،
تغدو في دمها مثل ألحان مصاحبة،

وكذا صوت خبط الكتب 
فوق كل منضدة مصنوعة لحجم طفل،

كلما أرادت تنظيم الصف عند وصولهم.
كلما أرادت تنظيم الصف عند وصولهم،

صوت خبط الكتب 
فوق كل منضدة مصنوعة لحجم طفل

يغدو في دمها مثل ألحان مصاحبة
لأقدام الأأطفال وهم يقتربون منها،

وحتى في المنام 
يعلو تنفسها ويهبط مع الدقات الحادة.

خطواتها الأيقاعية 
ومشيتها الرشيقة التي اعتادت عليها،

وكل أيام عملها.
أصابع ملطخة بالطبشور،

إنها معززة من قبل أقرانها،
لقد نقُلت الى السطوع مرة أخرى،

صف دراسي ذي نوافذ طويلة،
تحس كأنها حية تعيش،

عدة مرات عند الغسق الآن،
تضاء أنوار الشوارع،

بينما غلي القدر أو الركوع فوق الأعشاب،
في العتمة، وورق السكر عليه غشاوة،

كانت تفكر في مناداتها السابقة، 
وطريقة تحديدها هي،
أولا بسبب الأستيقاظ،

عند بوابات المدارس على الشوراع، 
منذ فترة قريبة،

حين كثف الغيابُ الهواءَ أكثر فأكثر.

في اللغة الأنجليزية، تشير كلمة الخطوط الشبحية الى خطوط باهتة لا لون لها تظهر 
احيانا على عود فحص الحمل بعد انتظار يدوم مدة ثلاث دقائق. وتشير الخطوط 

القوية الملونة الى حدوث الحمل ولكنها لا شيء أكثر من علامات قابلة للزوال، وهي 
علامات لطفل شبحي.
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إلماعة
في الليلة الماضية،

أحسست برعشة عند القلب اسفل 
قفصي الصدري،

رعشة مهيجة، متنقلة،
شيء ليس مثل التنفس تماما

ولا ضربة قلب مرهقة.

لقد كانت إلماعة روح،
أنا الآن لا أنعم بأي سلام

قبل أن يلقى القبض عليها، 
ويشد وثاقها،

وتوضع في مهد عظام حوضي.
ثم توضع في زورق رحمي،

سأحمله برفق،
في كل إنج من الدار،

رغم أن الساعة متأخرة في هذا الضوء 
المديد،

ولتقوس ذراعي،
وانعطاف ساحل الخليج،

تغدو المياه المتجمعة،
وحمرة الشفق

في أمان. 

 الشبح
تقف لمدة طويلة إزاء النافذة البراقة،

في الحيز الهاديء للسرير،
مثل حقل خلفها،

وأسفلها هناك زقاق،
والحقل الشبيه بالسرير وراءها.

وزنبقة كَفرسِتان تتوهج عند البوابة،
وكذا حمائم كوكورا ككو،

بيد أنها بكماء كأنها راهبة في ردائها 
الصوفي،

وهي ترنو بعمق الى حافة النافذة،
الصبغ الكثيف اللامع، 

المبرد الفضي للأظافر،
محل بيع أعواد الفحص،

قد تكسرت بحانب التينة الباكية.
إنها تأخذ كل الأجزاء الى الداخل،

مثل تفجير صغير منضبط:
هنا كأس شراب قوي بعمق إنج واحد،

وضمادة ماصة،
ولسان معطل،

لا زالت عليه نداوة ما،
وكذلك بيت بلاستيكي ذو نوافذ ملائمة،

وهنا أيضا شريط لاتيكس،
(خطان لـ نعم)،

وشريط امتصاص ارجواني،
وبجانبها هناك الشبح الفضي للخط 

الثانوي
وقد اختير ان يأتي الى الوجود،

وهو ضعيف البنية 
مثل ذراع عشب البحر الذي جرفته 

الأمواج،
لكنه تخاذل وصار داكن اللون،

أو صار أكثر من مجرد علامة مائية.

التماسك بالعكس
الأنسة جينكنز

منذ فترة قريبة،
حين كثف الغيابُ الهواءَ أكثر فأكثر
عند بوابات المدارس على الشوراع،

أولا بسبب الأستيقاظ،
كانت تفكر في مناداتها السابقة،

وطريقة تحديدها هي.
في العتمة، ورق السكر عليه غشاوة،

بينما غلي القدر أو الركوع فوق 
الأعشاب،

عدة مرات عند الغسق الآن،
(تضاء أنوار الشوارع)

تحس كأنها حية تعيش،
لقد نقُلت الى السطوع مرة أخرى،

صف دراسي ذي نوافذ طويلة،
أصابع ملطخة بالطبشور،

معززة من قبل أقرانها،
ومشيتها الرشيقة 

وخطواتها الأيقاعية التي اعتادت عليها،
وكل أيام عملها وحتى في المنام،

يعلو تنفسها ويهبط مع الدقات الحادة
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لأقدام الأطفال وهم يقتربون منها،
تغدو في دمها مثل ألحان مصاحبة،

وكذا صوت خبط الكتب 
فوق كل منضدة مصنوعة لحجم طفل،

كلما أرادت تنظيم الصف عند وصولهم.
كلما أرادت تنظيم الصف عند وصولهم،

صوت خبط الكتب 
فوق كل منضدة مصنوعة لحجم طفل

يغدو في دمها مثل ألحان مصاحبة
لأقدام الأأطفال وهم يقتربون منها،

وحتى في المنام 
يعلو تنفسها ويهبط مع الدقات الحادة.

خطواتها الأيقاعية 
ومشيتها الرشيقة التي اعتادت عليها،

وكل أيام عملها.
أصابع ملطخة بالطبشور،

إنها معززة من قبل أقرانها،
لقد نقُلت الى السطوع مرة أخرى،

صف دراسي ذي نوافذ طويلة،
تحس كأنها حية تعيش،

عدة مرات عند الغسق الآن،
تضاء أنوار الشوارع،

بينما غلي القدر أو الركوع فوق الأعشاب،
في العتمة، وورق السكر عليه غشاوة،

كانت تفكر في مناداتها السابقة، 
وطريقة تحديدها هي،
أولا بسبب الأستيقاظ،

عند بوابات المدارس على الشوراع، 
منذ فترة قريبة،

حين كثف الغيابُ الهواءَ أكثر فأكثر.

في اللغة الأنجليزية، تشير كلمة الخطوط الشبحية الى خطوط باهتة لا لون لها تظهر 
احيانا على عود فحص الحمل بعد انتظار يدوم مدة ثلاث دقائق. وتشير الخطوط 

القوية الملونة الى حدوث الحمل ولكنها لا شيء أكثر من علامات قابلة للزوال، وهي 
علامات لطفل شبحي.
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غريب اسكندر
شاعر عراقي وكاتب يعيش في لندن منذ ٢٠٠٢. درس الأدب العربي في جامعة بغداد. 
وسيبدأ هذا العام في دراسة الدكتوراه في سوواس، جامعة لندن. نشر الكتب التالية: 

سواد باسق، مجموعة شعرية ٢٠٠١، بيروت بالعربية، المناحي السيميائية في نقد 
الشعر العربي ٢٠٠٢ القاهرة، بغداد بالعربية ٢٠٠٩، مهفة الوهم، مجموعة شعرية 
٢٠٠٩، مترجمة الى الأنجليزية ٢٠٠٩ لندن، أفعى جلجامش، مجموعة شعرية ٢٠١٢ 

بالعربية بيروت وهي مترجمة الآن الى الأنجليزية من قبل جون كليندى، الخطاب 
(من قبل ساره ميللز)،٢٠١٢، بيروت، ترجمة السياب الى الأنجليزية (لندن ٢٠١٣). 

وقد شارك في مهرجانات أربيل ورييل ووكتاون.

فلامنكو
الراقصة التي رقصت

رقصة القتيل في أشعار لوركا
ارتدت وشاحا ًأحمر

كليل الحانة
لم تكن تعرف أن الأحمر الذي يذكرها 

بلون الوردة 
يذكرني بلون الدم.

أفعى كلكامش

قصيدة في ثلاثة فصول

١.أغنـيـة
غنّى كلَّ شيء

غنى الأرصفة النائمة
والفجر الغريب

غنى روحه وجسده
حبيبته وأمه

غنى الملائكة والشياطين

غنى الربيع
الأزهار التي تنمو

من بعد ليل طويل
غنى الشوارع

لم يغن الجدران
غنى

وغنى
وغنى

٢١

لعالمــي ــ*دب   ا ــث   ل لثال لمهرجــان   ا ــي   ا نينيت

غنى بعينيه
وبيديه
وبقلبه

لم يغن بفمه
كان صمته أبلغ أغنية

كانت حياته
رقصة موت

وأيامه
فراغاً هامساً.

٢. كلكامش
كلكامش

وحيد الآن
يغطيه الثلج 

يتقاسمه الموج
تلفه الحشائش

يستنجد بالعشب
لكن

لا أحد هناك
يسمعه

فأوروك خاوية
لا أحد فيها

يلفها الصمت
شوارعها خاوية 

يمشي فيها وحيداً 
لا أشجار تستظل بها روحه الهائمة 

لا كأس تطفئ غربته
يبكي وحيداً

ولأن انتصاره كان هزيمة دائمة
ظل طوال عمره

يمتطي سعفة من نخيل

يمشي في شوارع أوروك
يقابل اناساً غرباء
سحنتهم سحنته

أسماؤهم تشبه اسمه
لكنهم
غرباء
غرباء

في هذه البلاد الغريبة.

أيها السيد
يحرقني هذا الضوء

هذه الموسيقى القادمة
من آفاق الروح

يحرقني هذا الأمل الكاذب 
هذا الجسد الذي يحترق

هذه المرايا التي لا تشير الى شيء 
تحرقني هذه العتمة 

لا شيء هناك
لا شيء

ارحلْ عنها
لا تعد اليها

ربما لا تنتهي هذه القصيدة.

٣. خاتمة
لم يكن قد رأى 

أي شيء
كانت النهاية فقط 

ما يحُيط به

لا أبراج
لا سلالم

ولا حتى أغنية
يغنيها في تلك الوحشة

حلق عالياً
وبعدما أصبح قاب قوسين
أو أدنى من أحلامه البعيدة

تدلى
بقوة 
نحو 

القصيدة.
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غريب اسكندر
شاعر عراقي وكاتب يعيش في لندن منذ ٢٠٠٢. درس الأدب العربي في جامعة بغداد. 
وسيبدأ هذا العام في دراسة الدكتوراه في سوواس، جامعة لندن. نشر الكتب التالية: 

سواد باسق، مجموعة شعرية ٢٠٠١، بيروت بالعربية، المناحي السيميائية في نقد 
الشعر العربي ٢٠٠٢ القاهرة، بغداد بالعربية ٢٠٠٩، مهفة الوهم، مجموعة شعرية 
٢٠٠٩، مترجمة الى الأنجليزية ٢٠٠٩ لندن، أفعى جلجامش، مجموعة شعرية ٢٠١٢ 

بالعربية بيروت وهي مترجمة الآن الى الأنجليزية من قبل جون كليندى، الخطاب 
(من قبل ساره ميللز)،٢٠١٢، بيروت، ترجمة السياب الى الأنجليزية (لندن ٢٠١٣). 

وقد شارك في مهرجانات أربيل ورييل ووكتاون.

فلامنكو
الراقصة التي رقصت

رقصة القتيل في أشعار لوركا
ارتدت وشاحا ًأحمر

كليل الحانة
لم تكن تعرف أن الأحمر الذي يذكرها 

بلون الوردة 
يذكرني بلون الدم.

أفعى كلكامش

قصيدة في ثلاثة فصول

١.أغنـيـة
غنّى كلَّ شيء

غنى الأرصفة النائمة
والفجر الغريب

غنى روحه وجسده
حبيبته وأمه

غنى الملائكة والشياطين

غنى الربيع
الأزهار التي تنمو

من بعد ليل طويل
غنى الشوارع

لم يغن الجدران
غنى

وغنى
وغنى
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غنى بعينيه
وبيديه
وبقلبه

لم يغن بفمه
كان صمته أبلغ أغنية

كانت حياته
رقصة موت

وأيامه
فراغاً هامساً.

٢. كلكامش
كلكامش

وحيد الآن
يغطيه الثلج 

يتقاسمه الموج
تلفه الحشائش

يستنجد بالعشب
لكن

لا أحد هناك
يسمعه

فأوروك خاوية
لا أحد فيها

يلفها الصمت
شوارعها خاوية 

يمشي فيها وحيداً 
لا أشجار تستظل بها روحه الهائمة 

لا كأس تطفئ غربته
يبكي وحيداً

ولأن انتصاره كان هزيمة دائمة
ظل طوال عمره

يمتطي سعفة من نخيل

يمشي في شوارع أوروك
يقابل اناساً غرباء
سحنتهم سحنته

أسماؤهم تشبه اسمه
لكنهم
غرباء
غرباء

في هذه البلاد الغريبة.

أيها السيد
يحرقني هذا الضوء

هذه الموسيقى القادمة
من آفاق الروح

يحرقني هذا الأمل الكاذب 
هذا الجسد الذي يحترق

هذه المرايا التي لا تشير الى شيء 
تحرقني هذه العتمة 

لا شيء هناك
لا شيء

ارحلْ عنها
لا تعد اليها

ربما لا تنتهي هذه القصيدة.

٣. خاتمة
لم يكن قد رأى 

أي شيء
كانت النهاية فقط 

ما يحُيط به

لا أبراج
لا سلالم

ولا حتى أغنية
يغنيها في تلك الوحشة

حلق عالياً
وبعدما أصبح قاب قوسين
أو أدنى من أحلامه البعيدة

تدلى
بقوة 
نحو 

القصيدة.
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عن مرمدة الوقت
أنتِ التي لا تهبين حتى دمعة

قلتِ: 

أعيتني بوارج الغياب
ليس سوى منفى واحد وأخير

هذا العالم
فلا تخُدعي

وهم
ومرويات فقط هي أعمارنا

وقد تهدلت بين:

معسكرات الخيبة

عنكِ

سجون الانتظار
مقابر النزق الأخير

ها أنا ارمي نسيانكِ
بما تليق به الذاكرة

أنت التي لا تتحدثين حتىّ عن العطب
تكلمت كثيراً عن تشوهات الوردة الصغيرة

في تلك الحديقة التي تقاسمناها
نحن الثلاثة:

أنا 
وأنتِ

 وهذا الصليب.
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عن مرمدة الوقت
أنتِ التي لا تهبين حتى دمعة

قلتِ: 

أعيتني بوارج الغياب
ليس سوى منفى واحد وأخير

هذا العالم
فلا تخُدعي

وهم
ومرويات فقط هي أعمارنا

وقد تهدلت بين:

معسكرات الخيبة

عنكِ

سجون الانتظار
مقابر النزق الأخير

ها أنا ارمي نسيانكِ
بما تليق به الذاكرة

أنت التي لا تتحدثين حتىّ عن العطب
تكلمت كثيراً عن تشوهات الوردة الصغيرة

في تلك الحديقة التي تقاسمناها
نحن الثلاثة:

أنا 
وأنتِ

 وهذا الصليب.
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چۆمان هەردي 
ولدت في كوردستان العراق وترحلت وعمرها شهر واحد الى خارج الوطن. عاشت 

أعوامها الخمسة الأولى في مدينة صغيرة خارج طهران ثم عادت الى السليمانية 
مدينتها الأم. وتم ترحيلها مرة اخرى عام ١٩٨٨ بسبب العنف السياسي الى 

كوردستان ايران، واستمرت بتثقيف ذاتها في اللغة الفارسية. وجاءت الى انكلترا 
كلاجئة ودرست في كوينز كوليج اوكسفورد (بكالوريوس فلسفة وسايكولوجيا)، 

ويونيفيرستي كوليج لندن ماجستير فلسفة وجامعة كنت في كانتربيري، والدكتوراه 
في الصحة الذهنية. في العامين ١٩٩٦ و١٩٩٨ نشرت جومان مجموعتين شعريتين  

باللغة الكوردية. وفي عام ٢٠٠٢ حصلت على مقعد تدريب في جيروود-آفرون يونج 
رايترز مع كل من كلير شو، ميريل بيو، دين باركن وآخرين حيث اشرف على تدريبها 
جورج زيرتس. وقد نشرت مجموعتها الأنجليزية «لايف فور أس» من قبل بلودآكس 
في عام ٢٠٠٤ وأعيد طبعها بعد ثمانية عشر شهرا مرة أخرى. وهي على دراية واسعة 

بأنثولوجيا الشعر، وهناك اربع من قصائدها تدرس على الطلاب الأنجليز جينيرال 
سيرتيفيكت اوف سيكوندري سكول GCSE منذ ٢٠١٠. وفي نفس العام أطلق 

بووتري آركايف قرصا مدمجا لأعمالها بعنوان جومان هردي تقرأ من قصائدها. 
اصبحت جومان في عام ٢٠٠٦ واحدة من الشعراء الشباب الذين نشرت اعمالهم 

وذلك كجزء من برنامج « بوومز اون ذه اندرجراوند». حازت على المقعد الأول 
في إكزايلد رايترز كير (٢٠٠١-٢٠٠٣)، وهي عضو في بووتري بوك سوسايتي 

(٢٠٠٥-٢٠٠٧) و ببليك برودكاستينك سيرفس بامفليت سيليكتر (٢٠٠٦-٢٠٠٨). 
في عام ٢٠٠٨، ترجمت شعر كزال احمد بمعية ميمي خلفاتي من الكوردية لصالح 
بووتري ترانسليشن سينتر. وهذا صدر في كتاب مزدوج اللغة من قبل إنيثرامون 
في ٢٠٠٨. وبعد اطرحة الدكتوراه منحت جومان زمالة لمدة عامين من قبل سته 

دى ابروود فيلوشب من قبل ليفريهولم ترست للقيام بدراسة حول الناجيات من 
النساء من جينوسايد كوردستان العراق حيث كانت خلال اعداد هذه الرسالة 

تراجع برنامج اوبسالا  ذات العلاقة بدراسة الهولوكوست والجينوسايد . وقد كانت 
حصيلة دراستها كتاب جيندرد اكبيرينسس اوف جينوسايد، الناجون من الأنفال في 
كوردستان العراق. وطبع الكتاب من قبل آشكيت عام ٢٠١١ واختير كعنوان رئيس 

في المملكة المتحدة من قبل يانكي بوك بيدلر. وتعمل جومان حاليا ككاتبة حرة 
وباحثة وتقيم في ميونخ. في عام ٢٠١٢ أسست جومان اول صحيفة مستقلة مهنية 

داعمة للمرأة باللغة الكوردية مع كل من نجيبة محمود و بيان سلمان (سەردەمى 
ژن، عصر المرأة) وهي رئيسة التحرير.
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أيها الوطن، ماذا أفعل بك؟

عند البركة العكرة،
إذ الشقيقتان هناك تنسابان،

أنظر الى الشرطي!
أنظر الى الحبال في أيديهم!

والآن، قل لي،
إن كان هذان الرجلان

يصطادان السمك
أم الحوريات؟

هل هما منقذان أم آثمان؟

أنظر الى الزحام، يأتون كيما يراقبوا!
أنظر الى عيونهم المتشوقة وكاميراتهم!

أنظر كم يتوقون الى الدماء،
الى الدماء وصور الدماء،

الى الأساءة وصور الأساءة،
الى نحر الذات وصورها،
الى الأغتصاب وصورها.

هل ذلك نقيصة ذنب من الدكتاتور؟
هل يعود ذلك الى خلاياه الملأى بالدم؟

وضع السم في أرواحنا،

مجزرته لأجل الحرية؟
هل يكون ذلك بقية ميراث العنف؟
إذ جعلت منا شعبا لايعرف الرحمة،

أو لا يشعر بالذنب؟
ولم يصب بالصدمة أبدا؟

هل ذلك ثورة نقيصة الذنب؟
نابعة من تمجيد القتل العمد،

وطقوس العنف؟
هل يكون ذلك بدعوى الأكاذيب 

البراقة،
ووعود لا نهاية لها،

بغية اغتصاب التحرر،
وسقوط الثوار من علياء الأمجاد؟

أنا لا أعلم، أيها الوطن،
الأعذار عديدة،

والنساء كثر،
القوة والعنف شقيقان،

والنساء وحيدات.

أيها الوطن،
أنت لم تزل في أحلامي مترعا بالدماء،

قل لي كيف أداويك؟
أية جريمة أتولى ؟
أي جرح أضمد؟

قل لي أنت، من أين أبدأ أنا؟

ماذا بوسعي كيما تتغير أنت،
ليس بمقدورى أن أولي ظهري لك،

وتتابع كما الأن أنت.
بأي شيء ستتغير أنت؟

الأمهات المحتجات،
الشوراع الغاضبة،
والتحاليل الأبدية،

ما استطاعت تغييرك أنت.

أيها الوطن، ماذا أفعل بك ؟
ماذا أفعل أنا بهذه الدماء؟

أين لي أن أضعك
كيما أمنع امتلاء أيامي

بالجروح والحسرات والأحزان؟
أيها الوطن المستباح،

أين لي أن أضعك؟
قل لي أنت،

أين لي أن أضعك؟

مطبخ أمي

سوف أرث مطبخ أمي.
بعض من زجاجياتها، طوال نحاف 

والبعض الآخر قصار سمان،
أطباقها جمع من الأطقم البشعة،

وأكوابها اشتريت في مختلف المناسبات 
على عجل، 

قدور صدئة،
ليس في وسع أمي رميها خارجا.

إنها تقول: «لا تشتري أي شيء بعد»
«قريبا، سوف تكون كلها لك».

ترسم أمي خطة أخرى للهروب،
هو البيت مأتاها لأول مرة،

إنه دار ستعيد بناءها وستؤثثها،
في ٦٩، أمي ينتابها القلق بابتدائها من 

الصفر،
إنها المرة التاسعة لها.

إنها لا تحدث عن أثاثها الضائعة،
حين تركت بيوتها وراءها.

إنها لا تشعر بالندم لأي شيء،
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سوى لكرومها في حديقة الباحة الأمامية
المنتشرة على عريش رواق الدار.

كانت قد اعتادت على الغناء كي تنضج 
الأعناب،

تخيط الأكياس القطنية كي يحميها من 
النحل،

أنا أعلم،
أني سوف لن أرث أشجار أمي.

أطفالي

بمقدوري سماع أطفالي يتحدثون
اللغة الأنجليزية بطلاقة وكوردية ركيكة.

وحين أكون على خلاف معهم،
يواسي بعضهم بعضا قائلين:

«لا تقلق  مِن أمنا، إنها كوردية.

هل سأكون أنا الأجنبية في داري؟

ترجمة الى العربية والكوردية
سطح الدار في الصيف

في ذلك الصيف،
في كل ليلة،

حين كنا نمضي للنوم على السطح 
المستوي،

كنت أبقى صاحية،
أراقب السطح المقابل،

إذ كان هناك ضوء خافت
كلما كان هو يتنشق نفسا من سيجارته.

في إحدى المرات،
عُرضَت علي لوحاته،

فرجعت الى الدار،
وكتبت اسمه على كل كتبي.

وظللت أتخيل ماذا سيقول لي،
وكيف أستجيب.

تخيلت أني قد تزوجت به،
أعتني به حين وقع مريضا،
أطبخ له وأغسل له شعره.

لقد تخيلت النوم على نفس السطح.

مضت سنة كاملة ولم نكلم بعضنا قط،
ثم فجأة،

دار غير مشغولة قبالتنا،
وسطح خال، ولا تحديق

وليالي السهاد لي.
بعد سنين إلتقينا مرة أخرى،     

نفس الرجل وبضعة من أصابعه قد 
ضاعت،

سيء المزاج،
غير قادر على الرسم،
لم نكلم بعضنا قط،

بقينا كل على سطحه المنفصل.

بينلوبات موطني

سنين وسنين من المخاض،
تنسج بينلوبات بلادي أكفانهن

وأكفان أولادهن،
إذ لا إشارة لعودة أوديسيوس.

سنين وسنين من الترمل عشنَ،
دون إدراك، دون أي يفكرنَ

أن أحلامهن قد ماتت يوم رؤيتها،
أن مستقبل أيامهن الزاهرة قد أمست 

من الماضي،
أنهن قد عشن مصائرهن،

وأن ليس هناك أي شيء يعشن من 
أجله.

سنين وسنين في تلافي اليأس،
لا قنوط،

يواصلن الأمل الناجم عن قراءة 
الكراسات،

يواصلن أحلام الليل المرجوة،
وللأله فقط

إذ لا يسمح هو باستمرار مثل هذه 
الكوابيس.
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سوى لكرومها في حديقة الباحة الأمامية
المنتشرة على عريش رواق الدار.

كانت قد اعتادت على الغناء كي تنضج 
الأعناب،

تخيط الأكياس القطنية كي يحميها من 
النحل،

أنا أعلم،
أني سوف لن أرث أشجار أمي.

أطفالي

بمقدوري سماع أطفالي يتحدثون
اللغة الأنجليزية بطلاقة وكوردية ركيكة.

وحين أكون على خلاف معهم،
يواسي بعضهم بعضا قائلين:

«لا تقلق  مِن أمنا، إنها كوردية.

هل سأكون أنا الأجنبية في داري؟

ترجمة الى العربية والكوردية
سطح الدار في الصيف

في ذلك الصيف،
في كل ليلة،

حين كنا نمضي للنوم على السطح 
المستوي،

كنت أبقى صاحية،
أراقب السطح المقابل،

إذ كان هناك ضوء خافت
كلما كان هو يتنشق نفسا من سيجارته.

في إحدى المرات،
عُرضَت علي لوحاته،

فرجعت الى الدار،
وكتبت اسمه على كل كتبي.

وظللت أتخيل ماذا سيقول لي،
وكيف أستجيب.

تخيلت أني قد تزوجت به،
أعتني به حين وقع مريضا،
أطبخ له وأغسل له شعره.

لقد تخيلت النوم على نفس السطح.

مضت سنة كاملة ولم نكلم بعضنا قط،
ثم فجأة،

دار غير مشغولة قبالتنا،
وسطح خال، ولا تحديق

وليالي السهاد لي.
بعد سنين إلتقينا مرة أخرى،     

نفس الرجل وبضعة من أصابعه قد 
ضاعت،

سيء المزاج،
غير قادر على الرسم،
لم نكلم بعضنا قط،

بقينا كل على سطحه المنفصل.

بينلوبات موطني

سنين وسنين من المخاض،
تنسج بينلوبات بلادي أكفانهن

وأكفان أولادهن،
إذ لا إشارة لعودة أوديسيوس.

سنين وسنين من الترمل عشنَ،
دون إدراك، دون أي يفكرنَ

أن أحلامهن قد ماتت يوم رؤيتها،
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سنين وسنين في حشد من بينلوبات وجمع من أوديسيوس،
أمهات موطني هرمنَ أكثر وأكثر

دون أن يعلمن أنهن كنَّ في الأنتظار،
ولا أن يعلمن أنهن 

كان عليهن التوقف عن الأنتظار.

سنين وسنين من شباب كانوا هنا
ومضوا دون أن يلحظهم أحد

بشوق حب 
لم يطرق الباب بعد منتصف الليل

وهو عائد من سفر طويل. 

لقد ماتت بينلوبات موطني بِرَوية
حاملات أحلامهن الى قبورهن،
تاركات بينلوبات كثيرة أخرى

يأخذن مواضعهن.

(لتكريم الأشخاص الذين اختزُلِوا في 
ذاكرتنا الى ضحايا) 

لحظة واحدة من لا صمت،
لا أسى،

لا لأجسادكم المتشابكة،
ألوان عيونكم الفياضة،

شفاهكم المسمومة،
هذه المرة،

لحظة واحدة من التصفيق لذكراكم،
لحظة واحدة من التبسم،

لحظة واحدة من التفكير في أحلامكم
الملونة كالعصافير.

لحظة واحدة من الوقوف،
ليس أزاء صور حجّرت تحطمكم،

هذه المرة،

لحظة وقوف،
كيما نقدم آيات الأجلال،

لأناس أرادوا العيش أكثر معا،
لأناس أصابهم الفزع
ولآخرين لم يفزعوا،

لأناس كانت قلوبهم مليئة بالأصلاح،
وأناس ذوي قلوب سوداء.

وأنتم كلكم،
من الكبير الى الصغير،

فقط أنتم كلكم،
من اعتاد السير في الشوارع،

تذكروا الأمس،
وحلم قادم الأيام. 

لحظة واحدة لأجل حلبجة
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راشيل هولمز
كتاب راشيل هولمز هو إليانور ماركس: قصة حياة نشر من قبل بلومزبيري في ٨ مايس ٢٠١٤، وقدتم وصف وينر جيليان سلوفو، الفائز بالجائزة الذهبية لكولدن بين، وصف 

الكتاب قائلا: « رواية مدهشة عن امرأة وعائلتها، دهر وحركة يمسكان بالقاريء من الصفحة الأولى الى الأخيرة.»
والكاتبة هولمز هي مؤلفة الهوتينوت فينوس: حياة وموت سارتيجي بارتمان (من كتب فايكنغ و تيمبس). وفي السنة الماضية، وبمعية ليزا أبكنانيسي اورباك، حررتا الظلال 
الخمسون للحركة النسوية (فيراكو) وهو كتاب جرت حوله مناقشات كثيرة. وكانت هولمز محررة مشاركة لـ }ستة وستون كتابا: أدباء القرن ٢١ يتحدثون الى إنجيل الملك 
جيمس، (اوبيرون، ٢٠١١){، بوذلك بمعية جوزي روورك وكريس هايدن. وتعمل هولمز في كونمار هاوس في لندن وهي القيمة على سلسلة الأحاديث الجادة التي توصف 

بالمستحيلات الجديدة.
حصلت هولمز عام ٢٠١٠ على جائزة كاونسل كلجرال ليدرشب كونها واحدة بيرتنز فيفتي وومن تو ووج. عملت ارشيل هولمز مع ولمهرجانات المجلس الثقافي البريطاني 

والبرامج العالمية منذ عام ٢٠٠٠.   
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الكتاب المحليون

إلهام ناصر الزبيدي
تحمل شهادة بكالوريوس في الموسيقى، اكاديمية الفنون الجميلة ١٩٨٤. وهي عضو 

ناشطة في المنظمات التي تعمل لأجل الترقي بحقوق المرأة والطفل وكبار السن. وقد 
كانت فعالة في عدة برامج. تمثل إلهام حاليا جمعية حماية وتطوير العائلة العراقية 

في البصرة. قامت بدراسات عديدة وكتبت عن العنف ضد المرأة والطفل ومشاكل 
الأرامل في العراق وقد شاركت في عدة ورش عمل. وهي فعالة على الخصوص في 
مؤسسة عمار الخيرية العالمية حيث تصدر مجلة شهرية. وكانت منسقة مشروع 

جمعية الفنانين منذ ١٩٨٥ وتعد الآن مجموعة من القصص القصيرة.

من ديوان همسات شجرة الجوز 
الذي صدر بدمشق عن دار 

اليانبيع 

أبي 

غدا يأتي العيد
وانا

 انتظر طيفك
اترجى صوتك

القادم من الذكرى
استسلم لحلمي ...
أجري صوب حضنك

اضع رأسي على صدرك
فاغرق في دفء الامان

واهمس
أبي...... أبي
أيها الراحل

والقادم من بعيد
كل عام وطيفك هو العيد

 

من ديوان ضفاف العصافير والذي 
سيطبع في القاهرة دار كلمة نغم 

١- حالة 
نجم

سحب
خيوطه البيضاء

وتوارى
خلف غيوم

لملمت ..........أصابعي
على بقايا
شذى قبلة
تركها.....
على يدي
وتواريت

معها
خلف الذكريات 
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٣- نهاية
 

ربيع باهت طل علينا 
يعلن بكل وقاحة 

انتهاء 
موسم الشتاء 
يسخر  مني 

لم تعدي بحاجة 
لمن يبعث بك الدفء

لملمي خيبتك 
مع المعاطف 

وارميها 
فوق 

آخر حطبه مشتعلة 

٤- رجاء 

بياضي 
يبحث عن .....زرقتك 

أيها البحر 
اقبلني نورسه 

أو...
        شراعا يتراقص 

فوق أمواجك
وعند المساء 

أتوارى

٥-  ضفاف العصافير 
عند ضفاف 

عينها 
جلس 
حارس 

لغابة عصافير ,,,,,
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ئاوێزان نوري
شاعرة وناشطة. أسست  (به نا) عام ٢٠٠٤ وعملت على توعية 

الناس في مجال ختان المرأة FGM وإقناع الحكومة في بغداد من 
أجل إصدار منع عام. وفي الأحداث السياسية في كركوك حيث ابتليت 

بالعديد من الأنفجارات ذات الطابع الطائفي، لاشك ان رفع رأسك 
فوق ستارة سطح الدار وانت تعمل في مجال ختان المرأة يضعك 

على خط النار. وتعمل (به نا) مع النساء اللواتي قد عانين من العنف 
المنزلي ايضا.

إنها التوبة... وسأتخذ انا القرار

إن أطلق قوس يدَيْ أمسي
السهامَ على غدي،
لابد أن أقرر اليوم،

أنْ أتوب منك أيها الرجل،
إنها التوبة ألا أعبدك كرة أخرى،

كي لا أسجد لقبيلتك،
من أجل لذة زهيدة،
بين أحضان ليلة ما،
جرعة من القبلات،

في كأس الأنتشاء،
وتنسم واحد من الأحاسيس،

في الكذب والحنو.

إنها التوبة... وسأتخذ انا القرار،
وسأعقد قران قلبي على الحجارة،

كيلا تكسرني كسرا،
وسأمضي الى مقابلة أهريمن،

ومعي حضنة من الزهور،
كي يعلمني الرقص مع النار،

لا أن يرعبني بالحرق،
سأغدو أحد دراويش الماء،

وأضرب الدف مع السحاب،
وسأدق على الأرض بأقدامي،

وأدخل حلقة الذكر مع ذاتي والأله 
هنيهة،

كي تتندى الذنوب،
ولا تتشقق بسبب الجفاف،

أيها الرجل،
أنت حصة من البغض،

وأنا الملاك،
حتام تغلق علي باب السماء،

أود أن أصفق بجناحي الشفافين،
أطير... وأطير،

ثم أغوص في أعماق البعد،
... وأنا في السماء، أنت فيَّ

حتام تحطم جدار جمالي،
أود أن أجعل الشمس لي رداء،

وأرتديه،
وأضع القمر كزهرة في شعري،

وأنظم النجوم كالخزر قلادة لجيدي،
أي ظلم هو يا صديقي،

أي ظلم،
مرور دون التفات،

الألتفات الى العشق،
٣١
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عشق السراب،
الألتفات الى الموت،
موت في غير أوانه،

الألتفات الى ذاتي وأنا فيك،
لا... أيها الصديق،

سوف ألعن قطرة الحياء تلك،
وهي تنساب على جبيني،

سوف ألعن قطرة الدمع تلك،
وأنت تراها،

سوف ألعن السنة تلك،
حين أجازت الشريعة لمثلك الزواج بأربع 

نساء،
ماذا كانت معابة الربيع،

جاءها بالصيف،
وحين مضى لخطبة الخريف،
امتقع لون الصيف اصفرارا،

وذبلت من العطش،
وحين أدركت الخريف أنه سيجيء لها 

بضرة،
مزعت كل شعرها،

وحين خطب الشتاء،
وعاد الى الربيع،

إبيضَّ شعر الشتاء،

هذه هي صداقتك لي إزاء صداقتي لك،
إذن، كيف لا ألعن آياتي،

وأنت تقرؤها،
وفي كل مرة،

تفسرها كما تشاء
اللعنة على ألعن لعنات التمييز،

إنهم حين يقسمون الأيام،
السبت منك والأحد مني،
الأثنين منك والثلاثاء مني،

الأربعاء منك والخميس مني،
وقد أعطوك الجمعة لك،

ولكن المرة هذه،
السبت لي،
المرة هذه،

القرار مني أنا،
التوبة منك،
منك... منك.

لم أنت صامت؟

صمتك هذا يقتلني،
بعادك هذا يصيبني بالجنون،

متأهبة أنا كي أحول الدنيا كلها الى 
كلمات،

وأنومها وفي سطر من ردك أنت،
ومن ثم تستيقظ برنة حرف منك،
متأهبة أنا أن استلب القمر وكل 

النجوم،
من ليلة ما،

وآتي بهم هدية لك،
كي لا تضايقك أية ومضة ما،
وسأجعل من السماء بساطا،

أفرشه تحت قدميك،
كي لا يتعب التحليق جناحيك،

وسوف أعد مجلس الذكر قرب درويش،
وأؤدي صلواتي قرب صوفي،

وأرسلها الى السماء،
عسى أن يرن صوتي في اذنيك،

وتعفو عني بإجابة،
مجرد سطر ما،

إجابة ما،

لقد وعيت صمت الحجارة،
وهي علمتني أن أكون موقرة في 

موضعي،
لقد وعيت صمت الجدار،

وهو علمني الخضوع،
ووعيت صمت ذبول زهرة،
علمتني الأ أتغنج بجمالي،  

صمتك هذا يقتلني،
بعادك هذا يصيبني بالجنون. 

كان القرار أن أرقص معك هذا الخريف، 
أتنزه معك في الأماسي،

لكني لم أعلم،
أني في هذا الخريف،

سأرقص مع أوراق الشجر،
بدلا منك،

وسأتنزه في الأماسي مع وحدتي. 

ملحوظة: في هذه القصيدة، كان لابد 
لي أن أعامل الفصول الأربعة في السنة 

كإناث لضرورة شعرية قصوى كي 
تتوضح الصورة الذهنية المراد عرضها، 

إذ اتخذت شاعرتنا الفصول هذه كأربع 
زوجات لرجل واحد...(المترجم). 
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قصيدة مقتولة

أيها الزمن،
هذه هي أخر أنفاسي،

وآخر ثواني الضائعة،
تصبح كلمات منسكبة،

صفحة ورق تأمر وهي سكرى،
هذه هي آخر هذياناتك،

آخر ألوان صمتك،
يقرؤها قلم ما،

هذه هي آخر ضحكاتي الكاذبة على 
ثغرك أنت،

إنها آخر دموع التماسيح لديك،
تسكبها لي،

هذه آخر ارتحالاتي،
وآخر ألعاب الغميضة لديك،

تتخذ لها خرابة،
هذه أخر خيط من عمري،

وآخر تعليق لديك،

توسدها الى جدار البهوت،
هذه آخر أنا وآخر أنت،
مثل أخر رمانة في الدنيا،

ما وسع سرياس ورفاقه أن يصلوا إليها،
مثل آخر وصايا أبي،

إذ لم يسعها الخروج من فيه،
مثل آخر حرب،

لم تنته ولازالت في بدايتها،
مثل بداية آخر انتهاء،

يبدو أن الحياة تبدأ من هنا،
حين أنهيها أنا،

سأمسح كل تواقيعي بالحبر الأبيض،
من على بطاقة الحياة،

وإلا،
أيان موعد ولادة هذه السطور،

أنا لست أفهم غناج هذه القصيدة،
غير أنها قد تنكبت السفر على عاتقها،

وتفر بلا هوادة،
يبدو أنها تحمل معها تفسير أصداف 

الأحلام،
كي تعيدها الى البحر،

يبدو أنها قد استعارت رداء نور القمر،
كي تعيده الى القمر،

يبد أنها قد ألفت خارطة بلد ما،
كي تعيدها الى يد الوطن،

يبدو أنها قد فهمت حكمة تساقط 
أوراق الشجر،

كي تكتبها في دفتر الخريف،
وقد يبدو أنها تبحث عن الأبد ولا 

تلقاه،
كان الأبد سرابا،

إختفى في غمضة عين،
كان ذلك الذي انفصل عنه نعله،

كان ذلك القرار الذي قد اتخذ،
كان ذلك الشعر الذي لم يكتمل،

كان حرب ذلك القيصر،
إذ أنها سرعان ما أطاحت به،

من يبحث عن الأبد،
ينبغي عليه أن يزور مسكن الموت،

هناك على حائطه،
قد أصبح إطارا مستطيل الشكل،

وبمسمار،
صلب عليه عيسى،

وهو معلق،
لا ينبغي أن يبحث أحد ما عن الأبد،
فلقد قتل الأبد مثل هذه القصيدة،

ها هي،
من يفهم لهجة هذه القصيدة،

ها هي تقول:
هنا مملكة الموت،

لم تبق حياة لم أحلم بها،
لم يبق شاعر يكتبني كما أنا،
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لم تبق حديقة بمقدوري السير فيها،
لم يبق شارع أمشي فيه بكل جرأة،

لم يبق سليمان يحل السلام بين الذئب والخروف،
لم يبق إله يعبد،

هذا الأمر عجيب،
أنا لا أفهم كتابة هذه القصيدة،

ليس هناك يوم،
لا تقرأ فيه آية الموت على الحياة،

ليست هناك ليلة،
لا نسمع فيها ولولة الذئب،

ليست هناك سنة،
لم نقل فيها واحسرتاه على الماضية،

هنا مملكة الجلاد،
لقد قتل الجلاد هذه القصيدة،

لقد كانت قصيدة،
رأسها رأس رسام،

يدها يد عازف بيانو،
قلبها قلب شاعر ما،

صوتها صوت مغن،
ظهرها ظهر مؤرخ،

وقدماها قدما مسافر،
أية وحشية هي القصيدة هذي،

إذ أن روحها قد تكومت تحت الشعر المنسدل لأمسية،
إنها مثل خريف قلم ما،

تساقطت وماتت.
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أزهار علي حسين
دبلوم في اللغة العربية ٢٠٠١. تعمل ازهار حاليا في كلية الفنون 

الجميلة في جامعة بغداد وهي عضو في إتحاد الأدباء والكتاب في 
العراق. وهي كاتبة قصص وشاعرة ولها مجاميع شعرية وقصص 

قصيرة منشورة في العديد من الصحف والمجلات. كتبت أزهار 
سيناريوهات لمجموعة من الأفلام القصيرة والوثائقية عرضت في 

مهرجانات الأفلام ولها أيضا مقالات كثيرة ادبية فائزة. وهي ناشطة 
في مجال حقوق المرأة والمجتمع المدني. 

لأطفال سكنهم الخوف
فسكنوا الشوارع

ميلاد الله

اخشى بأني لا امتلك لغة
امام سرك الصغير

وانت تودعين براءتك
وتبيعين العلكة

على قارعة الطين
تفتتحين فوضى العالم

بصباحات من رماد
ونبض لم تسكنه طفولة

فيك من الورد لون متبخر
ووجه يعطل الشرود

فيك من الارض
رائحة النكبة

والناي المفقود
فيك وكل ما فيك

اعتراف صريح
لوطن يجاهر بخيبته
ويلبس طعم السواد

.......

وانت ايتها الصغيرة مثل شرنقة
تكتشفين الضوء بشتلات متيبسة

وتغنين بأخضرك قصير القامة
لطيف
لفراش

لألوان لن تكتظ يوما بالزهور
.......

تيبس الحليب
كبلور قاس

في ثدييك ايتها المدينة
سيدي ايها الموت

لا ترقص كضفدع بائس
فلقد نقشت وجهك

على قارعة اللحظة مثل غول
مثل عاصفة دم

وجهك الذي لازال يشبه كفها المهرولة
كسهم

في عيون العابرين
انت لا تدري

بأنها اخمدت الليل بضحكة منفية
ووعدت الشواطيء

بأصابع تخيط امواجها الهاربة
انت لا تدري
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ان يوسف الصغير
صديقها

والبئر.. رمانة النار
هديتها

والثوب.. اخر الخوف
ذئبها

انت لا تدري
بأنك تفتق دوي هدية صاخبة

وتعلن ميلادك
ميلاد الله

عندها

مرثية بحجم مرآة

هناك..
وقوراً كنتَ وحدك

أرُجوحةُ نومٍ تتعلق مابين عينيك
تحمل وجه صراخك المهزوم

أسواركُ لم تكن تحمي طيوركَ التائهة
شمسك كانت تحوك عباءة الظلام

ريحك تنسفح من رئة تابوت
والأبواب لا تبتسم

ويداك كانتا مسبلتين
كدم يتحجر على الصباحات

تتبعثر الاكف
على صفحات الفقد

بلا وداع
لا ضياء يغسل شرفات الحب
لا غرف تحصن توهج الليالي

لا أحلام تتدثر في سرير
وحده وجهك أينما أوُلي

فسيح أمامي كظمأ
يردم زخات الفجر

بجفاف الآيات
وكِسرِ الوصايا

فسيح كرجفة خائفين
تموع في ضباب الأضرحة
كدخان يمزق ثوب النار

ويتدحرج من منائر الهشيم
ذاكرة عقيمة تلبس الرماد

وتتعثر بعبث الفجيعة
ذاكرة تهش عنها

أشياءً بحجم الامل
ودمع الاغاني

بحجم لغةٍ توقظ نزيف النوافذ
لغةٍ تعمد اوتارها بفتاوى غجرية

أو بكحل مرآةٍ عابقةٍ بالغنج
تمنح بركتها للصبايا

رملك كان يسرق خطى الفصول
ويطفئ شهقات المواسم

الشحوب يجزُّ أجنحة الفراشات
بسيوف الوهم

الأرض تسكب تقاويمها
في توابيت الصحارى

لاشيء كان إلا جدب وجهك إذ تكون
أنت وحدك......................

.................................

.................................

.............................. وأنا
سأخلع الآن عني فراغك
سأقف بفجيعتي الحبلى

أمام غيك
ببرتقال الطفولة المتيبس في أكف الدعاء

أمام ترتيلك
سأشرقَ بوهج الهزيمة العارية

أتنفس نبضَ الدمع الشهي
أهشمَ عمرَ القيظ المنصرم

وأفك أزرار اليباس عن الأغاني
لأعُلق أرُجوحتي النابضةَ

قبل نباح النشيد البارد
قبل حكمة العدم
وهو يضفر النهاية

سأصالح ذاكرة الأحلام
أنصت لتراتيل البراءة في رقصتي
حينها ستكون جائعا بما يكفي

لقطاف صوت بلابلي
وتهشيم دمع ألواني

لإشاعةِ وجهك الاصفر
وإطلاقِ ماردِ جهنمِكَ من سراديب 

الآيات
ليكفن وجهَ شموسي
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أزهار علي حسين
دبلوم في اللغة العربية ٢٠٠١. تعمل ازهار حاليا في كلية الفنون 

الجميلة في جامعة بغداد وهي عضو في إتحاد الأدباء والكتاب في 
العراق. وهي كاتبة قصص وشاعرة ولها مجاميع شعرية وقصص 

قصيرة منشورة في العديد من الصحف والمجلات. كتبت أزهار 
سيناريوهات لمجموعة من الأفلام القصيرة والوثائقية عرضت في 

مهرجانات الأفلام ولها أيضا مقالات كثيرة ادبية فائزة. وهي ناشطة 
في مجال حقوق المرأة والمجتمع المدني. 

لأطفال سكنهم الخوف
فسكنوا الشوارع

ميلاد الله

اخشى بأني لا امتلك لغة
امام سرك الصغير

وانت تودعين براءتك
وتبيعين العلكة

على قارعة الطين
تفتتحين فوضى العالم

بصباحات من رماد
ونبض لم تسكنه طفولة

فيك من الورد لون متبخر
ووجه يعطل الشرود

فيك من الارض
رائحة النكبة

والناي المفقود
فيك وكل ما فيك

اعتراف صريح
لوطن يجاهر بخيبته
ويلبس طعم السواد

.......

وانت ايتها الصغيرة مثل شرنقة
تكتشفين الضوء بشتلات متيبسة

وتغنين بأخضرك قصير القامة
لطيف
لفراش

لألوان لن تكتظ يوما بالزهور
.......

تيبس الحليب
كبلور قاس

في ثدييك ايتها المدينة
سيدي ايها الموت

لا ترقص كضفدع بائس
فلقد نقشت وجهك

على قارعة اللحظة مثل غول
مثل عاصفة دم

وجهك الذي لازال يشبه كفها المهرولة
كسهم

في عيون العابرين
انت لا تدري

بأنها اخمدت الليل بضحكة منفية
ووعدت الشواطيء

بأصابع تخيط امواجها الهاربة
انت لا تدري
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ان يوسف الصغير
صديقها

والبئر.. رمانة النار
هديتها

والثوب.. اخر الخوف
ذئبها

انت لا تدري
بأنك تفتق دوي هدية صاخبة

وتعلن ميلادك
ميلاد الله

عندها

مرثية بحجم مرآة

هناك..
وقوراً كنتَ وحدك

أرُجوحةُ نومٍ تتعلق مابين عينيك
تحمل وجه صراخك المهزوم

أسواركُ لم تكن تحمي طيوركَ التائهة
شمسك كانت تحوك عباءة الظلام

ريحك تنسفح من رئة تابوت
والأبواب لا تبتسم

ويداك كانتا مسبلتين
كدم يتحجر على الصباحات

تتبعثر الاكف
على صفحات الفقد

بلا وداع
لا ضياء يغسل شرفات الحب
لا غرف تحصن توهج الليالي

لا أحلام تتدثر في سرير
وحده وجهك أينما أوُلي

فسيح أمامي كظمأ
يردم زخات الفجر

بجفاف الآيات
وكِسرِ الوصايا

فسيح كرجفة خائفين
تموع في ضباب الأضرحة
كدخان يمزق ثوب النار

ويتدحرج من منائر الهشيم
ذاكرة عقيمة تلبس الرماد

وتتعثر بعبث الفجيعة
ذاكرة تهش عنها

أشياءً بحجم الامل
ودمع الاغاني

بحجم لغةٍ توقظ نزيف النوافذ
لغةٍ تعمد اوتارها بفتاوى غجرية

أو بكحل مرآةٍ عابقةٍ بالغنج
تمنح بركتها للصبايا

رملك كان يسرق خطى الفصول
ويطفئ شهقات المواسم

الشحوب يجزُّ أجنحة الفراشات
بسيوف الوهم

الأرض تسكب تقاويمها
في توابيت الصحارى

لاشيء كان إلا جدب وجهك إذ تكون
أنت وحدك......................

.................................

.................................

.............................. وأنا
سأخلع الآن عني فراغك
سأقف بفجيعتي الحبلى

أمام غيك
ببرتقال الطفولة المتيبس في أكف الدعاء

أمام ترتيلك
سأشرقَ بوهج الهزيمة العارية

أتنفس نبضَ الدمع الشهي
أهشمَ عمرَ القيظ المنصرم

وأفك أزرار اليباس عن الأغاني
لأعُلق أرُجوحتي النابضةَ

قبل نباح النشيد البارد
قبل حكمة العدم
وهو يضفر النهاية

سأصالح ذاكرة الأحلام
أنصت لتراتيل البراءة في رقصتي
حينها ستكون جائعا بما يكفي

لقطاف صوت بلابلي
وتهشيم دمع ألواني

لإشاعةِ وجهك الاصفر
وإطلاقِ ماردِ جهنمِكَ من سراديب 

الآيات
ليكفن وجهَ شموسي
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بقنابلِ رضاك
حينها سأكون اكتفيت

بأني إستجبت لنداءِ بنفسجةٍ
وأني إرتديت ضحكة عشب

حينها سأرثيك وأنت تبكي وجهك
في مراياك المهشمة

وتحتسي رعب صمتي المقدس.

دروب أخرى لشهرزاد

مثلك انا...
منحوت رعبي من دم الصباح

لا وقت لدي الان
لافتراش الاحلام

دقات الساعة هنا
ترسم ملامح مدينة عجوز

تنصب مقصلة الانوثة
يعرف الصبح كيف يقضمنا ياشهرزاد

زر المذياع يشير لذاكرة اخرى
من فم اغنية مترعة بالضوء

اسافر صوب مدينة من كحل وضحكات
باذخة بحمرة الشفاه

ومثل كل خيبة انفض رأسي
وأوصده بشال أبله

أحمله على طرقات الكابوس
كتابوت محشو بحياة ضيقة
تعالي لنلبس الحكاية مسرحا

لدروب الوحل
المدينة تنمو في حنجرتي

فأعجز عن الكلام
يرصني ربها المحنط في لافتات سوداء

ومأذنة شائخة
طفولتي تتكسر على رفات الصحراء

مهرجانات الدم تنبش اعراسها
الوجوه مثخنة بآيات الرعب

وحكايا القبور
لا وقت الآن لأمنيات وردة

او ضحكات عطر
لا شمس ترتجف بقبلة

لمن سنقول اذن...
بأنا للصبح خلقنا؟

والصباح غدا يحمل نعشه
ويفتح مأدبة الوحشةِ

******
لنخرج من اللوحة معا..

لنطل على الانظار
كل ما تحت تلك الانظار

يتوهج بدم العذراء المسفوح
الرصيف يلبس قحط العيون

الافواه تسكب لعنة الفراغ
رجل الغار يمسح وجه هزيمته

بافتضاض الحياء
رجل الغار يرش بذور الرمل

بوجه الندى
رجل الغار يدخن ايامي

في سجارة عمياء

*****
من يغسل صباح المدينة بالمسك؟

من يوقظ قاتلا للحب..
بعد فرض كامل من الحرب؟

انحني كعشبة يابسة
ابتلع الدروب بصمتي

أرتدي كآبة المدينة على رأسي
وأطوي جناح الفراشة

تحت ستر الحكايا
فلنصرخ لدروب اخرى ياشهرزاد

الدرب لا يلبس قبو الكلام
وجسد الرقص معا
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الى سيدة الانتظار الاولى
امي وهي تنطر

امام صورة ابي المؤطرة بالحرب

صورة أخيرة للوطن

واقفاً كنت..
في زمن كانت فيه الباصات
موانئ تبتلع هدير الحمام
الصبح خلفك محشو بالبرد

كوداع آثم دون قبل
الباص يشهر فمه للريح

وينطر ابتلاعك
مأسورا كنت خلف كف رصاص

تحنطه متاهة
جنديا كنت..

تلبس صورتك ملامح بندقية
خوذتك تشرب نبض العمر

صدرك مرصع بهلع الامهات
جندي انت!!

وانا انتظر الحرب، تموت على كفيك
*****

اشتقت اليك..

هي ذي صورتك في كفي
سرقت سكون مسائي

لا اعترف بالعمر النافق من ذاكرتي
خطوات العتمة تورق حول جفوني

وايضا
اشتاق اليك..

*****
اخرج لي من شرايين الصمت

مزق كفن المومياءات
خربش ذاكرة اخر رصاصة اطلقتها

افتق وقوف الامس
عند صورة من المعركة

اني انطرك هنا
عند الضوء

ارسمني يوما اخر
ارسمك عمر وطن

لا تحنطه عيون الصور

أيام على ذاكرة العشب

ً أترك الصحو بعيدا
وأنشر شراع الذاكرة

أهمهم بصلواتنا المغمسة بدموع 
العاصفة

أيتها الشمس....
أيتها الريح......
أيتها الطرقات..

فلتشتعل من حولي قامة العشب 
المقدس

ولتتلاشى حدود الحدائق
بفسحة ذهولنا

لتتكئ الأغصان على رفيف القبلات
*****

ها أنا إذن..
ألُبس قلبي طفولته

وأصرخ نافضة حرز الحنين:
يا عناقيد الحلم...

يا جنائن الشموس الحنونة ..
يا زوايا نشوة تؤطرها قبلات مهربة..

أفيقي
*****

إله يهشم عند قدميك
عمراً آخر..

يبتسم معي إذ ترسم رموشك
نافذة الصحو

أعُيذك بصبح وحب
أرسم هالة حفيفي حول يومك
فلتمض إذن الى أحضان القيامة

سألقاك في رحيق آخر..
لأحتضن ملامحك

في رغبة أبدية
*****

أين كنا..؟
لم تكن الدروب تحمل تذاكر لقاءاتنا

يا شريك الوحشة
ولغة السؤال الخالدة

والصمت المضمر
والأحلام المؤجلة

أين كنا..؟
من سربّ همسك الى الروح المنكسرة 

على المفارق؟
من زرعك لغزاً في ذاكرة الأمل؟

من وشم اسمك على خطوط الكف؟
من أغلق أبواب القلب عليك؟
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الى سيدة الانتظار الاولى
امي وهي تنطر

امام صورة ابي المؤطرة بالحرب

صورة أخيرة للوطن

واقفاً كنت..
في زمن كانت فيه الباصات
موانئ تبتلع هدير الحمام
الصبح خلفك محشو بالبرد

كوداع آثم دون قبل
الباص يشهر فمه للريح

وينطر ابتلاعك
مأسورا كنت خلف كف رصاص

تحنطه متاهة
جنديا كنت..

تلبس صورتك ملامح بندقية
خوذتك تشرب نبض العمر

صدرك مرصع بهلع الامهات
جندي انت!!

وانا انتظر الحرب، تموت على كفيك
*****

اشتقت اليك..

هي ذي صورتك في كفي
سرقت سكون مسائي

لا اعترف بالعمر النافق من ذاكرتي
خطوات العتمة تورق حول جفوني

وايضا
اشتاق اليك..

*****
اخرج لي من شرايين الصمت

مزق كفن المومياءات
خربش ذاكرة اخر رصاصة اطلقتها

افتق وقوف الامس
عند صورة من المعركة

اني انطرك هنا
عند الضوء

ارسمني يوما اخر
ارسمك عمر وطن

لا تحنطه عيون الصور

أيام على ذاكرة العشب

ً أترك الصحو بعيدا
وأنشر شراع الذاكرة

أهمهم بصلواتنا المغمسة بدموع 
العاصفة

أيتها الشمس....
أيتها الريح......
أيتها الطرقات..

فلتشتعل من حولي قامة العشب 
المقدس

ولتتلاشى حدود الحدائق
بفسحة ذهولنا

لتتكئ الأغصان على رفيف القبلات
*****

ها أنا إذن..
ألُبس قلبي طفولته

وأصرخ نافضة حرز الحنين:
يا عناقيد الحلم...

يا جنائن الشموس الحنونة ..
يا زوايا نشوة تؤطرها قبلات مهربة..

أفيقي
*****

إله يهشم عند قدميك
عمراً آخر..

يبتسم معي إذ ترسم رموشك
نافذة الصحو

أعُيذك بصبح وحب
أرسم هالة حفيفي حول يومك
فلتمض إذن الى أحضان القيامة

سألقاك في رحيق آخر..
لأحتضن ملامحك

في رغبة أبدية
*****

أين كنا..؟
لم تكن الدروب تحمل تذاكر لقاءاتنا

يا شريك الوحشة
ولغة السؤال الخالدة

والصمت المضمر
والأحلام المؤجلة

أين كنا..؟
من سربّ همسك الى الروح المنكسرة 

على المفارق؟
من زرعك لغزاً في ذاكرة الأمل؟

من وشم اسمك على خطوط الكف؟
من أغلق أبواب القلب عليك؟
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من أوصل عطرك الى الصدر المترع 
بالعتمة؟

من سكب في أذن الوحشة...
نبض وجودك؟

من نصبك فرداً أحداً..
على عرش القصيدة؟

أحد... أحد...
أعتذر اليوم لنزقك..

عن زوابع حبي
عن تجاعيد هواجسي

عن أسوار عتمتي
عن هشيم أضلعي

في مواسم ريحك
أعتذر اليوم

قيثارة قلبي المثقوب
تنزف على طرقات المدينة

لاتعرف عزفاً سواك
مدينتي معبد أنارته ثريات رمادك 

البيضاء
فاعذر عتمتي

أرفع يميني اليوم بقسم الشرفات
أينما أولي...

إليك.. إليك...

ملامح لا تشبهني

هكذا اعرف ملامحي
وانا اوصد المرآة

وافتح اقفال الذاكرة
هكذا وانا اعاتب امنية

بقيت تتدلى على حبال الصيف
ذاك الذي مضى ولم يعد ليبجل الشمس

ذات طفولة مكللة بنياشين الرمل
على ضلعي الايسر لم ازل احمل اسما له

قلبا موشوما بالضياع
وأدون امرأة من تراب

فتتعقبني ملامح لا تشبهني
تنهض من برد لم يكد يشفيه نبض 

عروقي
وهي تبرعم القلق

وتناسل صورا ماعادت لي فيها سوى 
ملامح

تسخر من شهقتي وانا انفيها عني
ملامح محمضة بالفجائع

وقبرا له شكل انفاسي
تتعرى امام النهار

لترسمني

لوحة تأكل نسيانها للموت
وتفتح اسارير ملامح ستشبهني

كان هذا

كان هذا قبل ان يكمل صمته
ويخبيء في احلامه صورتها

ويرجم الليل
بجفن ساهر

ودمع مشتهى
كان هذا

قبل ان تتوقف المراعي والسواقي 
والرعاة

عن اكتشاف نحيب الناي الساهر معه
والعصافير التي تنشد مدونة الحب

مغتسلة بخيالات مقمرة
لتنتظر بائعات الهوى

وهن يبترن الشِعر
بلحظة شاهقة

وينجبن الدموع مغتسلة بغضب الدم
مغني الحي لم ينشد سوى

عن الصبح المتوقد الذي ينتظره
والنساء اللواتي اصطحبن الاطفال الى 

المدرسة
كن يتحدثن عن نار ليلته التي لم 

تنطفيء
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وقبل ان يتخطى ذاكرته الخدر
مشى في طريق احمر من جمر

يحمل غواية الحب وموعدا سيكتمل
على شرفة

وتفاصيل يربيها منذ صمته
مشى ولوهلة
كان كل هذا

قد تناثر في بهجة قنبلة

جنة

منذ الازل
غارقة انت بفضيحة الانتظار

تهيئين الكؤوس والثمار والحريم
وتغزلين الظلال
وتطبخين اللذة

حبلى
والرمان استدار

اما آن له ان يمنحك البداية
وانت بوداعة تربتين على مصابيحك

وتغازلين سندسك
لتطبخين الايام في فوضى الانتظار

شاخ الحسن ياصبية
ولم تزل الوفود التي انتظرتها

تشرب الدم على مرآى من غوايتك التي 
هيأتها

تاريخا من سيوف وبنادق واسماء اخرى 
للموت

سيكون عليك ان تحصين كل ذلك
وانت ترقبين

حورياتك الناعمات يتدحرجن في 
غبارهم

اولئك الذين لفظتهم الصحراء
وحملتهم لك سجلات الملائكة

لا تنتظري
فأنت وحيدة ابدا

نهاية

دع عنك جرحا
اوقد بي هذا الموت

ونم على مسافة من خديعة
كنت احتضن فيها سرابك
كيف سأفتح باب الصبح

على لونك المشرب بأمسها
وانا كنرجسة

اتقنت صلبها
في لون ذابل

ومضيت
ترجم في غيك ثمالتها بك

لنا في مهب الريح
بعض من حكايا

احتونا ذات حب
وفي الزورق الماضي ذكريات

كنت قد خبأتها للغرق
ولأنك خيط وهم

نسجت منك ثوبا للنسيان
ولأنك امس

لم يتسع لك اليوم
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اخطاء اكثر حرقة

بأخطاء اكثر حرقة
بشموع اشد وجعا

اشعل الليل
وألملمك من الاحلام الطائشة

يا لهذا الدمع المسفوح
على دكة الانتظار

يا لهذه الشجرة المورقة بالرماد
كم تبقى لي من الوهم

لأرتشف الفراق؟
واوقظ اخطائي؟

كم تبقى لي من من الهوى
لأنزلق في الفراغ؟

واصرخ بالشياطين
هلموا لنقطف الحجارة

ونرجم جنانه
لا ادري كيف نسيت الوهم الحامض

في حلقي
وابتلعت الخرس

واكتفيت بالرحيل
لا ادري كيف احتضت جذور الخدر

ووأدت النار

ورضيت بالباب الموصد
على جثتي المتعفنة بالذكريات

لا ادري كيف سأقترض يوما اخر من 
العمر

لامضي في امل مطبوخ على شرف 
الكبرياء

غياب

وانت ترحل
كنبي يرتق ذاكرة حروبه بوصايا ماكرة

اكتفي بما تبقى لي من هشيم
واقلب ذاكرة الفراق

بأصابع ام تحنط الانتظار
أجبرّ جناحاي برائحة الوحدة

وأعبيء المجرات بدمعة
دمعة لم تقو على ترميم الصباح الهرم

وانت ترحل تاركا لي ذاكرة الابواب
محملة برذاذك

خذ بيدك الاغاني والصدى
خذك مني

ليزهر الغياب

ايام السراب

دع عنك جرحا
اوقد بي هذا الموت

ونم
على مسافة من خديعة

كنت احتضن فيها سرابك
كيف لي ان افتح باب الصبح

على لونك المشرب بأمسها
وأنا كنرجسة

اتقنت صلبها في لون ذابل
ومضيت

ترجم في غيك ثمالتها بك
حين تنثرها اغنيات الفجيعة

والامنيات بالفقد والحنين
وفي تمام الظلام
المتوقد في قلبي

كوشاح من سخرية يتجدد
اراك

ترتق السماء بوجه من زجاج
وتهوي

بملامح عاجزة واظافر هرمة
برائحة لوثتها مواسم الجفاف
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غدا وفي موعد حساب الخسارات
سأمرغ قلبي برائحة برية

واركل الخريف
بأحلام تليق بعشب

غدا وفي كرنفال انيق يخُجِل القمر
وتحلم النجوم بالرقص في لغته

سأرمي شمع الذكريات
في موقد الشمس المهيب

واعتلي قامة النسيان

ذاكرة

اتنفس من ذاكرة
نسجتها حروب

واحلام من رماد الاناشيد الماكرة
اتنفس من دروب

لم تتوشح ببصمات طفولة او ميلاد ضوء
صوتي لازال يمزقه «وطن مد على الافق 

جناحا»
وصباح معبأ في طابور

وكي لا ننسى الموت
علقنا التعاويذ

على ابوابنا واطفالنا واحلامنا
كل هذا انا

فما جدوى ان ارتل قصيدة
اوابتاع مزامير للذاكرة؟!

صمت
ليس معي غير صمتي
يحتشد في سماء ثامنة

ابعثر في فوضاه جسد الكلمات
ووصايا من سراب

ليس معي غير الظل الهامد
ورائحة الخريف

ووداعا ارمم به الذكريات
هكذا اشعر بمغيبك

وهو يمر امامي كسؤال ماكر
من سيهزم عند الصباح؟

الرياح التي افتتحت الحرب الى المجهول
الاسرار التي ارساها الليل على قارعة 

النسيان
الضباب الذي بات يرسم ملامحك

غدا سأرقع الثواني بشيء من الخوف
كيما اتذكر انك من اورثني اياه

غدا سألبس القلق خلخالا
لأمسح عن خطواتي لعنة المشي الاعزل
هكذا من بعدك سأقابل وجه الوحدة
على مرآة الصمت هكذا سأرمم الصبا

بجديلة بيضاء

خطايا متكسرة
لي من ضياعك

سفينة مثقوبة بالجفاف
ولنهرك مني جرف

ينكسر بارتعاشة موجة
وبينما يهرول القميص المدان

برائحة الاشتهاء
وتذوب نياشين الهوى دون جهد

في ضباب الخيانة
وتكسر الحمامة الغصن

ويغرق السندباد
وبينما تلوّح المساءات برمال الصحراء

وتبتلع الماء
ويحين تعداد الخسارات

ويحمل البحارة البائسون سلالهم 
الفارغة

الا من المكيدة
سأبتاع بعضا من حكايا الزيتون

ووشوشات الملائكة الضائعين في السماء
واغوي تفاصيل النهر بالغرق

في عروق الحكاية القديمة
وانصب مأدبة اليوم الضائع من جديد

وادفيء الخطايا بالاحلام
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عبدالمطلب عبدالله
ولد عام ١٩٦٢ ودرس في المعهد الفني في قسم الصحة. خلال الدراسة، صرف 

الكثير من وقته على قراءة الأدب واصبح عضوا فعالا منذ ذلك الوقت في المنتديات 
الأدبية في أربيل. رفض الألتحاق بالخدمة العسكرية إبان الحرب مع أيران واعتبر 
متخلفا، وقد صدر بحقه حكم الأعدام في حينه، وخلال ذلك الوقت، كان مستمرا 

في القراءة. بعد ذلك، أصدرت حكومة البعث عفوا عاما عن كل المتخلفين عن 
العسكرية، حينها استسلم وخدم لمدة أربعة أشهر فقط. وبعد غزو الكويت، فر 

من الجيش واستقر قي كوردستان. تتضمن كتبه المطبوعة مجموعة شعرية بعنوان 
«ظلال الماء» فضلا عن العديد من المقالات حول نظرية الأدب وكذلك ترجمات 
شعرية. وقد فاز بجوائز عن أشعاره خلال مهرجان كلاويز للأدب والتنوير، وعن 

نقده الأدبي  من قبل إتحاد الأدباء الكورد وكذلك الكثير من جوائز أخرى. 

في مهبّ الريح، تحت المطر *
 ملحوظة:

هذه المجموعة الشعريةّ مكتوبة في سنة ٢٠١٢، وهي نتاج أحلامي وتخيّلاتي و 
مشاهداتي اليوميّة، بصفتي إنساناً ساكناَ على الأرضَ، وبصفتي كإيروتيكّي صامت مع 

إنكار التماسّات الجنسيّة للزمن والكلمة، في الزمن الصّاخب، الذّي تبيّن توتولوجيا 
الصّوت مصادره. 

هذه المجموعة الشعريةّ مناهضة للجريمة والقمع والإستهانة بقيمة الإنسان، لكنّما 
ليس بمعنى اللواذ بالطبيعة واليوتوبيا ومناهضة الذات! وليس الخروج من الحدود 

الطبيعيّة، ورفع راية النزعة الطبيعيّة والأساطير والخرافات...
أريد القول بأن أية علاقة ووشيجة من تلك العلاقات والوشائج ليست بدلالة على 

توظيف الطبيعة، وإنّما تشييد بيت من الحلم والخيال..وعودة قيمة الإنسان وأبعاد- 
الوجود- العميقة، وخروج وتخلّ عن كلّ ما يحتلنّا باطنيّاً.

صورة الموجة في عين الريح
(١)

ً قلبي مشوّش كثيرا
لا أعرف ماذا أفعل

سأضع بضع كلمات أمام الريح
(٢)

الرّيحُ تستفزّ الدنيا
عرضتُ عيني لنظرة المطر

لمْ أحبّذ أنْ تسقط تلك اللمعة في البحر
للعثور على الحياة

٤٣

لعالمــي ــ*دب   ا ــث   ل لثال لمهرجــان   ا ــي   ا نينيت

 (٣) 
ما يسقط

ليس الهواء
إنّما الإنسان

(٤)
وددتُ لو كنت ماءً

بظهر تخطيطات (قرني جميل)
وكنت أمسّد ظلال الزرازير

وددت لو كنت هواءً
للملمة الخطوط المنكسرة

لا لصدى الحرّيةّ

(٥)
بتصريح الهرّ

لاتمطر..

(٦)
لاتستطيع عبور الشارع

بسبب سوق [هرج] المطر

(٧)
في طفولتي، كلمّا غيّمت السماء؛

ودّعني قلبي بعنف
من شبّاك الوحدة

(٨)
البحر عين مفتوحة

لاتتعاطف مع ألم عيني
يعود الإنسان إلى الطبيعة

بتصرفّ
كأنك لاتدري

بأني أكاد أن أموت

(٩)
لا أحد يدري

أنّ الريح تتلاعب بالدنيا

(١٠)
يذهب أصدقائي إلى النزهة

وأنا أفكّر بالعزلة

(١١)
يغدو الهواء ويروح
ويحفظ أمواج الماء

(١٢)
مهما علا الجبل؛

يبللّه المطر
مهما عظم الإنسان

فهو وحيد

(١٣)
في الأماسي أضيع في حشد هذا وذاك

كقطرة مطر في البحر
الحياة حلوة

لكنّما يجرفها بحر
يدعونه بالموت

(١٤)
اليوم

البرّيةّ مُضاءة
ليت قلبي يترك الظلام 

في المستشفى

(١٥)
تلك الأياّم 

ينهمر المطر غزيراً
أياّم

تنقرُ دقاّت المطر جسدي

(١٦)
حين يهذرم طفلي

يأخذني النوم
انظر إلى تلك الصورة

حيث علقّ الماء نفسه
بالشرّفة

(١٧)
لاتستعجل

فما أخذه الهواء
سيعود إلى البحر

مع المطر

(١٨)
أطفالي 

كلّ واحد منهم يتكلمّ على هواه
الحياة معلقّة بغصن شجرة

فمن يقطفها؟!



٤٢

لعالمــي ــ*دب   ا ــث   ل لثال لمهرجــان   ا ــي   ا نينيت

عبدالمطلب عبدالله
ولد عام ١٩٦٢ ودرس في المعهد الفني في قسم الصحة. خلال الدراسة، صرف 

الكثير من وقته على قراءة الأدب واصبح عضوا فعالا منذ ذلك الوقت في المنتديات 
الأدبية في أربيل. رفض الألتحاق بالخدمة العسكرية إبان الحرب مع أيران واعتبر 
متخلفا، وقد صدر بحقه حكم الأعدام في حينه، وخلال ذلك الوقت، كان مستمرا 

في القراءة. بعد ذلك، أصدرت حكومة البعث عفوا عاما عن كل المتخلفين عن 
العسكرية، حينها استسلم وخدم لمدة أربعة أشهر فقط. وبعد غزو الكويت، فر 

من الجيش واستقر قي كوردستان. تتضمن كتبه المطبوعة مجموعة شعرية بعنوان 
«ظلال الماء» فضلا عن العديد من المقالات حول نظرية الأدب وكذلك ترجمات 
شعرية. وقد فاز بجوائز عن أشعاره خلال مهرجان كلاويز للأدب والتنوير، وعن 

نقده الأدبي  من قبل إتحاد الأدباء الكورد وكذلك الكثير من جوائز أخرى. 

في مهبّ الريح، تحت المطر *
 ملحوظة:

هذه المجموعة الشعريةّ مكتوبة في سنة ٢٠١٢، وهي نتاج أحلامي وتخيّلاتي و 
مشاهداتي اليوميّة، بصفتي إنساناً ساكناَ على الأرضَ، وبصفتي كإيروتيكّي صامت مع 

إنكار التماسّات الجنسيّة للزمن والكلمة، في الزمن الصّاخب، الذّي تبيّن توتولوجيا 
الصّوت مصادره. 

هذه المجموعة الشعريةّ مناهضة للجريمة والقمع والإستهانة بقيمة الإنسان، لكنّما 
ليس بمعنى اللواذ بالطبيعة واليوتوبيا ومناهضة الذات! وليس الخروج من الحدود 

الطبيعيّة، ورفع راية النزعة الطبيعيّة والأساطير والخرافات...
أريد القول بأن أية علاقة ووشيجة من تلك العلاقات والوشائج ليست بدلالة على 

توظيف الطبيعة، وإنّما تشييد بيت من الحلم والخيال..وعودة قيمة الإنسان وأبعاد- 
الوجود- العميقة، وخروج وتخلّ عن كلّ ما يحتلنّا باطنيّاً.

صورة الموجة في عين الريح
(١)

ً قلبي مشوّش كثيرا
لا أعرف ماذا أفعل

سأضع بضع كلمات أمام الريح
(٢)

الرّيحُ تستفزّ الدنيا
عرضتُ عيني لنظرة المطر

لمْ أحبّذ أنْ تسقط تلك اللمعة في البحر
للعثور على الحياة

٤٣

لعالمــي ــ*دب   ا ــث   ل لثال لمهرجــان   ا ــي   ا نينيت

 (٣) 
ما يسقط

ليس الهواء
إنّما الإنسان

(٤)
وددتُ لو كنت ماءً

بظهر تخطيطات (قرني جميل)
وكنت أمسّد ظلال الزرازير

وددت لو كنت هواءً
للملمة الخطوط المنكسرة

لا لصدى الحرّيةّ

(٥)
بتصريح الهرّ

لاتمطر..

(٦)
لاتستطيع عبور الشارع

بسبب سوق [هرج] المطر

(٧)
في طفولتي، كلمّا غيّمت السماء؛

ودّعني قلبي بعنف
من شبّاك الوحدة

(٨)
البحر عين مفتوحة

لاتتعاطف مع ألم عيني
يعود الإنسان إلى الطبيعة

بتصرفّ
كأنك لاتدري

بأني أكاد أن أموت

(٩)
لا أحد يدري

أنّ الريح تتلاعب بالدنيا

(١٠)
يذهب أصدقائي إلى النزهة

وأنا أفكّر بالعزلة

(١١)
يغدو الهواء ويروح
ويحفظ أمواج الماء

(١٢)
مهما علا الجبل؛

يبللّه المطر
مهما عظم الإنسان

فهو وحيد

(١٣)
في الأماسي أضيع في حشد هذا وذاك

كقطرة مطر في البحر
الحياة حلوة

لكنّما يجرفها بحر
يدعونه بالموت

(١٤)
اليوم

البرّيةّ مُضاءة
ليت قلبي يترك الظلام 

في المستشفى

(١٥)
تلك الأياّم 

ينهمر المطر غزيراً
أياّم

تنقرُ دقاّت المطر جسدي

(١٦)
حين يهذرم طفلي

يأخذني النوم
انظر إلى تلك الصورة

حيث علقّ الماء نفسه
بالشرّفة

(١٧)
لاتستعجل

فما أخذه الهواء
سيعود إلى البحر

مع المطر

(١٨)
أطفالي 

كلّ واحد منهم يتكلمّ على هواه
الحياة معلقّة بغصن شجرة

فمن يقطفها؟!



٤٤

لعالمــي ــ*دب   ا ــث   ل لثال لمهرجــان   ا ــي   ا نينيت

(١٩)
لا جدوى من أيةّ نصيحة

إرمِ الأقوال الجميلة في المزبلة
فكلّ امريءٍ يعيش لنفسه

(٢٠)
لا أريد الحياة مجردّ أرقام

في بستان العزلة
ألعب الرياضة

(٢١)
ما يضيّقُ قلبي

لا السّماء
لا الأرض

إنّما الزمّن الضائع

(٢٢)
كمثل المطر

أمّي ملتصقة بالطبيعة
وأنا باللعنة

(٢٣)
الحياة كمسافر تجرفه الريح

تملأ كلّ فراغاتها 
بالضّوضاء

وأنا بأقراص الصّداع

(٢٤)
من بعيد

أجيء لتحت المطر
من بعيد

يتماوج الهواء

(٢٥)
طالما تبعت الوطن

فنسيت
أن أعود إلى الحياة

(٢٦)
في الأصباح

من كثرة ما يقولون
(إستيقظ ...)

أصبحت أحلامي أبخرة

(٢٧)
الريح تتلاعب بالإنسان
الإنسان يتلاعب بالمطر

لا خطر في ذلك
لأننا أحرار

(٢٨)
لو لم يكن اليوم

لما عاد الأمس من المقبرة
إذا لم نحيي بعضنا اليوم

لن يأتي الغد

(٢٩)
سأزور اليوم قبر الماء

وبدلاً عن الشمس
أعلقّ وردة على ياقة الهواء

(٣٠)
ً قلبي فظّ جدّا

حدّ ان الأطبّاء يسردونه
كسيرة

(٣١)
حتى الآن

مازالت العصافير
تزقزق تحت ظلّ المشنقة

آذار ٢٠١٢

الهواء يمطر

(١)
سلمّت رأسي إلى الهواء

كأنّي فقدت وسادتي
فسقطت في الماء

(٢)
أمّي مُسِنّة

شعرها كالهواء يتطاير إلى كلّ الجهات
أقدس أعدادها (ثمانية وثمانون)

٤٥

لعالمــي ــ*دب   ا ــث   ل لثال لمهرجــان   ا ــي   ا نينيت

(٣)
في حلمي

سقطت من قمّة الهواء
في حفرة
مع المطر

(٤)
الهواء بعيونه العمياء

يهزّ قلب - الشّمس- الدافيء

(٥)
أضع قلبي تحت المطر

أمضي
مع الهواء

أحرق الوطن

(٦)
صباح الخير

لايبقى عند (أنعمت ظهراً)
وطاب الثمل في الأماسي

يتمايل في كلّ صوب

(٧)
ً أسبوعيّا

أسقي حدائق الهواء مرةّ
لئلاّ تتيبّس عزلتي

(٨)
كالقطّ أنثّ الماءَ على وجهي
أمدّ يدي إلى الطعام بوجل

ما لا أفتح فيه باباً هو الهواء
ما أفتح فيه باباً هو الهواء

(٩)
لا يلتفت الهواء

ألتقط صورةً مع المطر
خضراء كالأرض

ذلك هو إحساسي بالحياة

(١٠)
في الخامس من الشهر السّادس

أحارب الحرَّ بالهواء
أعود إلى الماء

أعود إلى العزلة

(١١)
أريد أن أغادر

بيت- الهواء- المرتبك
أنسى حذائي

أفتح مظلةّ تحت المطر
 

(١٢)
حين يلمح المطر الإنسان

تنسكب السماء من أيديه
وأنا أعود إلى الظلام

بعيون الهواء

(١٣)
سوق الهواء

لايعرفّ الغني والفقير

(١٤)
أتناول سيغارة

لينفث الدخان كحبّ الوطن

(١٥)
من مراقبة الماضي
سقطت في البحر

وأنتظر الهواء

(١٦)
في معركة سوح أحلامي

لايكتفّ حتى الهواء يدي
فأستيقظ

(١٧)
كالوقت أقطع قلب الهواء،

يضمّده المطر

(١٨)
حلمنا اليومي
كإرتباك الهواء
لايتنكّرنَّ لكم

كما يقول نيتشه: لا تفهموني خطأً



٤٥

لعالمــي ــ*دب   ا ــث   ل لثال لمهرجــان   ا ــي   ا نينيت

(٣)
في حلمي

سقطت من قمّة الهواء
في حفرة
مع المطر

(٤)
الهواء بعيونه العمياء

يهزّ قلب - الشّمس- الدافيء

(٥)
أضع قلبي تحت المطر

أمضي
مع الهواء

أحرق الوطن

(٦)
صباح الخير

لايبقى عند (أنعمت ظهراً)
وطاب الثمل في الأماسي

يتمايل في كلّ صوب

(٧)
ً أسبوعيّا

أسقي حدائق الهواء مرةّ
لئلاّ تتيبّس عزلتي

(٨)
كالقطّ أنثّ الماءَ على وجهي
أمدّ يدي إلى الطعام بوجل

ما لا أفتح فيه باباً هو الهواء
ما أفتح فيه باباً هو الهواء

(٩)
لا يلتفت الهواء

ألتقط صورةً مع المطر
خضراء كالأرض

ذلك هو إحساسي بالحياة

(١٠)
في الخامس من الشهر السّادس

أحارب الحرَّ بالهواء
أعود إلى الماء

أعود إلى العزلة

(١١)
أريد أن أغادر

بيت- الهواء- المرتبك
أنسى حذائي

أفتح مظلةّ تحت المطر
 

(١٢)
حين يلمح المطر الإنسان

تنسكب السماء من أيديه
وأنا أعود إلى الظلام

بعيون الهواء

(١٣)
سوق الهواء

لايعرفّ الغني والفقير

(١٤)
أتناول سيغارة

لينفث الدخان كحبّ الوطن

(١٥)
من مراقبة الماضي
سقطت في البحر

وأنتظر الهواء

(١٦)
في معركة سوح أحلامي

لايكتفّ حتى الهواء يدي
فأستيقظ

(١٧)
كالوقت أقطع قلب الهواء،

يضمّده المطر

(١٨)
حلمنا اليومي
كإرتباك الهواء
لايتنكّرنَّ لكم

كما يقول نيتشه: لا تفهموني خطأً



٤٦

لعالمــي ــ*دب   ا ــث   ل لثال لمهرجــان   ا ــي   ا نينيت

(١٩)
يأتي الهواء من أيّ مكان

السماء بيت الطيران
أنا أذهب بالخيال

لا مكان لي

(٢٠)
أكتب العمر بالماء

وأعطيه للهواء
قطرة قطرة

(٢١)
مادام الهواء

يهبّ في شوارع اللاشيء
أفرّ من الوطن

(٢٢)
الإنسان والهواء

ينبثقان
من أشكالهما المجهولة

(٢٣)
كلّ عمري

تعصف به الريح
تحت المطر

(٢٤)
أقوم بنزهة في العزلة

متخيّلاً ان الدنيا يأخذها الهواء
أغمض عيني وأمضي

شيء ما يطبطب
فأستفيق

(٢٥)
عشت حياتي أمام الباب

لم يكن فيها شيء
سوى الهواء

(٢٦)
يسقط الهواء على ظهره

بوجه الحياة

(٢٧)
هو يقول

إبني كالهواء
يستظهر الدنيا

وأنا أقول إبنتي
تأخذ الماء إلى الحمائم

(٢٨)
الإنسان ظلام فارغ

على مرام الهواء
يبحث عن نفسه

(٢٩)
لا يدري الشارع أن الهواء
 بسبب البشر والسيّارات

 يسوق العزلة
 بلا إجازة 

(٣٠)
همّ التوقف الفجائي

ليس من الهواء
ليس من المطر
إنّما من القلب

اربيل/ حزيران ٢٠١٢

* قام الشاعر عبدالمطلّب عبدالله 
(مشكوراً) بالإجابة عن إستفسارات 

المترجم بخصوص بعض الكلمات 
والعبارات والجمل (المترجم)

٤٧

لعالمــي ــ*دب   ا ــث   ل لثال لمهرجــان   ا ــي   ا نينيت

رۆژ  محمد لايق
ولدت رۆژ  محمد لايق المعروفة بـ (رۆژ  هەلەبجەيى) في مدينة حلبجة أواخر 

عام ١٩٦٠. وقد عملت كمعلمة في مدينة السليمانية. نشرت رۆژ  هەلەبجەيى عام 
١٩٨٦ أول فصيدة لها تحت اسم مستعار في صحيفة هاوكارى. إنقطع عملها الأدبي 
على نحو مفاجيء بسبب الهجوم الكيمياوى على حلبجة، ثم عادت الى الكتابة بعد 
الأنتفاضة الكوردية واصدرت خمس مجموعات شعرية بضمنها (ظلال قدم الغرام 

و خريف من معطف كانون الأول) فحصدت بذلك عددا كبيرا من الجوائز في الكثير 
من المهرجانات.

بقايا القابيليين

كنتَ أكثرَ فَتكاً من قابيلَ،
تعلمتُ منكَ ملامح الهجران،

أترعتَني بالفراق،
لا تقلْ شيئا، 

لا شيء،
من حبيبٍ غدوتَ غريما

لابتسماتِ قلبي،
من حبيبٍ غدوتَ محقَ

جنائنِ صبايَ الطائرة،
لقد مررتَ بهيمنة كلماتي،

لا تتحدث عن شيء،
لا تتحدث عن عشق وقد قتلتَ العشق،

أنتَ أكثر فتكا من قابيل،
ماذا أبدعتَ في العشق انت؟

حين رميتَ حروف العفو،
أنّى لكَ أن تصُالحَ العشقَ أنت؟

ورأسُكَ خالٍ من صلاة ورود المزهريات،
ومن تحية عباد الشمس و زهر الرمان

في جوانب الحدائق،



٤٦

لعالمــي ــ*دب   ا ــث   ل لثال لمهرجــان   ا ــي   ا نينيت

(١٩)
يأتي الهواء من أيّ مكان

السماء بيت الطيران
أنا أذهب بالخيال

لا مكان لي

(٢٠)
أكتب العمر بالماء

وأعطيه للهواء
قطرة قطرة

(٢١)
مادام الهواء

يهبّ في شوارع اللاشيء
أفرّ من الوطن

(٢٢)
الإنسان والهواء

ينبثقان
من أشكالهما المجهولة

(٢٣)
كلّ عمري

تعصف به الريح
تحت المطر

(٢٤)
أقوم بنزهة في العزلة

متخيّلاً ان الدنيا يأخذها الهواء
أغمض عيني وأمضي

شيء ما يطبطب
فأستفيق

(٢٥)
عشت حياتي أمام الباب

لم يكن فيها شيء
سوى الهواء

(٢٦)
يسقط الهواء على ظهره

بوجه الحياة

(٢٧)
هو يقول

إبني كالهواء
يستظهر الدنيا

وأنا أقول إبنتي
تأخذ الماء إلى الحمائم

(٢٨)
الإنسان ظلام فارغ

على مرام الهواء
يبحث عن نفسه

(٢٩)
لا يدري الشارع أن الهواء
 بسبب البشر والسيّارات

 يسوق العزلة
 بلا إجازة 

(٣٠)
همّ التوقف الفجائي

ليس من الهواء
ليس من المطر
إنّما من القلب

اربيل/ حزيران ٢٠١٢

* قام الشاعر عبدالمطلّب عبدالله 
(مشكوراً) بالإجابة عن إستفسارات 

المترجم بخصوص بعض الكلمات 
والعبارات والجمل (المترجم)

٤٧

لعالمــي ــ*دب   ا ــث   ل لثال لمهرجــان   ا ــي   ا نينيت

رۆژ  محمد لايق
ولدت رۆژ  محمد لايق المعروفة بـ (رۆژ  هەلەبجەيى) في مدينة حلبجة أواخر 

عام ١٩٦٠. وقد عملت كمعلمة في مدينة السليمانية. نشرت رۆژ  هەلەبجەيى عام 
١٩٨٦ أول فصيدة لها تحت اسم مستعار في صحيفة هاوكارى. إنقطع عملها الأدبي 
على نحو مفاجيء بسبب الهجوم الكيمياوى على حلبجة، ثم عادت الى الكتابة بعد 
الأنتفاضة الكوردية واصدرت خمس مجموعات شعرية بضمنها (ظلال قدم الغرام 

و خريف من معطف كانون الأول) فحصدت بذلك عددا كبيرا من الجوائز في الكثير 
من المهرجانات.

بقايا القابيليين

كنتَ أكثرَ فَتكاً من قابيلَ،
تعلمتُ منكَ ملامح الهجران،

أترعتَني بالفراق،
لا تقلْ شيئا، 

لا شيء،
من حبيبٍ غدوتَ غريما

لابتسماتِ قلبي،
من حبيبٍ غدوتَ محقَ

جنائنِ صبايَ الطائرة،
لقد مررتَ بهيمنة كلماتي،

لا تتحدث عن شيء،
لا تتحدث عن عشق وقد قتلتَ العشق،

أنتَ أكثر فتكا من قابيل،
ماذا أبدعتَ في العشق انت؟

حين رميتَ حروف العفو،
أنّى لكَ أن تصُالحَ العشقَ أنت؟

ورأسُكَ خالٍ من صلاة ورود المزهريات،
ومن تحية عباد الشمس و زهر الرمان

في جوانب الحدائق،



٤٨

لعالمــي ــ*دب   ا ــث   ل لثال لمهرجــان   ا ــي   ا نينيت

إذ أن دعاءكَ خالٍ من ألامِ المطرِ
في وطنِ الأله...

أيا الأكثر فتكا من قابيل،
إن الأبداع في العشق:

نضوجُ الفواكه على مقابض الأشجار،
تبرََعُمُ القبلةِ على سُوَيقات الورود،

غدرانُ الماء بأحذية الحقائق،
زرعُ الطيور في سهول السماوات...

وأنت،
من بقايا أي قابيل كنت أنت؟

غدوتَ غريما،
وأنا أجيءُ وأمضي جوف سقوط 

الأوراق،
ما الذي تقولُهُ أنت؟

يصرخُ الهم في خيالي،
ما الذي فعلتُه أنا؟

أنا ما طعنتُ قلبَ الهمِّ الجميل بألفاظ 
السكين،

ما الذي تقوله أنت؟
لا تعلمني الفراق بلون البكاء،

وأنا شِعرٌ مبطيءُ الوصولِ،
أتسلقُ الموتَ ولا أموت،

أيها الفراق،

لا تجعلْ خيالي مُزرَقّاً،
ثمة نسيم قول لا زال باقيا،

كي أملأ روحكَ بالنسائم،
ثمة قليل من الأنتظار،

أزرعُهُ في قلبك،
أودُّ حذفَ حديثِ تلك النافذةِ

منكْ،
حديثٍ أقلقَ دواخلك،

أنا أكثر جرحا من أن تجرحني،
دع كل الأشايا تمضي بهدوء،

أيا عزيز قلبي،
لقد هوى الهدوء،

ُ الحقيقة في صدع واحد، إنه تكََسرُّ
على جدار صوتك، 

قد تهشم زجاج وحشتي،
لا تعلمني الفراق،

وأنا لست ذاتي ولن أعود إليها،
إذ أن كل دروبي مغلقة بخيالك،

صدقني،
أنا ذابلةٌ حزينةٌ بكريستال اسمكَ أنت،

أيا الأفتك من قابيل،
كفاكَ قتلا...

* * *

كان الوقتُ موعدَ موسم انتظاري،
ثوانَي كانتْ تريد نفََسًا للأمل،

شَ انتظاري، لقد تخََدَّ
أيا الكائنُ الأكثر من قابيل،

في وقت احتدامِ تحََوّلكَِ الى قابيل،
ماذا تقول؟؟؟

إذ أنني الفتاة الخريفية تلك،
أنا لستُ كخريف الفصول،

ما كل هذا الفراق،
يخرجُ من قفص روحك؟؟

لم كل قتل الخيال هذا،
أهو سقوط الكفر،

توُقِعُهُ على رأس المطلق!؟
أنا أردت أن أتيح لكَ خريفا،

لا تصرخُ فيهِ الريحُ،
لا تنطفيءُ فيه أوراقُ الشجر،
لا يغرقُ فيه الماءُ من الشيب،

لا تقَُيِّدُ فيه الأصفادُ أياديَ الأشجار،
لا يُنبِتُ التعبَ في طائر السنونو

في شيمة تسفاره،
أيها الكائن الأكثر من قابيل،

في وقت احتدام تحولكَ الى قابيل،
ماذا تقول؟؟؟

حين تصل أدعيتي الى قلب الماء،
إذ أنني الفتاة الخريفية تلك،

لست كخريف الفصول،
تخلَّ أنت عن بقايا القابيليين،

أيها الرجل الأكثر كفرا،
كفاك قتلا...

 * * *
أردتُ أن أعيش مدة أخرى،

لكنكَ مانعَتْ،
ُ حياتي، أغَُيرِّ

لكنك مانعت،
أي جهنمِ سعادةٍ لي كنتَ أنت،

أيها الأفتك من قابيل،
كان حُبُّكَ قفلَ زنزانتي،

أيا الأفتك من كل القابيليين،
قلتُ لك:

لا تطُفِئني،
ليس الوقتُ موعده،

أنا لا أحتملُ كل هذا الفراق،
وتشربني جرعةً بعد جرعة،

هل نسيتْ،
أنا احببتكَ كدأب الزاهدين،

وأنتَ في ارتجال،
٤٩

لعالمــي ــ*دب   ا ــث   ل لثال لمهرجــان   ا ــي   ا نينيت

أغلقتُ أنا الباب،
وأنت دروبَ كل الأبواب،

سقط مني صبر أيوب،
دون طولُ أنُاة،

أشعلتُ النارَ في فتيلة الذكرى،
أنتْ،

أيَّ جلادٍ كنت،
شَقَقْتَ أعماقي،

وزرعتَ فيها الظلام...
قدمتُ روحي 

بين أيدي مستأجري الأضاحي، 
أردتُ أن أعيشَ مدة أخرى،
لكنكَ أفرغتني من الحياة،

لقد حطمتَ بضعة أشياء مني:
ظلا خفيف

من جدال أوراق الشجر،
نسج إخفاء

من ميلوديا الطيور،
قلادة من نصائح

من كلمات سقراط الصامتة،
أردتُ أن اعيش مدة أخرى،

نتصالحُ مع الطفولة،
قلتُ لك:

لقد ضربتْكَ ريحٌ مجنونة،
لِمَ انقلبتَ الى بقايا القابيليين،

أمسكُ بيد الطفلة ذي،
كي لا ننسى أزقتنا الحدباء،

فقد ملأتْ أحذيتنا بالجروح،
دعنا لا ننسى الأدعية الباهتة لأمهاتنا،

حين كانتْ تحَُكّ رأسَ السجادة،
دعنا لا ننسى سقوطَ تفاحات نيوتن،

إذ أخرسََتْ أذهاننَا،
أيُّ ريحٍ مجنونة ضربَتْك أنت؟؟

أنا نسجتُ الوحشةَ منكَ قطرةً قطرة،
وأنت لِمَ انقلبتَ الى بقايا القابيليين؟؟
أنت أطفأتنَي منكَ نقطةً بعد نقطة،

متُ رؤوسَ دروبِ عمري كلِّها، وأنا هَشَّ
وبطائرتي الورقية 

هزَزتُْ تطوافَ السماء ،
وبِنَقّافَةٍ 

نخََرتُ أسنانَ كلِّ الأشجار،
وببالونٍ مطاطي،
أشعلتُ الشغبَ،

وبحقيبةٍ من الأغاني،
نى، أسقطتُ الضَّ

أيُّ فتنةِ آخرِ الزمانِ قد اندلعتْ،

وأنتْ،
على أي مذهبٍ كنتْ،
ضربَتكَ ريحُ أي موتٍ،

أردتُ أن أعيشَ مدة أخرى،
لمَْ أعلمْ أنكَ خالٍ من الأنتظار،

وأنا مُشتَعِلةٌ بنارِ الأنتظارِ،
وأنت،

أيا الأفَتكُ من قابيلَ،
ومن بقايا القابيليين...



٤٨

لعالمــي ــ*دب   ا ــث   ل لثال لمهرجــان   ا ــي   ا نينيت

إذ أن دعاءكَ خالٍ من ألامِ المطرِ
في وطنِ الأله...

أيا الأكثر فتكا من قابيل،
إن الأبداع في العشق:

نضوجُ الفواكه على مقابض الأشجار،
تبرََعُمُ القبلةِ على سُوَيقات الورود،

غدرانُ الماء بأحذية الحقائق،
زرعُ الطيور في سهول السماوات...

وأنت،
من بقايا أي قابيل كنت أنت؟

غدوتَ غريما،
وأنا أجيءُ وأمضي جوف سقوط 

الأوراق،
ما الذي تقولُهُ أنت؟

يصرخُ الهم في خيالي،
ما الذي فعلتُه أنا؟

أنا ما طعنتُ قلبَ الهمِّ الجميل بألفاظ 
السكين،

ما الذي تقوله أنت؟
لا تعلمني الفراق بلون البكاء،

وأنا شِعرٌ مبطيءُ الوصولِ،
أتسلقُ الموتَ ولا أموت،

أيها الفراق،

لا تجعلْ خيالي مُزرَقّاً،
ثمة نسيم قول لا زال باقيا،

كي أملأ روحكَ بالنسائم،
ثمة قليل من الأنتظار،

أزرعُهُ في قلبك،
أودُّ حذفَ حديثِ تلك النافذةِ

منكْ،
حديثٍ أقلقَ دواخلك،

أنا أكثر جرحا من أن تجرحني،
دع كل الأشايا تمضي بهدوء،

أيا عزيز قلبي،
لقد هوى الهدوء،

ُ الحقيقة في صدع واحد، إنه تكََسرُّ
على جدار صوتك، 

قد تهشم زجاج وحشتي،
لا تعلمني الفراق،

وأنا لست ذاتي ولن أعود إليها،
إذ أن كل دروبي مغلقة بخيالك،

صدقني،
أنا ذابلةٌ حزينةٌ بكريستال اسمكَ أنت،

أيا الأفتك من قابيل،
كفاكَ قتلا...

* * *

كان الوقتُ موعدَ موسم انتظاري،
ثوانَي كانتْ تريد نفََسًا للأمل،

شَ انتظاري، لقد تخََدَّ
أيا الكائنُ الأكثر من قابيل،

في وقت احتدامِ تحََوّلكَِ الى قابيل،
ماذا تقول؟؟؟

إذ أنني الفتاة الخريفية تلك،
أنا لستُ كخريف الفصول،

ما كل هذا الفراق،
يخرجُ من قفص روحك؟؟

لم كل قتل الخيال هذا،
أهو سقوط الكفر،

توُقِعُهُ على رأس المطلق!؟
أنا أردت أن أتيح لكَ خريفا،

لا تصرخُ فيهِ الريحُ،
لا تنطفيءُ فيه أوراقُ الشجر،
لا يغرقُ فيه الماءُ من الشيب،

لا تقَُيِّدُ فيه الأصفادُ أياديَ الأشجار،
لا ينُبِتُ التعبَ في طائر السنونو

في شيمة تسفاره،
أيها الكائن الأكثر من قابيل،

في وقت احتدام تحولكَ الى قابيل،
ماذا تقول؟؟؟

حين تصل أدعيتي الى قلب الماء،
إذ أنني الفتاة الخريفية تلك،

لست كخريف الفصول،
تخلَّ أنت عن بقايا القابيليين،

أيها الرجل الأكثر كفرا،
كفاك قتلا...

 * * *
أردتُ أن أعيش مدة أخرى،

لكنكَ مانعَتْ،
ُ حياتي، أغَُيرِّ

لكنك مانعت،
أي جهنمِ سعادةٍ لي كنتَ أنت،

أيها الأفتك من قابيل،
كان حُبُّكَ قفلَ زنزانتي،

أيا الأفتك من كل القابيليين،
قلتُ لك:

لا تطُفِئني،
ليس الوقتُ موعده،

أنا لا أحتملُ كل هذا الفراق،
وتشربني جرعةً بعد جرعة،

هل نسيتْ،
أنا احببتكَ كدأب الزاهدين،

وأنتَ في ارتجال،
٤٩

لعالمــي ــ*دب   ا ــث   ل لثال لمهرجــان   ا ــي   ا نينيت

أغلقتُ أنا الباب،
وأنت دروبَ كل الأبواب،

سقط مني صبر أيوب،
دون طولُ أنُاة،

أشعلتُ النارَ في فتيلة الذكرى،
أنتْ،

أيَّ جلادٍ كنت،
شَقَقْتَ أعماقي،

وزرعتَ فيها الظلام...
قدمتُ روحي 

بين أيدي مستأجري الأضاحي، 
أردتُ أن أعيشَ مدة أخرى،
لكنكَ أفرغتني من الحياة،

لقد حطمتَ بضعة أشياء مني:
ظلا خفيف

من جدال أوراق الشجر،
نسج إخفاء

من ميلوديا الطيور،
قلادة من نصائح

من كلمات سقراط الصامتة،
أردتُ أن اعيش مدة أخرى،

نتصالحُ مع الطفولة،
قلتُ لك:

لقد ضربتْكَ ريحٌ مجنونة،
لِمَ انقلبتَ الى بقايا القابيليين،

أمسكُ بيد الطفلة ذي،
كي لا ننسى أزقتنا الحدباء،

فقد ملأتْ أحذيتنا بالجروح،
دعنا لا ننسى الأدعية الباهتة لأمهاتنا،

حين كانتْ تحَُكّ رأسَ السجادة،
دعنا لا ننسى سقوطَ تفاحات نيوتن،

إذ أخرسََتْ أذهاننَا،
أيُّ ريحٍ مجنونة ضربَتْك أنت؟؟

أنا نسجتُ الوحشةَ منكَ قطرةً قطرة،
وأنت لِمَ انقلبتَ الى بقايا القابيليين؟؟
أنت أطفأتنَي منكَ نقطةً بعد نقطة،

متُ رؤوسَ دروبِ عمري كلِّها، وأنا هَشَّ
وبطائرتي الورقية 

هزَزتُْ تطوافَ السماء ،
وبِنَقّافَةٍ 

نخََرتُ أسنانَ كلِّ الأشجار،
وببالونٍ مطاطي،
أشعلتُ الشغبَ،

وبحقيبةٍ من الأغاني،
نى، أسقطتُ الضَّ

أيُّ فتنةِ آخرِ الزمانِ قد اندلعتْ،

وأنتْ،
على أي مذهبٍ كنتْ،
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٥٠

لعالمــي ــ*دب   ا ــث   ل لثال لمهرجــان   ا ــي   ا نينيت

عبدالسلام صالح محمد باڵەيى 
كاتب ولد عام ١٩٦٥ في مدينة دهوك وهو عضو مجلس إدارة إتحاد الأدباء الكورد 

هناك رئيس تحرير مجلة سفوور الخاصة بالأطفال. وكان فعالا في المهرجانات 
الأدبية العالمية وهو مهتم جدا بقضايا حقوق الطفل. وتتضمن أعماله المنشورة 

«جسد الليل» و»الليل والخمر».

لم تكن هناكَ أي مِظلـَّة كي لا 
أتبلل

لا أقدر على لملمة خرزات قلادتك
لا اقدر على عد رموش عينيك

لا اقدر أن أوقف الرحلات الي جسدك
ضاع مني كل سيماء الجمال

فلدي شك..
أن تغدو شامات جسدك لي عنوانا

لذا أستأذنك..
سأمضي وأبحث عن نفسي

فصدك لم يمهلني أن أجدني!!
أوقفني

بكاء الليل ..
وأمست الأنجم أدمعا

هَدهَدتـْني،
والقمر مسح رأسي بيديه

ونوّمني
كي يعرفّني على حلم.

غدا الغمام واشيا
وجعل المطر يغيظ مني
ولم تكن هناك أي مظلة

كي لا أتبلل!!

ومّا كنتِ تلك القِبلة
التي ألوذ بها..
مبتغاي كانت 

لوحة 
من الطبيعة

صورة
من العري

برتقالة
من الصحراء
ثلجا ناصعا

من الجبل العالي
كي تحضري

وتصبحين لي حورية
تارة أخرى

٥١

لعالمــي ــ*دب   ا ــث   ل لثال لمهرجــان   ا ــي   ا نينيت

الليالي ايضا تغدو شفافة

عرفت الليالي بالظلام
ولم أرها شفافة

لكن في تلك الليلة
الشفافة بشفافيتها

أنا جعلت الليل شفافا
بالدموع غسلت ظلامها

بشدو صوتها وأنغامها
بروعتها وآهاتها المليئة بالحسرات 

لمعت الأنجم
أغاظت القمر من السماء

إذ أنه لم يكن بوسعه ان يضارع جمالك.
دمعتك الأولى:

وهبت تعريفا للجبال
جعلت المياه العكرة في الأنهر والغدران 

صافية 
أضفت للربيع سيماء ورونقا آخر
الخريف قد أخر إسقاط اوراقه 

ما عاد الصيف عطوفا
فقد زاد من رمضائه

والشتاء خفف من برده 
من أثر اللجوء...

دمعتها الثانية:
بالدمعة الثانية
أغرقتنا بالهموم

بباقات الورد والنرجس
أخذتنا الى المقابر

وفكرنا بالمقاومة المضطهدة 
وطوينا قاماتنا لها.

بالدمعة الثالثة:
غدت الملائكة

حَمَلة رسالة وطن مجهول 
ومع إرتشاف نبيذ الحقيقة

أنسيتنا انفسنا..
وجعلتنا

نرقص منتعشين
وبقي الزمن مجهولا

وبالضياء أنسيتنا الليالي المظلمة...

 

احترق الليل ايضا

سقط نيزك واحرق جانبا من مدينتي
وأحترق الجانب الآخر
قالوا: بتماس كهربائي 

وأنا إبن النار
دلوّني على مكان كي أحرقه!!

البحر ملئ بالمياه 
وأنت التي بالثلج رضعت

فلا أنا أشبع بردا
ولا أنت تشبعين دفئا

تعالي واهبطي على هذه المدينة
كي تنطفيء نار التماس الكهربائي

ولا يحترق المزيد من الأسواق والقاعات
اللعنة على التماس الكهربائي

وليحيا أديسون

صور شعرية 

حضن
كنت في حضن إمراة

صعقتُ..
خفت أن تصيبني بكل سهولة.

فساد
أفتتُِحَ صرح من الفساد في وطني

ما كان فيه حيز للأنسان
كان الناس على الأبواب بعيون خجلى! 

صراع
أخفت الأنجم نفسها

من حر الشمس
والقمر غدا كابوسا

وأعلن الإغتراب!

كافر
ليس الكافر من لا يصلي!
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لعالمــي ــ*دب   ا ــث   ل لثال لمهرجــان   ا ــي   ا نينيت

باب
ليتني كنت قد عرفت

كم من الأبواب تطُرقَ كل يوم
ولا تفُتحَ!

غروب
لا تجهد نفسك أكثر

فالغد لابد سيأتي

 رحيل
متى قررت الرحيل 

حتى تصلي!
صوت

ليس كل الأصوات
تألفها الآذان.

مرتفع
أحال الفيضان والمطر

مرتفع أرضنا
الى بيداء!.

طماطة
قذفت حبة من الطماطم في الهواء

فتلطخت الأرض بالدم!

غليون
دخان غليون العم عثمان
جعل السحب غير الماطرة

تخجل من نفسها!.

٢٠١٢/٧/١١

٥٣

لعالمــي ــ*دب   ا ــث   ل لثال لمهرجــان   ا ــي   ا نينيت

رؤى زهير شكر
ولدت الكاتبة والمترجمة رؤى زهير عام ١٩٨٧ وتحمل شهادة البكالوريوس في 

الأدب من جامعة الكوفة. وهي عضوة في الأتحاد العام للأدباء والكتاب في العراق. 
وتتضمن أعمالها «سطور بحبر الروح» و»وفرارها الأخير». حصلت على عدد كبير 

من الجوائز من خلال كتاباتها الصحفية.

عِيدُ (جُرْحِكَ) حُبٌ..
{إليكَ أيها الشرقي العابر في 

أوردتي .. 
لا أتوقع منك بطاقة حب..}

عزفتني الأيام جرحا
عابقا بدمِ الأشجان مضمخا بعطر الأنين
في لون نزفي يحتفل العاشقون بعيدهم..

يلونون سماوات القلوب بنار اللهفة
وأنت تلون فضاءاتي بغيوم وهمٍ عابرة..

لتمطرني وتضاريس إنتظاراتي خديعةً
بكَ وتبلل ظمأ أقماري بكأس جُّ

تحرق أناملهم بتلات الوجد والجنون / 
يمزجون أنفاسهم وعبق الورد

وأنت تزرع لهفتي شوكا لتدُمي أنامل 
القلب

بدكتاتوريتكَ القَبَليةّ
ترتشفني نبيذا.. وتسكر

ليّكَ أحلاما  فــ أتوضأ جراحكَ أملا .. لأصَّ
تصلبني على لوح الوجع..

وأرتلُ إنتظاراتكَ سكينا يذبحُ شفقي
في ليلة حبي الماضية..

ضاجعتُ فيها الدمع بقميص الإنتظار 

ووهمه..
وأنتَ بألحانٍ لبنانية راقصت العارية

وليلة حبي هذه..
أنت تضاجع فجر جرح جديد

وأنا تراقصني نجوم الندم لجرحٍ صبغته 
لي حلما

وتهمسكَ إحدى النجمات..
- كل جرحٍ وأنتَ عيده..

كل خديعةٍ وأنتَ رواء سيدها-
وبرحيقٍ من عظيم جرحي

تترك لكَ توقيعا على وسادتكَ ..
سـ أبقى أحبكَ حتى تزهقني أنفاسي..



٥٢

لعالمــي ــ*دب   ا ــث   ل لثال لمهرجــان   ا ــي   ا نينيت

باب
ليتني كنت قد عرفت

كم من الأبواب تطُرقَ كل يوم
ولا تفُتحَ!

غروب
لا تجهد نفسك أكثر

فالغد لابد سيأتي

 رحيل
متى قررت الرحيل 

حتى تصلي!
صوت

ليس كل الأصوات
تألفها الآذان.

مرتفع
أحال الفيضان والمطر

مرتفع أرضنا
الى بيداء!.

طماطة
قذفت حبة من الطماطم في الهواء

فتلطخت الأرض بالدم!

غليون
دخان غليون العم عثمان
جعل السحب غير الماطرة

تخجل من نفسها!.

٢٠١٢/٧/١١

٥٣

لعالمــي ــ*دب   ا ــث   ل لثال لمهرجــان   ا ــي   ا نينيت

رؤى زهير شكر
ولدت الكاتبة والمترجمة رؤى زهير عام ١٩٨٧ وتحمل شهادة البكالوريوس في 

الأدب من جامعة الكوفة. وهي عضوة في الأتحاد العام للأدباء والكتاب في العراق. 
وتتضمن أعمالها «سطور بحبر الروح» و»وفرارها الأخير». حصلت على عدد كبير 

من الجوائز من خلال كتاباتها الصحفية.

عِيدُ (جُرْحِكَ) حُبٌ..
{إليكَ أيها الشرقي العابر في 

أوردتي .. 
لا أتوقع منك بطاقة حب..}

عزفتني الأيام جرحا
عابقا بدمِ الأشجان مضمخا بعطر الأنين
في لون نزفي يحتفل العاشقون بعيدهم..

يلونون سماوات القلوب بنار اللهفة
وأنت تلون فضاءاتي بغيوم وهمٍ عابرة..

لتمطرني وتضاريس إنتظاراتي خديعةً
بكَ وتبلل ظمأ أقماري بكأس جُّ

تحرق أناملهم بتلات الوجد والجنون / 
يمزجون أنفاسهم وعبق الورد

وأنت تزرع لهفتي شوكا لتدُمي أنامل 
القلب

بدكتاتوريتكَ القَبَليّة
ترتشفني نبيذا.. وتسكر

ليّكَ أحلاما  فــ أتوضأ جراحكَ أملا .. لأصَّ
تصلبني على لوح الوجع..

وأرتلُ إنتظاراتكَ سكينا يذبحُ شفقي
في ليلة حبي الماضية..

ضاجعتُ فيها الدمع بقميص الإنتظار 

ووهمه..
وأنتَ بألحانٍ لبنانية راقصت العارية

وليلة حبي هذه..
أنت تضاجع فجر جرح جديد

وأنا تراقصني نجوم الندم لجرحٍ صبغته 
لي حلما

وتهمسكَ إحدى النجمات..
- كل جرحٍ وأنتَ عيده..

كل خديعةٍ وأنتَ رواء سيدها-
وبرحيقٍ من عظيم جرحي

تترك لكَ توقيعا على وسادتكَ ..
سـ أبقى أحبكَ حتى تزهقني أنفاسي..



٥٤

لعالمــي ــ*دب   ا ــث   ل لثال لمهرجــان   ا ــي   ا نينيت

الشمس في هروبها الأخير

لنبضكَ المتأمر مع الشفق بوشِم دمي
دامع ذلك الفجر

لصلاةٍ لم تقوَ الذاكرة على حفظ ما قد 
ُرتل في آياتها من وفاء

* كنا * الشمس والقمر وما بينهما من 
.................

على شكٍ بأن دمعة الليل تضُاجع بسمة 
النهار

وعلى يقيٍن لا يُمكن أن يلُوثه شك
بأن الصلاة الزائفة تلك لن تكتمل يوما

فـــ
الأوراق أجهضت أحلامها

اللغات لفظت كلماتها في بحارٍ أليمة 
أمواجها

ولليلِ فيك حكايا من براكين الوهم
تفصح بين فينةٍ وأخرى عن شهقاتِ 

أكاذيب نصدقها على مضض
حتى تفصد جبين السماء بأمطار الكلمة

المارون ....
على أديم الجرح

يغازلون بوابة نزفي

يُّجدلوّن أقاصيصا لوجعي
ويُّلبسون كُل سطوري من مُدلهمات 

تأويلاتهم
فتزداد الهوة بين الأفق والألف

المترامي على ساحات الوجع
لــ ــ ــ

تسقط الشمس في غياهب الخديعة
حكاياهم ترُاقص سواد يوم

وتعاقر فجرا أبيضا
ويرتفع أنين الصدى مرددا :

سلاما على شمسِ بغدادنا
ودجلتها والرشيد وحسن عجمي

وعلى ساحة التحرير ومسطر العاملين
سلاما على الرابضين تحت حمامات فائق 

حسن
سلاما على ساحة السباع وتمثال الزعيم

سلاما على ساحة الأندلس
سلاما سلاما سلاما

على بغدادنا

على سَواحِلِ القَمرِ.. نخصفُ
 ضياء الجُنون

ايا مسافرا  في بياضِ دمي
ألف صرخةٍ تفجرتْ بِحممِ الشوقِ

وتصدعتْ لأنينها سماءِ جرحي..
براكيُن حلمٍ ألهبَّتْ مأقي الحُلم

بوَحْ
....

إنحْتَّني على أعمدةِ الفراقِ شَمعا
تشتعل ذؤابتهُ كلما لامستْ

شفاهُ طيفكَ أغنيتي..
عّمدْ تراتيل البوحَ دمعا

توضأ في أبهر قميص الروحِ إتقادا
وأدفن صليب الزمن في تيهِ تضاريسي

لأسافر في دجاكَ لهفةً _ ببريقها_
تشطر فضاءات الحُلمِ ..وألحان لغُتي..

رَّعد الإنصهار يشيّ بفراديس الجنونِ
فــــ ـ ـ ـ ـ

غمامةُ وَّجدنا
رسمتْ سِفر الوله في ضبابات الجُرحِ

...
د الرمق  أستنشقكَ بنكهةِ مطري حَّ

الأخير بطولِ عتابٍ وعمُق فرحِ
بعيدا.....

عن كل العوالِم
لاوعي العُمر يرتحلُ فينا..

وعلى سواحلِ القمرِ يلُقينا..
لــ ـ ــ

نخصف هناكَ ضياء الجنون

٥٥

لعالمــي ــ*دب   ا ــث   ل لثال لمهرجــان   ا ــي   ا نينيت

نزفٌ من شفقِ النسيان

فوق أديم ليل الوجع
تمطرني غمامة الذكرى

بأمطارِ حنينها المفجوع
تروي صحارى وسادتي
تتلاطم أمواج الشوق

على صخور السماء
لأصحو من لاوعي العمر

أمشط أرصفة السهر
أخط خطوات الروح بدم الدمع

أطيافكَ تكُبل معصميّ
تدُمي أجفان أحلامي
خناجر غدركَ سيدي

المزروعة في أعناق حرفي
تستلذ بلون ألمي

فــــ
يرسمني الغياب

دمعا لقنديل القلب
يضُئ بمحاجر الآهات

دروب ليلنا الطويل
في كهف الأماني المستحيلة

رتلتكَ وجعا يخترق نوافذ الأوردة ... يكُسر أبواب الشرايين
خلعتكَ مني أثواب ندم

فأتطهر من إنصهاري فيكَ في أنهار الفجر
لأمزقني وجنونكَ عند أطراف الأفق

أتوجكَ على عرش جرحي ملكا
يُمارس طقوس دكتاتوريته

ببراءةِ طفلٍ
وينثر شذرات الجنون فوق مرايا الشفق الأخير

ألحانا من قافية  الحزن
تتمرد على أفقُِ النسيان

فأهذيكَ  إنكسارا  وخيبات...!
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.................
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يُّجدلوّن أقاصيصا لوجعي
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ودجلتها والرشيد وحسن عجمي
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غمامةُ وَّجدنا
رسمتْ سِفر الوله في ضبابات الجُرحِ

...
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لاوعي العُمر يرتحلُ فينا..

وعلى سواحلِ القمرِ يلُقينا..
لــ ـ ــ

نخصف هناكَ ضياء الجنون
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وينثر شذرات الجنون فوق مرايا الشفق الأخير

ألحانا من قافية  الحزن
تتمرد على أفقُِ النسيان

فأهذيكَ  إنكسارا  وخيبات...!



٥٦

لعالمــي ــ*دب   ا ــث   ل لثال لمهرجــان   ا ــي   ا نينيت

شاكر مجيد سيفو
ولد عام ١٩٥٤ في بغديدا وهو فعال في إتحادات الأدباء العراق والكورد، وقد حرر 

مجلة العائلة وكضلك مجلة بيث نهرين. وتتضمن مجموعاته الشعرية « سأقف 
في هوائه النظيف» و»قلادة أفروديت» فضلا عن الكثير من الأعمال الأكاديمية 

في الأدب. كتب سيفو عددا من المسرحيات للبالغين والشباب. وتم تكريمه بدرع 
الأبداع السرياني لأشعاره التي ألقاها في سيدني عام ٢٠٠٨إبان زيارته الى استراليا 

بتكليف من المجلس الأشوري-الكلداني-السرياني.

خوفا من حسد دجلة  وجنونه ..
   التلصص على الحياة

                                                                   
في حلبجة،

ولدته أمه بلا عينين
وعندما كُبر تعوّد أن يحدّق في مرآتها
ذات مرة كان يطيل التحديق والصلاة

حينها مسته كسرة ضوء منها
فنبتت له عينان تبصران العالم كله

فتذكرعصاه القديمة
وراح يهشّ بها العالمين............

«الحياة جديرة بغموضها» م د
..............وحينما جاؤوا بالحياة الى 

محمود درويش
قال لهم هذه زوجتي

كل يوم كنت اطعمهافراشاتي الخضراء
الموت خادمها

لكنني كلما كنت اراه يلعب بذيله كنت 
أفاجئه وأفجعه بمخلوقاتي العجيبة

ورد اقل .ابعد من زهر اللوز. مديح 
الظل العالي اثر الفراشة........

 

الموت –دائما- يتلصص على الحياة
وحينما يجوع يبتلع تاءها المدورة

وتاءه المفتوحة على العالمين
ولا ينتحر.........

 
............وحينما كان يحدق في مرآتي

ويرى تجاعيدي في لمعانها
فسد رملها واصيبت بالحول.......

أحسدكم انتم أيها الشهداء
لأنني لا استطيع أن أحتفظ بدمائي 

مثلكم ........
أريد روحا لقافية

لتنبت قافها في دمي
وأبني  من القاف والدال قدّا.......

لم أفرقّ بين حاء الحياة وحاء حبيبتي
من فرط حيفي وحزني

على حنائها ..
 

-دائما –يسألني صديقي القمر
من هو أب الشمس

ومن هي امها؟
٥٧

لعالمــي ــ*دب   ا ــث   ل لثال لمهرجــان   ا ــي   ا نينيت

وأظل أدور وأدوخ مثلما
تعوّد هو أن يدور ويختفي ............

لو مرة تندلق السماء
من عنق الرب لهرعنا اليها عراة دائخين 

من العري
وحجزنا مقاعدنا في الفردوس...........

*الان -آخذ الحياة الى  متحف الجنون 
لميشيل فوكو

ليقصّ ضفائرها البيض
او يصبغها بالحناء كي أتزوجها.........

أفتح صندوق الجدة شمورامات
وأراه  يطفح بالجنيات

أنا موبوء بالجن والجان والجنون
وجنّ العصرية-دائما- يسرق مني 

مخلوقاتي.......

كان علي أن أقطف كل تلك النجوم 
البعيدة

لتسير في جنازتي.....

أنا لغتي الزمان
ولساني شاقول المكان

لكنني حينما يداهني الحزن
تتعثر كلماتي فوقه وتلتصق في سقف 

فمي ............

لأنّ عينيك سمائي
كلما مرت عليها مواكب الشهداء

أدمعت وامطرت أحفادا
ينبتون حتى في الصحراء نخيلا 

وبلادا...........
 

                                                              
ايار/ نينوى ٢٠٠٨

    

سماء من عصافير
 

سماء من عصافير
سماء من عصافير ضجّت بزرقتها

فكلمّا كانت تزقزق
كانت الزرقة تحتشد في أفواهها

ويسيل منها المطر.

في حفلة عيد ميلاد حفيدي نرامسين
كانت العصافير ترسل زقزقاتها

وكان النشيد السماوي يكتمل في سورة 
السين

والمطر يهمي من فم السماء.

الريح /دائما /تكنس نعاس الطرود.

الشمس التي هربت من الأفاعي
عادت لتجري أم قميصي المبقّع بالظلام

وزهر الحديقة.
  

كان لي لعب في بيدر جسدها
لذا أرخت للقمح ثالوثه.

الحدائق تثرثر
سعادة العطر دائما.

أنا  من سمعت عن أم الياقوت في ورق 
المديح

فضجّ من الزعل المسك وطاردته الريح .

حين تزوج النهار نحلة ساعاته
غرق الليل بعسل الزمان...

كلّ صباح كنت أغتسل بمياه نسوة 
القيمر

وأحيانا أرشف من قشطة بياضهن
وأعوذ بصياح الديكة.

..........وحينما عانقتني ماريانا البرازيلية
في ديسكو ملبورن

شعشعت في فمي رائحة القهوة
وثملنا كلانا بلا واين.

ياه:
لقد نسيت نخلتي في فائها في سدني

كنت أحلم أني في البتاوين
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ولد عام ١٩٥٤ في بغديدا وهو فعال في إتحادات الأدباء العراق والكورد، وقد حرر 

مجلة العائلة وكضلك مجلة بيث نهرين. وتتضمن مجموعاته الشعرية « سأقف 
في هوائه النظيف» و»قلادة أفروديت» فضلا عن الكثير من الأعمال الأكاديمية 

في الأدب. كتب سيفو عددا من المسرحيات للبالغين والشباب. وتم تكريمه بدرع 
الأبداع السرياني لأشعاره التي ألقاها في سيدني عام ٢٠٠٨إبان زيارته الى استراليا 

بتكليف من المجلس الأشوري-الكلداني-السرياني.

خوفا من حسد دجلة  وجنونه ..
   التلصص على الحياة

                                                                   
في حلبجة،

ولدته أمه بلا عينين
وعندما كُبر تعوّد أن يحدّق في مرآتها
ذات مرة كان يطيل التحديق والصلاة

حينها مسته كسرة ضوء منها
فنبتت له عينان تبصران العالم كله

فتذكرعصاه القديمة
وراح يهشّ بها العالمين............

«الحياة جديرة بغموضها» م د
..............وحينما جاؤوا بالحياة الى 

محمود درويش
قال لهم هذه زوجتي

كل يوم كنت اطعمهافراشاتي الخضراء
الموت خادمها

لكنني كلما كنت اراه يلعب بذيله كنت 
أفاجئه وأفجعه بمخلوقاتي العجيبة

ورد اقل .ابعد من زهر اللوز. مديح 
الظل العالي اثر الفراشة........

 

الموت –دائما- يتلصص على الحياة
وحينما يجوع يبتلع تاءها المدورة

وتاءه المفتوحة على العالمين
ولا ينتحر.........

 
............وحينما كان يحدق في مرآتي

ويرى تجاعيدي في لمعانها
فسد رملها واصيبت بالحول.......

أحسدكم انتم أيها الشهداء
لأنني لا استطيع أن أحتفظ بدمائي 

مثلكم ........
أريد روحا لقافية

لتنبت قافها في دمي
وأبني  من القاف والدال قدّا.......

لم أفرقّ بين حاء الحياة وحاء حبيبتي
من فرط حيفي وحزني

على حنائها ..
 

-دائما –يسألني صديقي القمر
من هو أب الشمس

ومن هي امها؟
٥٧
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وأظل أدور وأدوخ مثلما
تعوّد هو أن يدور ويختفي ............

لو مرة تندلق السماء
من عنق الرب لهرعنا اليها عراة دائخين 

من العري
وحجزنا مقاعدنا في الفردوس...........

*الان -آخذ الحياة الى  متحف الجنون 
لميشيل فوكو

ليقصّ ضفائرها البيض
او يصبغها بالحناء كي أتزوجها.........

أفتح صندوق الجدة شمورامات
وأراه  يطفح بالجنيات

أنا موبوء بالجن والجان والجنون
وجنّ العصرية-دائما- يسرق مني 

مخلوقاتي.......

كان علي أن أقطف كل تلك النجوم 
البعيدة

لتسير في جنازتي.....

أنا لغتي الزمان
ولساني شاقول المكان

لكنني حينما يداهني الحزن
تتعثر كلماتي فوقه وتلتصق في سقف 

فمي ............

لأنّ عينيك سمائي
كلما مرت عليها مواكب الشهداء

أدمعت وامطرت أحفادا
ينبتون حتى في الصحراء نخيلا 

وبلادا...........
 

                                                              
ايار/ نينوى ٢٠٠٨

    

سماء من عصافير
 

سماء من عصافير
سماء من عصافير ضجّت بزرقتها

فكلمّا كانت تزقزق
كانت الزرقة تحتشد في أفواهها

ويسيل منها المطر.

في حفلة عيد ميلاد حفيدي نرامسين
كانت العصافير ترسل زقزقاتها

وكان النشيد السماوي يكتمل في سورة 
السين

والمطر يهمي من فم السماء.

الريح /دائما /تكنس نعاس الطرود.

الشمس التي هربت من الأفاعي
عادت لتجري أم قميصي المبقّع بالظلام

وزهر الحديقة.
  

كان لي لعب في بيدر جسدها
لذا أرخت للقمح ثالوثه.

الحدائق تثرثر
سعادة العطر دائما.

أنا  من سمعت عن أم الياقوت في ورق 
المديح

فضجّ من الزعل المسك وطاردته الريح .

حين تزوج النهار نحلة ساعاته
غرق الليل بعسل الزمان...

كلّ صباح كنت أغتسل بمياه نسوة 
القيمر

وأحيانا أرشف من قشطة بياضهن
وأعوذ بصياح الديكة.

..........وحينما عانقتني ماريانا البرازيلية
في ديسكو ملبورن

شعشعت في فمي رائحة القهوة
وثملنا كلانا بلا واين.

ياه:
لقد نسيت نخلتي في فائها في سدني

كنت أحلم أني في البتاوين



٥٨

لعالمــي ــ*دب   ا ــث   ل لثال لمهرجــان   ا ــي   ا نينيت

فصحوت على خرير ماء الجسد ........
يا ويلي كم في الجبة من ثقوب سوداء ؟

كلما حدقت فيها
أصبت بالعمى.

............وأحسبني الزهر
حين أمشي تساقط مني الفراشات.

يا ألهي
هل للجراح أسماء

  آسم جرحي الأول آدم.

الحمام الذي يحكّ منقاره في بؤبؤ عيني
كان يريد أن يسرق دمعها

لذا آنكسر منقاره فيه.

لو أعدتّ لي شبرا من السماء
سأعطيك الأرض كلهّا

لكنني سأظل أحنّ اليها لأنّ آسمي
تسطجّ حروفه في كل نقطة من نقاط 

جسدها الكروي.

حينما ارسلت امي منديلها لي في بريد 

الدموع
كنت اسمع فوضى عند باب القيامة

وحينما هرعت اليها
رأيت حشودا من الشهداء يختصمون 

على نقشات المنديل.

الشرق مقبرة العالم
والغرب كاليري ملاهيه.

حسبت رؤوس السنابل زقورات
لذا أقامت عند رأسي الطير والأمهات.

حين يمرّ الهواء بقامته الفارعة
تنحني له هامات الأشجار.

.حين نغادر حدائقنا السماوية
 تغادرنا عطور حبيباتنا .

 
حين أضاع الموتى قبورهم

عادوا الى سجونهم
وحينما ضاقت بهم

حملوا توابيتهم
وصعدوا الى السماء.

حزيران/ ٢٠٠٨-دبي

 حلاقة النهار، صالون الليل
                         
تمرُّ الحياةُ بصلعتها

بصالونة الحلاقة ِ ولا تكترثُ الحلاقة لها
بينما المقصُّ يخرجُ لسانهَ لها ويضحك! 

الأرضُ بكل ِّ مخلوقاتها
تصعدُ للسماء،

هناك حيث تضعُ مواليدها
من جديد . . .

في كلِّ لحظةٍ
تشهقُ لحظة ًٌ

للقاء ِ وقت ٍ من حديدْ
                                           

الذين وصلوا الآن من القمر،
هم أحفادي الذين نسيتهم هناك ،

يومَ ابيضَّ شعْرُ رأسي . . .

الليل يسأل عن زبائن صالونه ،والنهار 
يكذب عليهم  ويكذّب تسريحاتهم..

                                                   
لماذا كلمّا سألوني عن حكمة الفأسِ

إكتأبتَِ الأشجار ؟ « -كان هذا في 
الطريق من ملبورن الى سدني-

الذهبُ يشفقُ على سمرتهنَّ
والفضة ُ تعانق فضةَ   ضفائرهنّ

وهنّ بالذهب وفيه يندبن حظوظهنّ
ويمدَحن َ أصابع الصاغة ِ

أمشي إلى وردٍ يمشي الى مجدِه
فوق قبرٍ قريب . . .

لابدُّ أن أدخلَ
إنها حفلة ُ زفاف عطارد! . . .

كلّ هؤلاء
وتقولين ليست لدنيا زنابق

وليس لي عشاق! . . .

مِنْ ألم ِ الزقورة ِ
ينسج حكمته ولا يهدأْ

الشمسُ- دائما ً-تسأل عن ألم ِ
الظهر ِ لعاشقها النهار! . . .           



٥٨

لعالمــي ــ*دب   ا ــث   ل لثال لمهرجــان   ا ــي   ا نينيت

فصحوت على خرير ماء الجسد ........
يا ويلي كم في الجبة من ثقوب سوداء ؟

كلما حدقت فيها
أصبت بالعمى.

............وأحسبني الزهر
حين أمشي تساقط مني الفراشات.

يا ألهي
هل للجراح أسماء

  آسم جرحي الأول آدم.

الحمام الذي يحكّ منقاره في بؤبؤ عيني
كان يريد أن يسرق دمعها

لذا آنكسر منقاره فيه.

لو أعدتّ لي شبرا من السماء
سأعطيك الأرض كلهّا

لكنني سأظل أحنّ اليها لأنّ آسمي
تسطجّ حروفه في كل نقطة من نقاط 

جسدها الكروي.

حينما ارسلت امي منديلها لي في بريد 

الدموع
كنت اسمع فوضى عند باب القيامة

وحينما هرعت اليها
رأيت حشودا من الشهداء يختصمون 

على نقشات المنديل.

الشرق مقبرة العالم
والغرب كاليري ملاهيه.

حسبت رؤوس السنابل زقورات
لذا أقامت عند رأسي الطير والأمهات.

حين يمرّ الهواء بقامته الفارعة
تنحني له هامات الأشجار.

.حين نغادر حدائقنا السماوية
 تغادرنا عطور حبيباتنا .

 
حين أضاع الموتى قبورهم

عادوا الى سجونهم
وحينما ضاقت بهم

حملوا توابيتهم
وصعدوا الى السماء.

حزيران/ ٢٠٠٨-دبي

 حلاقة النهار، صالون الليل
                         
تمرُّ الحياةُ بصلعتها

بصالونة الحلاقة ِ ولا تكترثُ الحلاقة لها
بينما المقصُّ يخرجُ لسانهَ لها ويضحك! 

الأرضُ بكل ِّ مخلوقاتها
تصعدُ للسماء،

هناك حيث تضعُ مواليدها
من جديد . . .

في كلِّ لحظةٍ
تشهقُ لحظة ًٌ

للقاء ِ وقت ٍ من حديدْ
                                           

الذين وصلوا الآن من القمر،
هم أحفادي الذين نسيتهم هناك ،

يومَ ابيضَّ شعْرُ رأسي . . .

الليل يسأل عن زبائن صالونه ،والنهار 
يكذب عليهم  ويكذّب تسريحاتهم..

                                                   
لماذا كلمّا سألوني عن حكمة الفأسِ

إكتأبتَِ الأشجار ؟ « -كان هذا في 
الطريق من ملبورن الى سدني-

الذهبُ يشفقُ على سمرتهنَّ
والفضة ُ تعانق فضةَ   ضفائرهنّ

وهنّ بالذهب وفيه يندبن حظوظهنّ
ويمدَحن َ أصابع الصاغة ِ

أمشي إلى وردٍ يمشي الى مجدِه
فوق قبرٍ قريب . . .

لابدُّ أن أدخلَ
إنها حفلة ُ زفاف عطارد! . . .

كلّ هؤلاء
وتقولين ليست لدنيا زنابق

وليس لي عشاق! . . .

مِنْ ألم ِ الزقورة ِ
ينسج حكمته ولا يهدأْ

الشمسُ- دائما ً-تسأل عن ألم ِ
الظهر ِ لعاشقها النهار! . . .           

٥٩

لعالمــي ــ*دب   ا ــث   ل لثال لمهرجــان   ا ــي   ا نينيت

نضال القاضي
ولدت عام ١٩٦٤ وهي شعرة وروائية عراقية، وقد درست الهندسة أيضا وعملت 
في هذا المجال.تتضمن كتبها مجمعة شعرية بعنوان «ودائع المعول عليه (٢٠٠٧)» 

ومجموعتان من القصص «مكان مألوف لدي (١٩٩٩)» التي فازت بجائزة في 
منافسات الشارقة و»عصفورة أدوم (٢٠٠١)» ورواية «سيرة ظل (٢٠٠٩)» الصادرة 

من معهد الدراسات والمطبوعات العربية. 

                                       -١
كفّ الخبزُ عن الأرغفةِ

مثل امرأةٍ بلا كتف
تكوّمُ الصباحات على العنب

.

.

.

.
وتكوّم الصباحات على العنب..

يااسمَ الشجرة ِ 
أغمضُ يدي عليك

يدي التي تخفي ثيابي وتخفي ثيابي 
يدي كلهّا

ويدي كلُّها أي رأسي  
ينظرُ ..

أي عنقي يقطعُ آلافَ الأميال قبل آلاف 
الأميال 

حاذفا قدميّ.. 
أي ماتبقّىّ يااسمَ الشجرةِ

وقد بحُْتَ بيدي فانفضّتْ      
لم تجدْها أمّي حين رفعَتْ الشمس عن 

ثوبي 

وسردتْ الطالعَ على حبل الغسيل
لم تجدْها حين صفّفتنْي في الخِزانةِ

ورتلّت بحطبٍ أخيرٍ سريري
ووشوشكَ الغصنُ وهسْهَسَتكَْ النار 

وبحُْتَ يااسمَ الشجرةِ بيدي ..
بحُْتَ مراّتٍ..

يدي كبرتْ يااسمَ الشجرةِ 
وسركَّ أضحى طاعنا 

وأنا طعنتُ في الثياب..
                                                                                                                                                      

                                         
٢٠١٢/٢/٢٠

الثالثة فجرا/بورتواليكري/البرازيل

Adalet Garmiany




٦٠

لعالمــي ــ*دب   ا ــث   ل لثال لمهرجــان   ا ــي   ا نينيت

-٢
أنت !

بقبّعةٍ من شمس ,بقدميكَ لوشمٍ , وكتفِ غابة,
أنا.. ألتقطُُ كلماتكَِ من الأرض والتقط الأرض كي لاتندثر في الغابة,

 في الغابة ..حَذَراً من الطيور.. توغّلتْ قبلتكُ في كتفي 
  أنت!

بأثر ٍ منّي 
إمْحِني .. 

إفركْ أثري بأثري.. 
وإمْحِني.. إمْحِني..   

لقد أكلتْ الطيورُ كتفي»

-٣
«أنا التي يدُها انسكبتْ في يدي..

وأعلمُ أنكّ خضراء ياعتمة
وأعلمُ أنّ النهر  في كوخكِ

فلاتخبريهِ أني على الباب
وأنّ عمراً على الباب يروح 

فاذا ماغرستِ دبوّسَكِ الأسودَ في ضوئي 
فاغرسيهِ ! 

مرة واحدةً..هكذا..بلى.. هكذا.. 
ولاتوقظيني..

لكي أتبدّدَ 
ماءٌ أنا الآن.. وتبدّدتُ ياعتمة

وخذي يدي
وخذيها يدكِ 

ولنتأرجح عتمتين لو أردتِ
وبابا ضحِكَ حين ارتبكتُ وأضعْتُ عليهِ عتبْتهَُ وأضعتُ قدمي 

فلا تخبريه ..
ولاتوقظيني»..

٦١

لعالمــي ــ*دب   ا ــث   ل لثال لمهرجــان   ا ــي   ا نينيت

سمرقند الجابري
بدأت بكتابة القصص القصيرة عام ١٩٨٨ بينما كانت تهمل معلمة في روضة 
الأطفال. تتضمن مجموعاتها الشعرية «عشرون (١٩٩٧)» و(بصمات القلب 

(٢٠٠٧)». حصلت على جائزة الشارقة عام ٢٠٠٧، باعتبارها الفائزة الأولى عن 
قصتها القصيرة المكتوبة بالعربية وكذلك مجموعتها القصصية «دبان صغيران». وقد 
قدمت الجابري أيضا عرضا تلفزيونيا للمشاهدين الشباب. وهي تواصل في الوقت 

الحاضر عملها كمراسلة ومصورة لعدة صحف ومواقع الكترونية. 

انا الجثة تسوقت لكم
خبزت في البرد وحدي

ووحدي 
قضيت ساعات الفجر في المطبخ ارتجف

اهملت حياتي ..انتظر كلمات الازدراء
ماذا تنتظرون

انا الجثة....

غسلت صحونكم وهمساتكم القذرة
اكملت لهذا الصغير واجباته المدرسية

وعلمت تلك الانسة الخياطة
مع هذا ، ثمة أشياء اخرى

لي ان اضع يدي تحت الحنفية الباردة 
واحلم بدفئك

لي مسرات لا تحصى
تتكاثر عند حوض الغسيل

وابتسم
وكجثة ايضا ...

اقف حزينة أكوي الملابس
لا زال هناك الكثير

لي ان اعتصر نفسي مع ثياب سانشرها
واتصور عمرا سيفنى بلا ابتسامة شكر

فابتسم .

  انا الجثة 



٦٠

لعالمــي ــ*دب   ا ــث   ل لثال لمهرجــان   ا ــي   ا نينيت

-٢
أنت !

بقبّعةٍ من شمس ,بقدميكَ لوشمٍ , وكتفِ غابة,
أنا.. ألتقطُُ كلماتكَِ من الأرض والتقط الأرض كي لاتندثر في الغابة,

 في الغابة ..حَذَراً من الطيور.. توغّلتْ قبلتكُ في كتفي 
  أنت!

بأثر ٍ منّي 
إمْحِني .. 

إفركْ أثري بأثري.. 
وإمْحِني.. إمْحِني..   

لقد أكلتْ الطيورُ كتفي»

-٣
«أنا التي يدُها انسكبتْ في يدي..

وأعلمُ أنكّ خضراء ياعتمة
وأعلمُ أنّ النهر  في كوخكِ

فلاتخبريهِ أني على الباب
وأنّ عمراً على الباب يروح 

فاذا ماغرستِ دبوّسَكِ الأسودَ في ضوئي 
فاغرسيهِ ! 

مرة واحدةً..هكذا..بلى.. هكذا.. 
ولاتوقظيني..

لكي أتبدّدَ 
ماءٌ أنا الآن.. وتبدّدتُ ياعتمة

وخذي يدي
وخذيها يدكِ 

ولنتأرجح عتمتين لو أردتِ
وبابا ضحِكَ حين ارتبكتُ وأضعْتُ عليهِ عتبْتهَُ وأضعتُ قدمي 

فلا تخبريه ..
ولاتوقظيني»..

٦١

لعالمــي ــ*دب   ا ــث   ل لثال لمهرجــان   ا ــي   ا نينيت

سمرقند الجابري
بدأت بكتابة القصص القصيرة عام ١٩٨٨ بينما كانت تهمل معلمة في روضة 
الأطفال. تتضمن مجموعاتها الشعرية «عشرون (١٩٩٧)» و(بصمات القلب 

(٢٠٠٧)». حصلت على جائزة الشارقة عام ٢٠٠٧، باعتبارها الفائزة الأولى عن 
قصتها القصيرة المكتوبة بالعربية وكذلك مجموعتها القصصية «دبان صغيران». وقد 
قدمت الجابري أيضا عرضا تلفزيونيا للمشاهدين الشباب. وهي تواصل في الوقت 

الحاضر عملها كمراسلة ومصورة لعدة صحف ومواقع الكترونية. 

انا الجثة تسوقت لكم
خبزت في البرد وحدي

ووحدي 
قضيت ساعات الفجر في المطبخ ارتجف

اهملت حياتي ..انتظر كلمات الازدراء
ماذا تنتظرون

انا الجثة....

غسلت صحونكم وهمساتكم القذرة
اكملت لهذا الصغير واجباته المدرسية

وعلمت تلك الانسة الخياطة
مع هذا ، ثمة أشياء اخرى

لي ان اضع يدي تحت الحنفية الباردة 
واحلم بدفئك

لي مسرات لا تحصى
تتكاثر عند حوض الغسيل

وابتسم
وكجثة ايضا ...

اقف حزينة أكوي الملابس
لا زال هناك الكثير

لي ان اعتصر نفسي مع ثياب سانشرها
واتصور عمرا سيفنى بلا ابتسامة شكر

فابتسم .

  انا الجثة 



٦٢

لعالمــي ــ*دب   ا ــث   ل لثال لمهرجــان   ا ــي   ا نينيت

(١)
مطر من كبريت ....لابدأ مساء اسئلتي

عفوا ، لن اقول مساء الخير
فقد كان عمري يحاسبني 
يسألني ان كنت سعيدة 

ان كنت بخير  وانا اسدد ديون الغابة 
أرواغ حتما 

فالطائر ما عاد يغرد في شرفة روحي
الطائر احترق فجرأ ....

قربانا لامطار الكبريت .

(٢)
بثقة اكبر ،  اعبر فخا صمم لي
ادوس على جني اخر وابسمل

اكسر اطواقا غلفها الماضي
اول امس ، نبشت افكاري خمسين مرة 

وايقنت اني نتاج فكري
رغم اصرار  الذئب باني ضحية .

(٣)
لو قدر الله لها الموت علي ايدي مجهولين...

لن تخاف.. 
فلقد عاشت اسعد ايامها هنا

 وقدمت اجمل ما لديها كفراشة..

كبريت

  اذار ٢٠١٤

٦٣

لعالمــي ــ*دب   ا ــث   ل لثال لمهرجــان   ا ــي   ا نينيت

مريم ميثم قاسم العطار
شاعرة وكاتبة روائية من ميسان، العراق. وهي ناشطة في مجال حقوق المرأة 

ومترجمة. وقد نشرت أشعارها عالميا، وصدرت مجموعتها الشعرية الأولى «وعد» 
من قبل دار العرب للناشرين.

علي وجيه
شاعر عراقي من بغداد. نشرت أشعاره في العديد من المجلات والصحف العراقية 

وقد اختيرت للنشر في الأنطولوجيات العراقية والعربية للشعر، وعمل أيضا كمحرر 
سياسي و ثقافي في الصحف العراقية كالمدى والعالم وغيرهما. فاز بالعديد من 

الجوائز عن شعره وقد نشر ثلاث مجموعات شعرية «منفائيل»  و «اصابعي تتكلم 
وجسمك يستمع» و «سرطان: نثر أسود».

كتاب ريل عراق



٦٢

لعالمــي ــ*دب   ا ــث   ل لثال لمهرجــان   ا ــي   ا نينيت

(١)
مطر من كبريت ....لابدأ مساء اسئلتي

عفوا ، لن اقول مساء الخير
فقد كان عمري يحاسبني 
يسألني ان كنت سعيدة 

ان كنت بخير  وانا اسدد ديون الغابة 
أرواغ حتما 

فالطائر ما عاد يغرد في شرفة روحي
الطائر احترق فجرأ ....

قربانا لامطار الكبريت .

(٢)
بثقة اكبر ،  اعبر فخا صمم لي
ادوس على جني اخر وابسمل

اكسر اطواقا غلفها الماضي
اول امس ، نبشت افكاري خمسين مرة 

وايقنت اني نتاج فكري
رغم اصرار  الذئب باني ضحية .

(٣)
لو قدر الله لها الموت علي ايدي مجهولين...

لن تخاف.. 
فلقد عاشت اسعد ايامها هنا

 وقدمت اجمل ما لديها كفراشة..

كبريت

  اذار ٢٠١٤

٦٣

لعالمــي ــ*دب   ا ــث   ل لثال لمهرجــان   ا ــي   ا نينيت

مريم ميثم قاسم العطار
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شاعر عراقي من بغداد. نشرت أشعاره في العديد من المجلات والصحف العراقية 

وقد اختيرت للنشر في الأنطولوجيات العراقية والعربية للشعر، وعمل أيضا كمحرر 
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كتاب ريل عراق
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أحمد عبدالحسين
شاعر يعيش الآن في بغداد، العراق. هاجر وعاش في كندا لغاية عام ٢٠٠٥ ثم عاد 

الى العراق، وهو يدير مجلة «بيت الشعر» وله العديد من المجموعات الشعرية 
بضمنها «عقائد موجعة» ١٩٩٩ و» جنة عدم» ٢٠٠٨. نشر في عام ٢٠٠٠ بالمشاركة 

مع ناطق عزيز «عمدني بنبيذ الأمواج» وهي ترجمة من شعر الشاعرة الأيرانية 
فروغ فرخ زاد. والشاعر أحمد مؤسس ورئيس بيت الشعر في العراق. وبجانب 
أعماله الشع رية، عمل كمحرر سياسي وثقافي في العديد من الصحف العراقية 

بضمنها النداء والصباح والمدى وغيرها.

ژاوێن شاڵى
شاعرة من مدينة السليمانية في كوردستان العراق ولها كتابان شعريان وعدد كبير 
من المنشورات في المجلات والصحف المحلية. وتعمل كذلك كصحفية وناقدة. وقد 

نشرت مجموعتها الشعرية الأولى عنوانها «خريف حياتي» في السليمانية عام ٢٠٠٨. 
كما نشر إتحاد الأدباء الكورد عام ٢٠١٣ مجموعتها «لا بقيت أنت ولا المطر».

٦٥

لعالمــي ــ*دب   ا ــث   ل لثال لمهرجــان   ا ــي   ا نينيت

نيا ديفس
ولدت في شيفيلد ودرست الأنجليزية في جامعة سسيكس. نشرت كتيبها الشعري 

«المرح» عام ٢٠١٢. وبجانب عملها في ليتريتشر أكروس فرونتييرس و ويلز 
ليتريتشر إكسجينج، تتضمن مشاريعها التعاون مع شعراء وفنانين آخرين وكذلك 

كمحررة مشتركة على الأنترنيت للمجلات الشعرية. نشرت أشعارها عالميا وترجمت 
الى اللغتين التركية والأسبانية. في ربيع عام ٢٠١٤ سوف تبدأ بالعمل كمحررة لـ 

انترناشنال كوارترلي بووتري ويلز.

فيكي فييفر 
نشرت ثلاث مجموعات شعرية: الأقرباء المقربون (١٩٨١)، الخادمة البتراء (١٩٩٤) 
والتي فازت بجائزة هينمان وترشحت للفوز بجائزة فوروورد، وكتاب الدم (٢٠٠٦) 
الذي ترشح للفوز بفوروورد وجائزة كوستا. وشعرها «جوديث» فاز بجائزة فوروور 
بيست سنكل برايز. في عام ١٩٩٣ كانت قد فازت بزمالة هووثورندن وفي عام ١٩٩٨ 

فازت بجائزة لآرتس كاونسل رايترز و في عام ١٩٩٩ فازت بجائزة كولمونديلي. وفي 
العام المقبل سوف تنشر مجموعتها الشعرية «أنا أريد! أنا أريد».
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إس جي فلاور 
شاعر وفنان وخبير فنون القتال وطلائعي. نشر ست مجموعات شعرية وقد عد 

موهوبا في الأعمال الشعرية إضافة الى الفنون الصوتية والبصرية وفي مجال تأسيسها 
وتنفيذها من قبل تيت، لندن سينفونيتا و والظاهرة الصوتية الألكترونية وكذلك 
تم منحه جائزة ليفربول بينالى آند ميرسي. وقد عرض أعماله على الملأ عبر العالم 
وترجمت اعمالع الى ١٣ لغة. وهو محرر الشعر في مجلة ٣آم ومؤسس سلسلة 

مينتيننت وكذلك القيم على إنيميس بروجكت.

كيي ميللر
ولد في جامايكا عام ١٩٧٨. كتب عددا من الروايات وله كتب قصص قصيرة ومقالات 

وأربع مجموعات شعرية. نال شهادة الدكتوراه من جامعة كلاسكو حيث يقوم في 
الوقت الحاضر بتدريس مادة الكتابة الخلاقة والأدب الكاريبي.

٦٧
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روؤساء الجلسات:

الدكتور فاضل ثامر
هو رئيس رئيس الإتحاد العام للأدباء والكتاب في العراق. وهو معروف جدا كناقد 

أدبي وحرر ومترجم وقد نشرت أعماله على نطاق واسع. تتضمن كتبه «قصص 
عراقية معاصرة» (بالمشاركة مع الناقد ياسين النصير، ١٩٧١)، و»معالم جديدة 
في أدبنا المعاصر،١٩٧٥»، و»المقموع والمسكوت عنه في السرد ااعربي، ٢٠٠٥» 

و»الحداثة الشعرية، ٢٠١٢».

الدكتور همداد محمد عبدالقادر
ولد في اربيل عام ١٩٧٢، وهو عميد كلية التربية الأساس حاليا ومدير مركز اللغة 

الأنجليزية ومدير قسم الزمالات في جامعة صلاح الدين. حاصل على شهادة 
الدكتوراه والماجستير والبكالوريوس في اللغة الأنجليزية واللسانيات والتربية في 

نفس الجامعة. وهو عضو تدريسي في قسم اللغة الأنجليزية في كاية التربية. وهو 
مترجم فوري لحكومة اقليم كوردستان وسكاي نيوز ولوس أنجلس تايمس وهو 

كذلك مترجم أدبي قد ترجم عددا من الكتب من الأتجليزية الى الكوردية بضمنها 
قناع الموت الأحمر وعددا من روايات شرلوك هولمز. عمل الدكتور همداد كعضو 

في هيئة برنامجي زمالات فولبرايت وهمفري. شارك في كثير من الكورسات في مجال 
التدريب وبرامج إعداد المدربين.
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Niniti: in Sumerian “Lady Of Life”
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Born in 1972 in Erbil Kurdistan, 
Dr Himdad Abdul-Qahhar is Dean at the College of 
Basic Education as well as Director of the English language 
centre and Director of Scholarships at University of Salahad-
din.  He has a PhD, M.A and B.A in English Language and Lin-
guistics and since 1999 he has been a member of the teaching 
staff in the English Department, College of Education at the 
University of Salahaddin. Dr. Himdad is also an interpreter for 
the KRG government and clients including Sky News and the 
Los Angeles Times and a literary translator who has translated 
several books from English to Kurdish, including The Masque 
of the Red Death and several Sherlock Holmes novels. Dr 
Himdad worked as a panellist for the Fulbright Scholarship 
Programme and Humphrey Fellowship Programme. He par-
ticipated in many writers courses, in training the trainer pro-
grammes.

Chairpersons:

Dr Fadhil Thamir is President of The Union of Iraqi Writ-
ers. His is a well-known literary critic, editor and translator 
whose work has been widely published. His books include 
Iraqi Contemporary Stories (co-authored with critic Yasseen 
Al-Nasayyer,1971), New Landmarks in Our Contemporary 
Literature (1975), The Repressed and the Unspoken in Arabic 
Narration (2005) and The Poetry of Modernism  (2012). 
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Kei Miller was born in Jamaica in 1978. He has written 
novels, books of short stories, essays and four collections of 
poetry. He did his PhD at the University of Glasgow where 
he presently teaches Creative Writing and Caribbean Litera-
ture.

 
SJ Fowler is a poet, artist, martial artist and vanguardist. 
He has published six collections of poetry, and been commis-
sioned for original works of poetry, sonic art, visual art, in-
stallation and performance by the Tate, the London Sinfoniet-
ta, Electronic Voice Phenomena, Penned in the Margins, the 
Liverpool Biennale and Mercy. He has performed at venues 
across the globe and is translated into 13 languages. He is the 
poetry editor of 3am magazine, founder of the Maintenant 
series and curator the Enemies project.
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Vicki Feaver has published three collections of poet-
ry: Close Relatives (1981), The Handless Maiden (1994) 
which won a Heinemann Award and was shortlisted 
for the Forward Prize, and The Book of Blood (2006), 
which was shortlisted for the Forward Prize and Costa 
Award. Her poem ‘Judith’, won a Forward Best Single 
Poem Prize. In 1993 she was awarded a Hawthornden 
Fellowship, in 1998 an Arts Council Writers Award and 
in 1999 a Cholmondeley Award. A new collection of 
poems, ‘I Want! I Want!’, is due out next year.
 

 
Nia Davies [EW�FSVR�MR�7LIJ½IPH�ERH�WXYHMIH�)RKPMWL�
EX�XLI�9RMZIVWMX]�SJ�7YWWI\���³8LIR�7TVII´�¯�LIV�½VWX�
pamphlet of poems – came out from Salt in 2012.  As 
well as her work with Literature Across Frontiers 
and Wales Literature Exchange, her current projects 
include collaborations with other poets and artists and 
co-editing the online journal Poems in Which. Her po-
ems have been published internationally and translated 
into Turkish and Spanish. In spring 2014 she will edit the 
international quarterly Poetry Wales.
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Zhwen Shalai is a poet from Sulaimanyia, Iraqi Kurdis-
tan with two poetry books along with numerous publi-
cations in national magazines and newspapers. She also 
[SVOW�EW�E�NSYVREPMWX�ERH�GVMXMG���,IV�½VWX�GSPPIGXMSR��
‘The Autumn of my Life’ was published in Sulaimania 
2008. ‘Neither you stayed, Nor the rain’ was published 
by the Kurdish Writers Union in 2013.
 

 
Ahmad Abdel Hussein is a poet living in Baghdad, 
-VEU��-R������LI�¾IH�-VEU�ERH�PMZIH�MR�'EREHE�YRXMP������
when he returned to Iraq. He runs the Iraqi magazine 
‘House of Poetry’ and has numerous collections of 
poetry to his name including ‘Painful Beliefs’ (1999) and 
‘Paradise of Nothingness’ (2008). In 2000, published 
jointly with Natiq Azeez  ‘Baptize Me with the Wine of 
Waves’, a translation of the Iranian poetess Furog Far-
akh Zad poetry. He is the founder and president of the 
Poetry House in Iraq. Alongside his poetry works, he 
has worked as a cultural and political editor for many 
-VEUM�RI[WTETIVW�MRGPYHMRK�2MHEE´�%V�6E½HEMR��%P�7EFEL��
Al Mada, among others.
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Reel Iraq Writers

Mariem Maythem Qasem Al-Attar is a poet and 
½GXMSR�[VMXIV�JVSQ�1MWER��-VEU��%�[SQIR Ẃ�VMKLXW�EHZSGEXI�
and established translator, her poems have been published 
MRXIVREXMSREPP]��,IV�½VWX�GSPPIGXMSR��³;%%(´�[EW�TYFPMWLIH�F]�
Dar al-Arab Publishers.

 
Ali Wajeeh is an Iraqi poet from Baghdad. His poems have 
been published in many Iraqi magazines and newspapers, 
and have been selected to be published in Iraqi and Arabic 
anthologies of poetry.  Along with his poetry he has also 
worked as political and cultural editor for the Iraqi news-
paper ‘Al- Mada, Al- Alam, Tato’ as well as others. He has 
received numerous awards for his poetry and has published 
XLVII�GSPPIGXMSRW��³1ERJEIEP´��³1]�½RKIVW�WTIEO��]SYV�FSH]�
listens’; and ‘Cancer; Black Prose’.
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SULPHER

(1)

it’s raining sulpher...let me start my evening of questions
pardon me, I won’t be saying  good evening

my years have been judging me
asking if I was blessed

MJ�-�[EW�½RI�[LIR�TE]MRK�HIFXW�SJ�XLI�JSVIWX
ordainly, I evade

in the terrace of my soul , birds are not singing anymore
XLI�FMVH�[EW�FYVRX�F]�HE[R���WEGVM½GIH�JSV�WYPTLIV�VEMRW

(2)

EW�GSR½HIRGI�KVS[W��-�TEWW�E�WREVI��QEHI�JSV�QI
stepping on another jinni and calling he mercy of god

breaking the archs that the past has shaded
the day before yesterday

YRIEVXLMRK�Q]�XLSYKLXW�½JX]�XMQIW�
coming to a content

that I was the replica of my mind
in spite of the wolf’s insistence that I was the prey

(3)

if it was to be that she die here by anonymous
she won’t be scared..

after witnessing here, the best of her days
EJXIV�SJJIVMRK�LIV�VEHMERGI�EW�E�FYXXIV¾]
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and have been selected to be published in Iraqi and Arabic 
anthologies of poetry.  Along with his poetry he has also 
worked as political and cultural editor for the Iraqi news-
paper ‘Al- Mada, Al- Alam, Tato’ as well as others. He has 
received numerous awards for his poetry and has published 
XLVII�GSPPIGXMSRW��³1ERJEIEP´��³1]�½RKIVW�WTIEO��]SYV�FSH]�
listens’; and ‘Cancer; Black Prose’.
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Samarqand Al-Jabiry began writing short stories in 
1998 whilst working as a teacher in kindergarten. Her poetry 
collections include Twenty (1997) and Heart Fingerprints 
�������7LI�VIGIMZIH�7LEVNEL�4VM^IW�MR�������MRGPYHMRK�½VWX�
place for a short story in the Arabic world and for her story 
collection Two small bears. She has also presented a televi-
sion show for younger audiences and continues to work as a 
correspondent and photographer for several newspapers and 
websites.

I’m the Corpse
 

being the corpse, I did your shopping
In the cold, I made bread alone

and alone
spent the dawn shivering in the kitchen

neglected my life
awaiting, your words of scorn

what do you await
I’m the corpse...

I washed your dirty dishes and whispers
and helped this youngster with his homework

I taught that young lady  some stitches
and with all this...there are other things

I can simply stretch out my hand under cold running water
and dream of your warmth

LEZMRK�MR½RMXI�NS]W�
growing around the washing basin

I smile
and as a corpse also...

sadly stand to iron  garments
still...there is much to be

I can wring myself along with clothing I’d spread
imagining a fading age with no complement

then I smile.
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Nidal Alqadi was born in 1964 and is an Iraqi poet and 
novelist. She also trained and worked as an engineer. Her 
books include the poetry collection Deposits for Relying 
Upon (2001), two story collections A familiar place for 
me (1999, won third prize in the Sharjah competition) and 
Sparrow of Edom (2001) and a novel Biography of a Shadow 
(2009, The Arab Institution for Studies and Publication).

In a hat made of the sun
your feet belong to tattoos
and  shoulder for aforest
 I pick up your words from the ground ,I pick up the ground
So it won’t be buried in the forest; 
 In the forest,  warning the birds… your kiss is pierced in my 
shoulder. 

-----------------------

 You!
 rub remnant by remnant
treading me, 
Erase me.. erase me.. erase me ,  
the birds have been eaten my shoulder.
You!
 in a hat made of the sun
your feet belong to tattoos
and  shoulder for aforest
 I pick up your words from the ground ,I pick up the ground
So it won’t be buried in the forest; 
 In the forest,  warning the birds… your kiss is pierced in my 
shoulder. 
      You!
 rub remnant by remnant
treading me, 
Erase me.. erase me.. erase me ,  
the birds have been eaten my shoulder.
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DAY COIFFURE, NIGHT SALOON

Life goes on with its baldness,
through a coiffure,
and does not heed hairdo,
while scissor sends out its tongue,
and laughs!…
*
The earth with all its creatures,
to ascend to the sky,
there, they deliver their newborns….
*
In every moment,
a moment exhales,
to meet a time of iron….
*
Those who reached the moon now,
are my grandsons whom I forgot,
when my hair whitened….
*
The night asks about its saloon customers,
ERH�XLI�HE]�PMIW�XS�XLIQ�ERH�JEPWM½IW�XLIMV�LEMVGYXW�
*
Why, when they ask me every time about ax’s wisdom,
trees became depressed,
this was on the road from Melbourne to Sydney.
*

Gold feels pity for their brownness,
and silver embraces their silver of braids,
They with gold and in it,
mourn for their fates,
ERH�TVEMWI�KSPHWQMXLW´�½RKIVW�
 *
I am walking to a rose,
that walks to its glory,
on a nearby grave.
*
I should go in,
it is the wedding party of Mercury!
*
All these,
and you say we don’t have lilies,
and I don’t have any lover.
*
From ziggurats’ pain,
he weaves his wisdom and calms not.
*
The sun always asks about noon’s pain,
her love, the day….
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ERH�KEVHIRW´�¾S[IVW�
*
I was having a game in her 
FSH] Ẃ�XLVIWL�¾SSV�
so, I chronicled wheat’s trinity.
*
Gardens blabber,
the happiness of perfume all 
the time.
*
I am the one, who heard about 
ruby’s mother,
in the paper of commendation,
hence, blame was bothered of 
musk,
and the wind chased it.
*
When the daytime married his 
hours’ bee,
the nighttime drowned in era’s 
honey.
*
Every morning, 
I was bathing with the water 
of butter’s women,
sometimes, I sip their white-
ness’ butter,
and seek refuge with cocks’ 

crow.
*
…… and when Mariana, the 
Brazilian hugged me,
in Melbourne disco,
the aroma of coffee beamed in 
my mouth,
we both got drunk without 
wine.
*
Oh,
I have forgotten my date-palm 
in its shade in Sydney,
I was dreaming I was in Bat-
taween,
I woke up with murmur of 
water’s body…..
*
Woe unto me,
How many holes are there in 
the jubbah?
whenever I stared at it,
I became blind.
*
©���-�XLSYKLX�Q]WIPJ�E�¾S[IV�
when I walk,
moths fall down from me.
*

Oh my God,
Do wounds have names?
1]�½VWX�[SYRH Ẃ�REQI�MW�
Adam.
*
The dove that scrubs its beak 
to my pupil,
was trying to steal the tears,
so, its beak broke.
*
If you give me back a span of 
the sky,
I will give you whole the earth,
but, I will miss it,
because my name writes 
down,
its entire letters,
in every point of the earth’s 
spherical surface.
*
When my mother sent her 
handkerchief with tears post,
I was hearing commotion at 
the door of doomsday,
and when I ran to it,
I saw crowds of martyrs,
wrangle on the inscriptions of 
the handkerchief.

*
East is the graveyard of the 
world,
and west is its galley of caba-
rets.
*
I thought wheat ears as being 
crests of ziggurats,
thus, birds and mother reside 
in my head.
*
When air passes with its tall 
stature,
tree heads bow,
when we depart our divine 
gardens,
our sweethearts’ scents leave.
*
 When deceased ones lost 
their graves,
they came back to their 
prisons,
and the prison narrowed,
XLI]�LSPH�XLIMV�GSJ½RW�
back to the sky.
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on like you…..
I want a soul for a rhyme,
to plant its R in my blood,
and build from R and S a stat-
ure…….
*
I did not set apart life’s L and 
love’s L,
due to my surplus lack of 
fairness and lament,
on her henna……
*
Moon’s friend always asks me,
Who is sun’s father,
and who is sun’s mother?
I go on spin and become giddy,
as he used to spin and fade 
away………
*
If the sky spilt once,
from god’s neck,
we would run nakedly and 
giddy of nakedness,
and booked our seats in para-
dise……
*
Now, I am going to take the 
life to,

Michel Foucault’s museum of 
madness,
to cut her white braids,
or, to dye them with henna,
for me to marry her…….
*
I open the box of grandmoth-
er Shammuramat,
ERH�WII�MX�¾YWLMRK�[MXL�JEMV-
ies…..
*
I am infested with demon, 
½IRH�ERH�MRWERMX]�
and afternoon’s demon,
steals my creatures……
*
 I should have plucked all 
those far stars,
to walk in my funeral……
*
My language is time,
my tongue is the plummet of 
place,
but, when grief on a sudden 
descends over me,
my words trip over it,
and stick to my roof of 
mouth….

Since your eyes are my sky,
whenever, martyrs convoys 
go by,
your eyes shed tears,
and rain descendants,
who grow date-palms and 
countries,
even in the wasteland…..

A SKY OF SPARROWS

A sky of sparrows,
a sky of sparrows that clamor-
ed with its blueness,
whenever they were chirping,
blueness was rallying in their 
beaks,
[LIVI�VEMR�[EW�¾S[MRK�SYX�
there.
*
In the birthday party of my 
grandson, Naramsin,
sparrows were sending their 
chirps away,
the heavenly canto was sum-
ming up in the sura of Sin, 
ERH�XLI�VEMR�[EW�¾S[MRK�SYX�
of sky’s mouth.
*
The wind,
constantly, Sweeps packages’ 
drowsiness.
*
The sun that ran away from 
snakes,
came back to try my 
night-spotted shirt,
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Shakir Majeed Sivo was born in Bakhdida in 1954. He 
is active in Kurdish and Iraqi writers’ unions and has edited 
the Al-A’ila magazine and the Najm Bethnahren magazine. His 
collections of poetry in include I’ll Stand in his Fresh Air and 
Aphrodite’s Necklace, and numerous academic works on lit-
erature. He has also written plays, for both adults and young 
people. He was honored with the Syric Innovation Shield for 
poetry in Sydney during his visit to Australia in 2008 by the 
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FOR FEAR OF 
TIGRIS’S 
ENVY AND 
INSANITY

In Halabja,
his mother birthed him with-
out two eyes,
when he grew up,
used to stare at her mirror,
once, he was keeping on 
staring,
and praying,
then, a scrap of light touched 
him,
two eyes sprouted seeing 
whole the world,
he began to goad the man-
kind…
*
Life is worthy of its ambi-
guity
………. and, when brought 
life to Mahmod Darwish.
He said: This is my wife,
I was feeding her my green 
FYXXIV¾MIW�IZIV]�HE]�

death is her servant,
but, whenever I was seeing 
trying to scheme,
I was surprising and ago-
nizing him with my strange 
creatures,
PIWW�¾S[IVW��FI]SRH�EPQSRH�
blossom,
praise of the high shadow 
FILMRH�XLI�FYXXIV¾]©©��
*
Death is peeping over Bio 
always,
and, when hungers,
swallows bio’s circled O,
and, its open O on mankind,
and does not commit sui-
cide…….
………..
And when he was staring 
into my mirror,
sees my wrinkles in their 
luster,
MXW�WERH�VSXXIH�ERH�EJ¾MGXIH�
with strabismus……..
*
I envy you, oh martyrs,
for I cannot keep my bloods 
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Carve me on severance’s columns as a candle,
8LEX�MXW�JSVIPSGO�¾EQIW�[LIRIZIV�
lips of your apparition touched my song…
baptize confessions’ chanting with tears,
take ablution glowingly in the aorta of soul’s shirt, 
and bury the cross of time in a topographic deviation,
to let me travel in your darkness as eagerness –in its shine-,
that splits dream’s spaces… and the songs of my language,
since our love’s cloud has drawn the chapter of grief,
in the fogs of the wound.
….
�-�MRLEPI�]SY�MR�E�VEMR]�¾EZSV�YRXMP�XLI�PEWX�WTEVO�SJ�PMJI�
 with a long blame and deep gladness,
away….
from all worlds,
unconsciousness of the age travels in us,
and on the moon’s shores throws us,
so as to….
repair lunacy’s brightness there.

BLEEDING FROM OBLIVION’S TWILIGHT

On the surface of night’s pain,
the cloud of memory,
rains me with its grieved nostalgia,
and sates my deserts’ pillow,
on the sky’s rocks,
in order to comb the roadsides of the wakefulness.

 I will draw footsteps of the soul with tear’s blood.
Your apparitions shackle my wrist,
Bleeds my dreams’ eyelids.
Your betrayal’s daggers, Sir,
that are planted in my letter’s neck,
enjoy my pain’s color,
and,
absence draws me a tear,
for heart’s candle,
to illuminate with eyeholes’ moaning,
paths of our long night,
in the cave impossible wishes.
I recited you a pain pierces veins’ windows…
breaks arteries’ windows.
 I took you off myself the attires of repenting,
to purge myself from melting in you in dawn’s rivers,
to tear myself up and your lunacy at the verges of horizon.
I will crown you on the throne of my wound as a king,
who practices the rites of his dictatorship,
in a child’s innocence,
and spread fragments of lunacy over the mirrors,
of the last twilight,
as tunes of sorrow’s rhyme,
that rebels against oblivion’s skyline,
then, I will rave you,
in defeating and failures.



54

NINITI 3rd International Literature Festival

they strand tales for my distress,
and dress all my lines from their pitch-dark interpretations,
so, the gap will be widened between horizon and A,
that thrown on pain’s domains,
to…
let the sun fall down into deception’s gloominess,
their tales dances with a day’s blackness,
and will be addicted to a white dawn,
and the echo’s whining will rise repeating:
Peace be upon the sun of our Baghdad, 
and its Tigris, Al-Rasheed and Hasan A’jmi,
and Liberation Square, Labors Muster.
Peace be upon the kneeling down ones at Faiq hasan’s pigeons.
Peace be upon Siba’ square and the Za’eem’s statue.
Peace be upon Andakus Square.
Peace and peace and peace.
Be upon our Baghdad.

ON THE SHORES OF THE MOON… WE MEND 
THE LIGHT OF MADNESS

Oh, the traveler in my blood’s whiteness,
thousands of cries exploded with passion’s lava,
and cracked for their whining my wound’s sky,
dream’s volcanoes blazed dream’s pupil,
confession.
……

and one of the stars whispers you…
- You are the Eid of every wound,
and every deception, you are its master’s grace-
and with the nectar from my grand wound,
it leaves a signature on your pillow…
I will stay loving you until my breaths kill me…

THE SUN IN HER LAST FLEE

Your conspiring pulse with the twilight tattooed by my blood 

That dawn is tearful,
for a prayer that memory couldn’t keep what was recited of its 
verse of loyalty,
*We were* the sun and the moon and what was between 
them…………..
suspicious that night’s tear makes love with daylight’s smile,
and assured that no suspicion can pollute it,
that that false prayer will not be completed a day,
hence,
the tree leaves aborted their dreams,
languages extruded their words in seas their paining waves,
and the nights have tales on you from fancy’s volcanoes,
declare every now and then lying exhales we believe in agony,
so as to bloodletting the sky’s forehead with words’ rains,
those passing…..
on earth’s surface,
coquet my bleeding’s gate,
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Ruaa Zuhair Shukr was born in 1987 and holds a BA in 
English Literature from Kufa University. 
She is a writer and translator. She is a member of the Gen-
eral Union of Writers and a founder member of Arabic Sard 
House. Her works include Lines With the Ink of the Soul and 
The Sun in her Last Escape. She has won numerous awards 
for her journalistic writing. 

EID OF (YOUR WOUND) IS LOVE

(To you, oh the eastern man passing my veins… I don’t ex-
pect a love ticket from you)

The yore knew me a wound scented with worry, colored 
with wail’s perfume,
in my bleeding’s color, lover celebrate their Eid,
XLI]�GSPSV�LIEVXW´�WOMIW�[MXL�]IEVRMRK Ẃ�½VI�
and you color my spaces with fancy’s passing clouds…
to rain me and my waiting’s undulations are deception,
and to wet my moons’ thirst with you love’s drinking glass,
TIXEPW�SJ�TEWWMSR�ERH�QEHRIWW�FYVR�XLIMV�½RKIVXMTW��XLI]�QM\�
their breaths with rose’s scent,
ERH�]SY�TPERX�Q]�]IEVRMRK�EW�XLSVRW�XS�FPIIH�LIEVX Ẃ�½RKIV-
tips,
with your tribal dictatorship.
You sip me as wine…. and become drunk,
so, I perform ritual ablution with your wounds as hopes… 
to pray dreams crucify me on the pain’s board,
and recite your awaiting as a knife that slays my twilight,
in my past night of love…
I made love with tears there in the waiting shirt and its fancy,
and you in Lebanese tunes danced with the naked,
and in this love night of mine,
you made love with the dawn of a new wound,
and stars’ repent dance with me for a wound they dyed a 
dream for me,
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Sunset
Don’t overwork yourself,
tomorrow will certainly come.

Departure
When did you decide to leave,
so as to pray!

Voice
Not all voices,
ears can be familiar with.

Hill
Flood and rain,
altered our earth’s hill,
to a desert.

Tomato
I threw a single tomato into the air,
the ground became stained with blood.

Smoking Pipe
the smoke of uncle Othman’s pipe,
made un-raining clouds feel ashamed.

POETIC IMAGES

Bosom
I was in a woman’s bosom,
I was shocked,
I was frightened that she would hit me easily.

Corruption
A fort of corruption was opened in my country,
there was no space for humans,
humans were at the door with bashful eyes!

Struggle
Stars hid themselves,
of the sun’s scorch,
the moon became a nightmare,
and, announced alienation.

 Atheist
The atheist is not the one who does not perform prayers.

A door
I wish I knew,
How many doors are knocked every day,
and will not open!
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NIGHT ALSO 
BECOME 
TRANSLUCENT

I knew the night with dark-
ness,
I didn’t see them translucent,
but, in that translucent night 
with its translucence,
I made the night translucent
I washed its blackness with my 
tears,
and with its voices and tunes,
F]�MXW�KPSV]�ERH�ELW�½PPIH�[MXL�
sorrow,
stars twinkled,
enraged the moon in the sky,
because the moon was unable 
to be equal to your beauty.
=SYV�½VWX�XIEV�
+EZI�E�HI½RMXMSR�XS�XLI�QSYR-
tains, 
made murky water in rivers 
and streams pure,
added to the spring other 
features and glamour,
autumn delayed its leaves 

falling down,
summer became no more 
kindhearted,
it has increased its scorching 
heat,
winter has decreased its 
coldness,
due to asylum…
The second tear:
With its second tears,
drowned us in sadness,
with bundles of roses and 
daffodils,
it took us to graveyards,
and we thought of depressed 
opposition,
and, we bowed our statures.
With the third tears:
Angles became messengers of 
an unknown homeland,
and with tipping the liquor of 
truth,
it made us forget ourselves,
and made us dance drunkenly,
time remained unknown,
and with light,
it made us forget the dark 
nights.

THE NIGHT BLAZED ALSO

A comet fell and burned a side of my town,
the other burned also,
they talked about an electric contact,
ERH�-�EQ�XLI�WYR�SJ�½VI�
show a place to burn,
the sea if full of water,
you suckled with snow,
I will never be full with coldness,
any you with warmth,
come and go down to this town,
WS�XLEX�XLI�½VI�SJ�XLI�GSRXEGX�[SYPH�HMI�
and no more markets and halls would burn,
betide the contact,
and long live Addison.



50

NINITI 3rd International Literature Festival

Abdulsalam Salih Mohammed Balayi was born in 
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THERE WAS NO 
UMBRELLA 
IN ORDER NOT TO 
GET WET

I am unable to collect the 
beads of your necklace,
I am unable to count your 
eyelashes,
I am unable to stop travels 
to your body,
all traits of beauty has gone 
to dissipate from me,
I have a suspicion,
moles of your body would 
become my address,
so, I beg your pardon,
I will go and quest after 
myself,
as your repulse did not give 
XMQI�XS�½RH�Q]WIPJ��
night weeping,
stopped me…
Night’s stars turned into 
tears,
lulled to me,
the moon caressed my head 

with hands,
and put me to bed,
so as to introduce me to a 
dream.
The cloud became an in-
former,
enraged rain against me,
and there was no umbrella in 
order not to get wet!!
You were not that kiblah,
which I resort to…
My want was,
a tableau from nature,
a picture,
of nudity,
an apple,
from the desert,
a pure snow,
from the high mountains,
so you would come,
to be my nymph,
once again..
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I do not bear all of this sepa-
ration,
and drink me sip after sip,
Did you forget?
I loved you as ascetics’ persis-
tence,
and you, in inventiveness,
I shut the door,
you are the lanes of all the 
doors,
patience of Job fell from me,
without long-suffering,
-�MKRMXIH�E�½VI�MR�XLI�ERRMZIVWE-
ry’s wick,
and you,
What a torturer were you?
You fractured my depths,
and planted the darkness...
I presented my soul,
in the hands of tenants of 
WEGVM½GMEP�
I wanted to live more,
but you exuded me from life,
you broke a couple of things 
in me:
A slight shadow,
of tree leaves controversy,
the weaved hiding place, 

out of birds’ melody,
a necklace of advice,
from the silent words of 
Socrates…

I wanted to live more,
and reconcile with childhood 
with you,
I told you:
A crazy wind has hit you,
Why did you turned out to be 
the remnants of Cain-likes,
grab the hands of this girl,
lest we should not forget our 
humpbacked alleys,
EW�SYV�WLSIW�FIGEQI�½PPIH�
with wounds,
let’s not forget the blurry sup-
plications of our mothers,
while they were rubbing their 
the heads to the praying 
carpet ,
let’s not forget the falling 
apples of Newton,
they silenced our minds,
What a crazy wind hit you??
I wove loneliness from you 
drop by drop,

and you turned out to be the 
remnants of Cain likes,
Why??
You put me out point after 
point,
and I smashed the heads of all 
my life’s ways,
I shook the cruise through the 
sky,
with my kite,
and, with a slingshot,
I decayed the teeth all the 
trees,
and with a rubber balloon,
I ignited commotion,
with a bag of melodies,
I dropped the weariness,
which clamor has erupted in 
the doomsday?
ynd you,
On what doctrine were you?
What death wind has hit you?
I wanted to live more,
I did not know you are free 
from waiting,
ERH�-´Q�½PPIH�[MXL�[EMXMRK�½VI�
And you,
Oh, the more lethal than Cain,

and the remnants of Cain-
likes...
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in the severe time of your 
alteration into Cain.
What do you say???
Since I am that autumnal girl,
I’m not like other autumn 
seasons,
What are all of these separa-
tions?
Which come out of the cage 
of your soul?
did not kill all this fantasy,
Why killing all these imagina-
tions?
Is it the fall of disbelief?
You drop them at the top of 
the absolute?
I wanted to be made available 
to you autumns,
where, the wind would not 
scream,
tree leaves would not put off,
water would not drown from 
the gray hair,
trees handles would not be 
handcuffed,
tiredness would not grow in 
swallows,
in their travelling habit.

Oh, the extra entity of Cain,
In the severe time of your 
alteration into Cain,
What do you say?
When my prayers reach to the 
heart of the water,
since I am that autumnal girl,
I’m not like other autumn 
seasons,
you quit the remains of Cain-
likes,
Oh, you the man of blasphemy,
stop killing...
***
I wanted to live more time,
but you were reluctant,
I wanted to change my life,
but you were reluctant,
What a hell of my happiness 
you were?

You, the more lethal than Cain,
Your love was my cell’s lock.
Oh, you the more lethal than 
all Cain-likes,
I told you:
Do not put me out,
it is not its time,

you became a foe,
and, I come and go inside 
falling leaves…

What do you say?
Grief is screaming in my imag-
ination,
What did I do?
I have not stabbed the heart of 
the beautiful grief with knife’s 
words,
What do you say?
Do not teach me separation in 
crying colors,
while I am a coming-late poem,
I climb death and do not die.
Oh, separation,
do not make my fantasy bluish,
there is still telling breeze 
persists,
MR�SVHIV�XS�½PP�]SYV�WSYP�[MXL�
breeze,
there is a bit of a waiting,
I plant in your heart,
I would like to erase the chit-
chat with that window,
from you,
a chitchat that worried your 

heart,
I’m more than a wound that 
you can wound me,
let everything go quietly.
Oh, my heart’s beloved,
calmness has fallen down,
it is the fracture of the truth in 
one crack,
on the wall of your voice,
my loneliness glasses have 
been shattered,
do not teach me separation,
I’m not myself and will not be 
back to it,
as all my roads are closed in 
your imagination.
Believe me,
I am wilted and sad with crys-
tals of your name,
you the more lethal than Cain,
stop killing...
***
Time was the date of my wait-
ing season,
my seconds were in need of a 
breath of hope,
my waiting has been scratched.
Oh, the extra entity of Cain,
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REMNANTS OF
CAIN-LIKES

You were more lethal than 
Cain,
I learned features of deser-
tion from you,
]SY�½PPIH�QI�YT�[MXL�EFER-
donment.
Oh, don’t say anything,
anything…

From a lover, you became a 
foe, 
for my heart’s smiles,
from a lover, you turned into,
annihilation,
SJ�Q]�¾]MRK�]SYXL Ẃ�KEVHIRW�
you have been through the 
dominance of my words.
Do not talk about anything,
do not talk about the pas-
sion of love,
you have slaughtered…

You are more lethal than 
Cain.
What did you excel in love?

When you threw forgiveness 
letters,
you never can reconcile 
passion,
]SYV�LIEH�MW�JVII�SJ�¾S[IV�
prayers in vases,
and, of salutation of sun-
¾S[IV�ERH�TSQIKVEREXI�
blossoms,
surrounding the gardens,
as your prayer is free of 
rains’ pains, 
in the homeland of the 
divinity…

You the most lethal than 
Cain,
the creativity in adoration is:
Maturation of fruits on the 
handles of trees,
bud roses sprouting on the 
petiole,
water brooks nearby facts,
planting birds in the plains of 
heavens...
and you,
What remnants of Cain 
were you?



46

NINITI 3rd International Literature Festival

27
He says,
my son,
like the wind,
has memorized the world,
I say,
my daughter,
takes the water to the pigeons.

28
Human being is a vacuum in the darkness,
he uses the wind’s heart,
to come across himself.

29
The street is not aware of the wind,
because of human beings and vehicles,
he drives lonely,
without license.

30
The anguish of the sudden stop,
is not from the wind,
not from the rain,
but from the heart. 

18
Our daily dreams,
look like the clumsiness of the 
wind.
Don’t be confused of your-
selves,
as what Nietzsche says:
You should recognize me.

19
The wind comes from every-
where,
XLI�WO]�MW�XLI�LSYWI�SJ�¾]MRK�
 I walk through the imagina-
tion,
I don’t have a place.

20
I write the age with the water,
a drop after a drop,
and give it to the wind,
it will waste it.

21
Until the wind comes,
in the streets of nothing,
I will run way from the home-
land.

22
Human and the wind,
erupt,
from their unseen shapes.

23
All my age,
is hit by the wind,
under the rain.

24
I will picnic all over the world,
imagining that the wind will 
take it,
I close my eyes,
something slumps,
I stand up.

25
I did my undressed the life 
from the door,
there was nothing in it,
except the wind.

26
The wind stumbles on his 
back,
facing the life.
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THE WIND RAINS

1
I put my head on the wind,
as I have lost my pillow,
I fell into water.

2
My mother is aged,
her hair goes like the wind to 
all directions,
her most sacred number is 
eighty eight.

3
In my dream,
I fell from the crest of the 
wind,
into a hole,
with the rain.

4
Though is blind,
the wind,
rocks the hot heart of the 
sunlight,.

5
I put my heart under the rain,
I go with the wind,
and burn the homeland.

6
A good morning,
does not stay well in the 
afternoon,
it is drunk in the evenings,
sways to every direction.

7
Once a week,
I water wind’s gardens,
So, my loneliness would not 
dry out.

8
Like a cat,
I spray some water on my face,
and begin my meal fearfully,
whom I will not open the 
door for is the wind,
whom I will open the door for 
is the wind.

9
Let him not turn around,
I will take a photo with the 
rain,
blue like the earth.
This is my feelings to the life.

10
Fifth of sixth month,
-�[MPP�TYWL�XLI�LSX�XS�½KLX�XLI�
wind,
I will go back to the water.

11
In the house of the confused 
wind,
I would like to leave,
I will forget my shoes,
I will raise an umbrella under 
the rain.

12
When the rain sees human,
the sky will be spilled in his 
hands,
I will go back to the darkness,
with the eyes of the wind.

13
The wind’s bazaar, 
dose not know,
the rich or the poor.

14
I will puff a cigarette,
to make smoke,
like the loving of the home-
land.

15
During observing the past,
I plunged into the sea,
I am waiting for the wind.

16
-R�XLI�½KLX�SJ�Q]�HVIEQW�
he does not hold my hand 
well,
I will wake up.

17
Like the time,
I will incise wind’s heart,
the rain will medicate him.
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25
For a long time,
I followed the homeland,
I forgot,
to be back to the life.

26
In the mornings,
how often they tell me wake 
up.
My dreams turned into vapor.
27
The wind makes fun of human,
human makes fun of the rain,
there is no danger in this,
because we are free.

28
If there wasn’t today,
yesterday wouldn’t come back 
from cemetery.
If we don’t say good morning 
to each other,
tTomorrow will not come.

29
Today I will go to the water’s 
grave,
instead of the sunlight,
-�[MPP�½\�E�VSWI�SR�[MRH Ẃ�
collar.

30
My heart is too much grieved,
doctors narrate it,
as a story.

31
Until now,
sparrows are warbling,
in the shade of the gallows.

17
Don’t be hurry,
what wind has taken,
would be back to the sea,
with the rain.
 
18
Each of my children says 
something:
Life is hung to a tree.
Who weaves it.

19
No piece of advice is useful,
put those pretty talks into the 
garbage,
everyone lives for himself.

20
I don’t want life to be only 
numbers,
I perform physical exercises,
in the garden of loneliness.

21
What grieves me,
is not the sky,
is not the earth,
it is the lost time.

22
Like the rain,
my mother is linked to the 
nature,
I am to the curse.

23
Life is like a wind-taken trav-
eler,
MX�½PPW�EPP�MXW�IQTXMRIWW�
with chaos,
I, with headache pills.

24
I am coming from far,
to be exposed to the rain,
it waves from faraway.
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THE PICTURE OF THE 
WAVE
IN THE WIND’S EYE

1
My heat is too much confused,
I don’t know what to do,
I will expose few words to the 
wind.

2
The wind harasses the world,
I have hung my eyes to the 
rain,
I did not like the fall down of 
that glint into the sea,
JSV�½RHMRK�XLI�PMJI�

3
What falls,
is not the wind,
but, human.

4
I would like to be the water,
behind the sketches of Qarani 
Jameel,

to caress starlings’ shadow,
I would like to be the wind,
not to collect the lines of 
collapses,
but, for the echo of freedom.

5
As to cat’s speech,
rain doesn’t fall.

6
You cannot cross the street,
due to rain’s bazaar.

7
In my childhood,
when the sky was cloudy,
my heart was severely,
seeing me off,
through the window of lone-
liness.

8
The open eyes of the sea,
do not share the grief,
in my eyes understanding,
after adaptation,
human goes back to the 

nature,
as if you are not aware,
I am about to become old.

9
No one is aware of the wind,
it behaves in wanton with the 
world.

10
My friends go to picnic,
I ponder in loneliness.

11
The wind comes and goes,
to memorize,
the water waves.

12
How much high would be the 
mountain,
the rain wets it.
How much human would be 
great,
he is alone.

13
In the crowd of this and that,
I will be lost,
like a rain drop in the sea,
but, a sea will take it,
it is called the death.

14
Today, 
the countryside is shiny,
I hope,
I would have left the darkness,
in the hospital.

15
Nowadays,
lots of rain is falling.
A day comes,
rain strokes,
will peck my body.

16
When my child babbles,
 sleep takes away.
Look at this picture,
water has hung himself,
at the house ledges.
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Abdulmattalib Abdullah was born in 1962 and studied 
at the Technical Institute in the Health Department. During 
his studies, he spent most of his time on literature and has 
been an active member in literary forums in Erbil since then. 
He refused to join the military during the war with Iran and 
was considered a defaulter; at the time this carried an exe-
cution sentence. During this time he read continuously. An 
execution pardon for all defaulters was issued by the Baath 
government, and he surrendered and served in the military 
JSV�JSYV�QSRXLW��%JXIV�XLI�MRZEWMSR�F]�/Y[EMX��LI�¾IH�XLI�
army and settled in Kurdistan. His published works include 
Water’s Shadow, a collection of poetry, as well as many 
essays on literary theory and translations of poetry. He has 
won awards for his poetry from the Galawezh Festival for 
Literature and Enlightenment, and for his literary criticism 
from the Kurdish Writers’ Union, as well as many others. 

Note:
This collection of poems is written in 2010. It’s the product 
of my daily dreams, imaginations, and visions as a globe dwell-
er and as the eroticism of silence and denunciation. These 
poems are a sexual attrition between mouth and words, in 
such a mouthful status as the tautology of voice spots their 
sources. This collection is the negligence of sins, oppression 
and disgracing human being. However, it is not in the mean-
ing of heading to the nature and utopia, it is self-negligence! 
&YX�RSX�KIXXMRK�SYX�SJ�TL]WMGEP�FSYRHEVMIW�XS�LSPH�XLI�¾EK�SJ�
naturalism and superstitions.
 I want to say that any of these relations and compensations 
would not indicate serving naturalism, but it is building a 
house for dreams and imaginations. It is the reversion of 
human being’s value and his deep dimensions, and getting out 
of and releasing all what occupy us inside ourselves.
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DAYS ON GRASSES’ 
MEMORY

I leave the alertness away,
and spread the sails of mem-
ory,
I mumble in our prays plunged 
in storm’s tears.
Oh sun…
Oh wind…
Oh paths…
Let the stature of the sacred 
grass burn,
and gardens’ boundaries 
vanish,
with our amazement’s space,
to let tree branches lean over 
kisses gleams.
…………………

So, here I am,
I dress my heart with its 
childhood,
and cry dusting off charm’s 
nostalgia:
Oh dreams’ clusters,
Oh gardens of the kindhearted 

sun,
Oh ecstasy’s angles framed 
with smuggled kisses,
wake up.
…………………
A god smashes another age,
at your feet,
smiles to me as awareness 
portrays your eyelashes,
I seek refuge with morning 
and love,
I draw my halo’s whish round 
your day,
hence, go to the doomsday’s 
bosom,
I will meet you in some other 
nectar,
to hug your lineaments,
in an everlasting desire.
…………………
Where were we?
Paths were not carrying the 
endurance of our gatherings,
Oh, partner of loneliness,
and the immortal question’s 
language,
and the concealed silence,
and the postponed dreams.

Where were we?
Who leaked out your whisper 
to the broken soul on the 
roads?
Who planted you as a riddle in 
the hope’s memory?
Who tattooed your name on 
the hand palm’s lines?
Who closed heart’s doors on 
you?
Who extended your per-
JYQI�XS�XLI�½PPIH�GLIWX�[MXL�
dimness?
Who poured the pulses of 
your existence in forlornness?
Who instated you as the lone-
some individual,
on the throne of poem?
You, only you… only you…
…………………

Today, I apologize for your 
recklessness…
for my love’s storms,
for my emotions’ wrinkles,
for my ribs’ smash,
in the seasons of your wind,
I apologize today.

The harp of my bored heart,
bleeds on the towns’ paths,
doesn’t know a concert save 
you.
My town is a temple lightened 
by Pleiades of your white 
ashes.
Forgive my dimness,
 I raise my hand with veranda’s 
oath,
wherever I depart,
it is towards you… towards 
you.
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your chest is enchased with 
mothers’ scare.
You are a soldier!!
and I am waiting  for the war,
to die on your hand palms.
…………………

I missed you,
that’s your photo in my hand 
palm,
stole my evening’s serenity,
I don’t avow the dying age 
from my memoirs,
dimness steps blooms round 
my eyelids,
and also,
I miss you..
…………………

Come out to me from arteries 
of silence,
XIEV�XLI�GSJ½RW�SJ�XLI�QYQ-
mies,
scribble the memory of the 
last bullet you shot,
unstitch yesterday’s stop.
At a photo of the battle,
I am waiting you here,

at the light,
depict me another day,
I depict you a homeland’s age,
that photo’s eyes never mum-
mify.

frog,
as you have carved your face,
in the middle of the instant 
like an ogre,
like a blood storm.
Your face still looks like her 
jogging hand palm,
as an arrow,
in the footers’ eyes.
You don’t know,
she had smothered the night 
with an exiled laugh,
and promised the shores,
[MXL�½RKIVW�WI[�XLI�VYRE[E]�
waves,
You don’t know,
the small Yousif,
is her friend,
and the well’s gift,
is a pomegranate,
and the apparel’s wolf,
is the end of fears.
You don’t know,
you split the whang of a noisy 
gift,
and declare your birth,
God’s birth,
there.

TO THE FIRST
LADY OF  WAITING
MY MOTHER AS SHE  WAITS 
IN FRONT OF MY FATHER’S 
FRAMED - WITH - WAR PHOTO

THE LAST PHOTO OF 
THE HOMELAND

You were upright,
where buses were seaports,
swallowing the roar of pigeons.
The morning behind you is 
½PPIH�[MXL�GSPH�
as a sinful farewell without 
kisses,
the bus brandishes its mouth 
to the wind,
and waits for gulping you.
You were captured behind a 
handful of the lead,
you mummify it as a labyrinth,
you were a soldier,
your photo wears the counte-
nance of a gun,
your helmet drinks age’s 
pulses,
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Azhar Ali Hussein, Diploma in Arabic Language 2001. 
Azhar is currently studying at the Faculty of Fine Arts, Uni-
ver- sity of Baghdad and a member of the Union of Writers 
and writers in Iraq. She is a storywriter and poet and has had 
collections of poems and short stories published in many 
newspapers and magazines. Azhar wrote the screenplay for 
E�GSPPIGXMSR�SJ�WLSVX�½PQW�ERH�HSGYQIRXEV]�WLS[R�EX�½PQ�
festivals and has written numerous award-winning literary 
EVXMGPIW��%^LEV�MW�ER�EGXMZMWX�MR�XLI�½IPH�SJ�[SQIR Ẃ�VMKLXW�ERH�
civil society. 

TO THOSE CHILDREN 
WHOM FEAR DWELLED, 
THEN THEY DWELLED 
STREETS

GOD’S BIRTH
 I am afraid; I don’t possess a 
language,
in front of your small secret,
and, you farewell your inno-
cence,
and sell chewing gums,
in the middle of the mud.
You break in the chaos of 
the world,
with the mornings of the ash,
and a pulse never childhood 
dwelled.
In you, there is a fumed 
GSPSV�JVSQ�¾S[IVW�
and a face holds up
 distraction.
In you,
from the earth, 
perfume of the calamity,
and the lost reed pipe.
In you, and what is all in you,
is a frank confession,

of a homeland,
that avows its frustration,
and wears the taste of 
blackness.
…………………
And you,
you the little like a cocoon,
discover the light with dried 
seedlings,
and sing with your green,
the pigmy,
gentle,
for a bed,
for colors never be over-
crowded,
E�HE]��[MXL�¾S[IVW�
…………………
The milk has been dried,
as a stiff crystal,
in your busts, oh City.
Sir, oh death,
don’t dance like a desperate 
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it is very strange,
I do not understand in writing 
this poem,
there is no day,
the verse of death is not read 
on life,
there is no night,
wolf ’s ululation cross my ears,
there no year,
we do not say:
Alas for the past year,
here is the kingdom of the 
hangman,
the hangman has killed this 
poem,
a poem whose head was a 
painter’s head,
his hand was a pianist’s hand,
his heart was of a poet,
his voice was of a singer,
his back was of a historian,
and his legs were of a traveler.
What a brutality killing this 
poem,
as its soul had crouched under 

the veil of an evening,
just like an autumn leaves of a 
pencil,
shook off and died.

 

 

of shells’ dreams,
and take them back to the sea,
it might have borrowed the 
moonlight’s robe,
and take them back to the 
moon,
it might get the map of a 
country,
and give it back to the home-
land,
it might have understood the 
wisdom of leaves falling,
and write it down in autumn’s 
daily notebook,
it might seek for eternity, but 
GERRSX�½RH�
eternity was that mirage,
disappeared in a wink,
it was that sandals,
that turned into clogs,
it was that decision,
XLEX�[EW�RSX�JYP½PPIH�
it was that poem,
that was not completed,
it was that Caesar’s war,

that defeated him very soon.
Who searches for eternity,
should visit death’s house, 
there, he is laid on death’s wall,
in an oblong frame on the wall,
with a nail,
EW�XLI�REMP�.IWYW�[EW�GVYGM½IH�
with,
no one should search for 
eternity,
eternity has been killed like 
this poem.
Here, who understand the 
dialect of this poem,
as it says:
Here is the kingdom of death,
there is no life to dream with,
no poet to write me down as 
I am,
no garden for me to grow in,
no street for me to walk there 
daringly,
no Solomon to pacify between 
wolf and seep,
no god to worship,
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1]�LERHW�EVI�½PPIH�[MXL�WYT-
plications,
send them to the heaven,
possibly, my voice will echo in 
your ears,
and you forgive me in a reply,
an answer in only one line,
I comprehended the silence of 
the stone,
taught me, I am esteemed in 
my place,
I comprehended the silence of 
the wall,
taught me obedience,
I comprehended the silent 
[MXLIVMRK�SJ�E�¾S[IV�
XEYKLX�QI�RSX�XS�¾MVX�
for my beauty,
but, I will never comprehend 
your silence,
my dear, why are your silent?
your silence kills me,
your farness crazes me.

This autumn,

it was decided to dance with 
you,
to walk out with you in eve-
nings,
I didn’t know,
this autumn,
instead of you,
my dance will be with tree 
leaves,
any my evening walking outs 
will be with loneliness.

A MURDERED POEM

Oh time,
this is my last breath,
and the last-wasted seconds of 
repentance,
that will become spilled 
letters,
a drunkard paper sips us.
These are my last hallucina-
tions,
the last silences of you,
that a pencil would read.
These are my last lying laughs 
in your mouth,
and the last tears of your 
crocodiles,
you pour for me.
These are my last tours,
and the last hide-and-seeks of 
you,
XLEX�E�VYMR�[SYPH�GSR½RI�
This is my last age’s thread,
and your last hangings,
over the wall of fading.
This is the last me,
and the last you,

as the last world’s pomegran-
ate,
that Saryas and his friends 
could not reach,
along with my father’s last 
wills,
which they could not depart 
his mouth,
as the last battles,
that would not be ended, 
still in their starts,
like the start of the last ends,
that I will end,
[MXL�XLI�GSVVIGXMSR�¾YMH�
I will wipe out all my signa-
tures,
on the bill of life,
otherwise,
when is the birth of such lines,
I do not understand the dalli-
ance of this poem,
except what I see,
it has shouldered the journey,
and runs aimlessly,
it might have the oneiromancy 
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sunday for me,
monday for you,
tuesday for me,
wednesday for you,
thursday for me,
and they gave Friday to you 
again,
but, friend,
this time, Saturday will me 
mine,
this time, decision is from me,
I repent myself of you,
of you,
of you.

WHY ARE YOU SI-
LENT

Your silence kills me,
your farness crazes me,
I am ready to make the whole 
world words,
and make them sleep in one 
line of your answer,
then to open their eyes,
with a ding of one of your 
letters,
I am ready to snatch all stars 
and the moon,
from a night,
to fetch them as a gift for you,
hence, 
no wakefulness of any gleam 
would grieve you,
I will make the heaven a 
carpet,
lay it beneath your feet,
PIWX�¾]MRK�[SYPH�RSX�XMVI�]SYV�
wings,
I will do invocation next to a 
dervish,
ERH�TVE]IVW�RI\X�XS�E�WY½�

and I am from the heaven,
till when you destroy the wall 
of my beauty,
I want to make the sun my 
robe and wear it,
I put the moon as a rose in 
my hair,
cord the stars as beads for my 
neck.
What a despotism, my friend,
what a despotism,
passing by heedlessly,
observing love,
mirage’s love,
observing death,
forthcoming death,
observing to myself in you.
No, my friend,
I will damn that drop of shy 
for you,
that drips on my forehead,
I will damn the year, sharia 
allowed,
someone like you to marry 

four wives.
What was the spring?
she brought summer on,
When he married autumn,
summer’s face paled,
thirsty, and became dry,
the autumn knew,
she will bring a fellow wife 
upon her,
she rent all her hair. 
When he mated with winter,
and back to spring,
winter’s head whitened.
This is your friendship beside 
me, oh friend,
so, how don’t I damn my own 
verses,
which you read them,
you every time construe them 
in different ways.
Damned the most damned 
differences,
when they divide the days,
saturday for you,
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Awezan Nuri is a poet and activist. Awezan set up Pana 
in 2004 and has worked to raise awareness of the FGM issue 
and to lobby the government in Baghdad for a nationwide 
ban. In the political tinderbox of Kirkuk, blighted by frequent 
sectarian bomb blasts, raising your head above the parapet 
SR�ER�MWWYI�WYGL�EW�*+1�MRIZMXEFP]�TYXW�]SY�MR�XLI�½VMRK�PMRI��
Pana also works with women who have suffered domestic 
abuse. 

IT IS REPENTANCE… 
AND 
I HAVE DECIDED

If yesterday’s bobwhite of my 
hands,
darts arrows to my today,
I should decide today,
repent from you, oh man,
repent not to adore you 
another time,
even for a bit of pleasure,
in the bosom of a night,
a tip of kisses,
in inebriety’s glass,
a breath of feelings and 
passion,
of lies and pity,
to come and prostrate to 
your tribe,
it is repentance and I decide,
to marry the stone.

Not to break me down,
I will go to see Ahreman,
[MXL�E�[VET�SJ�¾S[IVW�
to teach me dancing with 

½VI�
but not to scare me with 
burning,
I will be become a dervish of 
water,
and beat tabor with clouds,
I will tramp with the rain,
and will pray with myself and 
God for awhile,
so as to damp the sins,
and not to let you,
crack them in dryness.
Oh man, you are a part of 
abhor,
and, I am of an angel,
till when you close heaven’s 
door from me,
I want to applaud with my 
translucent wings,
¾]�ERH�¾]�
¾]MRK�MR�XLVSYKL�XLI�GSVI�
farness,
and descend.
Your are from me,
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5- SPARROWS’ SHORES

At the shores,
of her eyes,

a guard,
of sparrows’ forest,

has sat down.

3- THE END

A pale spring appeared to us,
declares in impudicity,

the end of winter’s season,
it squibs me.

You are no more in need of,
anyone who sends warmth to 

you,
collect your disappointment,

with coats,
and throw them,

over,
XLI�PEWX�FYVRMRK�½VI[SSH�

4- HOPE

My whiteness,
searches for…. Your blueness.

Oh sea,
accept me as its seagull,

or,
a dancing sail,

over your waves,
and in the evening,

I will disappear.
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Local Writers

Elham Nassar Al-Zobaedi holds a BA Music, Institute 
of Fine Arts, 1984. llham is an active member of organizations 
promoting the rights of women, children and the elderly 
in Iraq and has been instrumental in the development of 
several programs. She currently represents the Society for 
the Protection and Development of the Iraqi Family in Basra. 
Ilham has conducted research on and written about violence 
against women and children and the problems of widows and 
orphans in Iraq and has contributed to various workshops. 
In particular, she has been active in the Amar International 
Charitable Foundation, where she set up the monthly Journal. 
She has been project coordinator at the Artists Association 
Institute since 1985 and is currently preparing a set of short 
stories. 

FROM “WALNUTS’ WHIS-
PERS” COLLECTION OF 

POEMS PUBLISHED BY DAR 
AL-YANABE’, DAMASCUS.

 1- MY FATHER
Feast day will come tomor-

row, 
and I will wait your wraith,

I plead your voice,
coming from the memory,

and gave away to my 
dream…

I run towards your bosom,
put my head on your chest,
and drown in safe’s warmth,

and whisper:
Father… father.
You, the traveler,

and arriver from far away,
every year, your wraith is a 

feast…
From “sparrows’ Shores” 

collection of poems, which 
will be published by Dar 
Kalimat Nagham, Cairo.

2- A CASE

A star,
drew,

its white threads,
and hid behind the clouds.
-�GSPPIGXIH©�Q]�½RKIVW�

on the remnants,
of kiss’s scent,

he had left,
on my hand,

and I took cover,
with it,

behind memories.
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Rachel Holmes’ new book, Eleanor Marx: A Life is published by Bloomsbury on 8 May 2014, described by Golden PEN 
%[EVH�[MRRIV�+MPPMER�7PSZS�EW�±E�HE^^PMRK�EGGSYRX�SJ�E�[SQER�ERH�LIV�JEQMP]��ER�EKI�ERH�E�QSZIQIRX��XLEX�KVMTW�JVSQ�XLI�½VWX�
page to the last.”
Holmes is also the author of The Hottentot Venus: The life and death of Saartjie Baartman (Bloomsbury) and The Secret Life 
of Dr James Barry (Viking & Tempus Books). Last year Rachel co-edited, with Lisa Appignanesi and Susie Orbach, the much-
discussed Fifty Shades of Feminism (Virago). She was co-commissioning editor of Sixty Six Books: 21st Century Writers Speak 
to the King James Bible (Oberon, 2011) with Josie Rourke and Chris Haydon. Holmes is curator of the new Impossible Con-
versations talks series at the Donmar Warehouse in London.
In 2010 she received an Arts Council cultural leadership award as one of Britain’s Fifty Women to Watch. Rachel Holmes has 
worked with and for British Council literature festivals and international programmes since 2000.
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One moment for 
Halabja:

To honour the persons who have been reduced to victims in 
our memories. 

One moment of no silence, no sorrow. 
One moment of thinking
not of your tangled up bodies,
the running colour of your eyes, 
your poisoned lips, 
this time, one moment of applaud for your remembrance.
One moment of smiling.
One moment of thinking 
SJ�]SYV�HVIEQW��GSPSYVJYP�EW�½RGL��

One moment of standing
RSX�MR�JVSRX�SJ�XLI�TMGXYVIW�[LMGL�WXSRM½IH�]SYV�WLEXXIVMRK��
this time one moment of standing

to pay respect
to the people who wanted to live longer, 
to those who were scared
and those who weren‘t, 
those whose hearts were full of amendment 

and those who were black-hearted, 

to you, all of you
from the old to the young only you all
who used to walk the streets, remember yesterday,
and dream of tomorrow. 
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holding on to hopes raised by 
palm-readers, 
holding on to the wishful 
dreams of the nights
and to the just God 
who does not allow such 
nightmares to continue. 

Years and years of raising 
more Penelopes and Odys-
seuses 
the waiting mothers of my 
home-land grew old and older 
without ever knowing that 
they were waiting,
without ever knowing that 
they should stop waiting. 

Years and years of youth that 
was there and went unnoticed 

of passionate love that wasn’t 
made
of no knocking on the door 
after midnight 
returning from a very long 

journey. 
The Penelopes of my home-
land died slowly 
carrying their dreams into 
their graves, 
leaving more Penelopes to 
take their place. 

Years later we met again
the same man with a few 
½RKIVW�QMWWMRK��
bad tempered, not able to 
paint. 
We never spoke,
we remained on our separate 
roofs. 

The Penelopes of my 
homeland
 (For the 50,000 widows of 
Anfal)
 
Years and years of silent 
labour
the Penelopes of my homeland
wove their own and their 
children’s shrouds 
without a sign of Odysseus 
returning. 

Years and years of widowhood 
they lived 
without realising, without ever 
thinking
that their dream was dead the 
day it was dreamt, 
that their colourful future was 
all in the past, 
that they had lived their 
destinies
and there was nothing else to 
live through. 
Years and years of avoiding 
despair, not giving up, 
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My mother’s kitchen
 
I will inherit my mother’s 
kitchen.
Her glasses, some tall and lean, 
others short and fat, 
her plates, an ugly collection 
from various sets, 
cups bought in a rush on 
different occasions,
rusty pots she can’t bear 
throwing away.
“Don’t buy anything just yet,” 
she says,
“soon all of this will be yours”. 

My mother is planning another 
escape,
JSV�XLI�½VWX�XMQI�LSQI�MW�LIV�
destination,
the rebuilt house which she 
will furnish.
At 69 she is excited about 
starting from scratch 
it is her ninth time. 

She never talks about her lost 
furniture

when she kept leaving her 
homes behind.
She never feels regret for 
things,
only for her vine in the front 
garden
which spread over the trellis 
on the porch.
She used to sing for the grapes 
to ripen
sew cotton bags to protect 
them from the bees. 
I know I will never inherit my 
mother’s trees. 

My children 

I can hear them talking, my 
children 
¾YIRX�)RKPMWL�ERH�FVSOIR�
Kurdish. 

And whenever I disagree with 
them 
they will comfort each other 
by saying: 
Don’t worry about mum, she’s 
Kurdish. 

Will I be the foreigner in my 
own home? 

Every night that summer
when we went to bed on the 
¾EX�VSSJ��
I stayed awake
watching the opposite roof
where he was,
a tiny light turning on
every time he puffed his 
cigarette. 

Once I was shown his paint-
ings
and I went home
and wrote his name all over 
my books. 

I kept imagining what he 
would say, 

how I would respond.
I imagined being married to 
him, 
looking after him when he fell 
ill, 
cooking for him and washing 
his hair. 
I imagined sleeping on the 
same roof. 

A whole year went by and we 
never talked 
then suddenly an empty house 
opposite us, 
an empty roof, not staring 
back
and sleepless nights for me. 
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Homeland, what shall I 
do with you? 

By the murky pond
in which the two sisters drift, 
look at your policemen! 
Look at the ropes in their 
hands! 
And now tell me
whether these men
EVI�LYRXMRK�½WL�SV�QIV-
maids? 
Are they saviours or offend-
ers? 

Look at the crowd, turning 
up to watch! 
Look at their eager eyes and 
cameras! 
Look how much they yearn 
for blood, 
for blood and images of 
blood, 
for abuse and images of 
abuse,
for self-immolation and its 
images, 
for rape and its images. 

Might this be the dictator‘s 
fault?
Might it be owing to his 
FPSSH�½PPIH�GIPPW��
his poisoning our souls,
his slaughter of freedom?
Might this be the heritage of 
violence? 
Which has turned us into a 
people
who know no mercy, feel no 
guilt,
and are never shocked? 

Might it be the revolution‘s 
fault? 
Due to glorifying murder
and the rituals of violence?
Might it be due to its brilliant 
lies 
and endless promises, 
to raping the liberation
and the falling from grace of 
its revolutionaries? 

I don‘t know, homeland!
The excuses are numerous
and women are numerous. 
Force and violence are 
brothers 
and women are alone. 

Homeland! You are still
½PPIH�[MXL�FPSSH�MR�Q]�
dreams. 
8IPP�QI�LS[�GER�-�½\�]SY#�
Which crime shall I tackle?
Which wound shall I band-
age?
You tell me, from where shall 
I start? 

What shall I do to make you 
change? 
I can’t turn my back on you
to carry on as you are.
With what will you change? 
The pleading mothers, 
angry streets,

and endless analysis 
did not change you. 

What shall I do with you, 
homeland?
What shall I do with all this 
blood?
Where shall I put you
XS�TVIZIRX�]SY�JVSQ�½PPMRK�
my days
with wound, heartbreak and 
grief?
Where I shall I put you, 
brutalised homeland? 
You tell me 
where shall I put you? 
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tion Centre. This was published in a bilingual chapbook by 
Enitharmon in 2008. 
For her post-doctoral research she was awarded a two 
year Study Abroad Fellowship by the Leverhulme Trust to 
research about women survivors of genocide in Kurdistan- 
Iraq during which she was a visiting scholar at the Uppsala 
Program for Holocaust and Genocide Studies. The resulting 
book, Gendered Experiences of Genocide, Anfal survivors in 
Kurdistan- Iraq, was published by Ashgate in 2011 and select-
ed by the Yankee Book Peddler as a UK Core Title. Currently 
she works as an independent writer and researcher and lives 
is Munich. In 2012 and along with Najiba Mahmud and Bayan 
7EPQER�WLI�JSYRHIH�XLI�½VWX�TVSJIWWMSREP�ERH�MRHTIRHIRX�
feminist journal in Kurdish, Serdemi Jin (Women’s Era) of 
which she is Editor in Chief.

 

Choman Hardi was born in Kurdistan-Iraq and was dis-
placed from her homeland at the age of one month. She lived 
LIV�½VWX�½ZI�]IEVW�MR�E�WQEPP�XS[R�SYXWMHI�8ILVER�ERH�[IRX�
back to her homecity, Suleimanya at the age of 5. Displaced 
by political violence once again she moved to Kurdistan-Iran 
in 1988 and carried on with her education in Persian. 
She came to England as a refugee in 1993 where she was 
educated in Queen’s College Oxford (BA, Philosophy and 
psychology), University College London (MA, Philosophy) 
and University of Kent in Canterbury (PhD, Mental health). In 
1996 and 1998 Choman published two collections of poetry 
in Kurdish. She has been widely anthologised and four of her 
poems are studied by English GCSE students since 2010. In 
2008, and in collaboration with Mimi Khalvati, she translated 
Kajal Ahmad‘s poetry from Kurdish for the Poetry Transla-
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You

 When I think of you,
You, who even in those dark times 
Showed no emotion,
Shed not a single tear.
You who say now
that the hardships of exile are just too hard to bear.
I tell you this!
There is only one exile 
exile from life itself.
Don’t be fooled 
Life is just an illusion,
We are each a narrative 
meandering between camps of self-deception,
prisons of endurance,
tombs for a last breath
So I reclaim my memories.
Reject your refusal to remember.
How can you say nothing then about such devastation
Yet weep now at the damage done to a small rose?
 In the garden we share,
The three of us
There is just you
me
and The Cross.
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who look like him,
their names like his name
but 
they are strangers.
Strangers
in this unrecognisable land.
Master,
this swelling music from the 
fringes of the soul
always growing closer.
I am burned by the lies Hope 
told me. 
This body, burning,
XLIWI�QMVVSVW�VI¾IGXMRK�
absolutely nothing.Even the 
darkness burns. 
There is nothing there,
not a thing.
Get yourself away from here.
Don’t ever come back.
Perhaps this is a poem that 
never ends.

3. Conclusion

He had seen
nothing;
all around him
the ending of things, nothing 
more:
no towers
no stairways,
there wasn’t even a song
to sing in all that desolation.

He was soaring high; so very 
high
he was pulled close
to his uttermost dreams
and suddenly tumbled back 
down,
plummeted
towards
the poem.

He sang with his heart
but his mouth did no singing.
The richest of all his songs 
was silence.His life was
death’s little dance
and his days all
emptiness - a whispering void.

2. Gilgamesh

Gilgamesh.
He’s alone now.
Snow covers him.
He’s all at sea.
Swaddled in lushness ,

he looks to the grass of life 
for help
but
there’s no one there
to hear him.
Uruk is an empty ruin,all its 
TISTPI�¾IH�
Such devastation; the streets
shimmer in a caul of silence.
He wanders alone -
not a single tree shades his 
scorched soul,no wine to 
quench his longing.
All alone, he cries, 
and because victory for him is 
a defeat that never ends
till the ends of his life, he must
ride the magic palm frond.
He walks the streets of Uruk,
meets strangers
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Ghareeb Iskander is an Iraqi poet & writer living in 
London since 2002. He studied Arabic literature at Baghdad 
University. This year he will start a PhD programme at SOAS, 
University of London.  He published the following books: 
Sawad Basiq (High Darkness), collection of poems, 2001, Bei-
rut, (in Arabic); Semiotic Trends in the Critique of Arabic Po-
etry, 2002 Cairo, 2009 Baghdad (in Arabic); Mahafat Alwahm 
(A Chariot of Illusion), collection of poems, 2009, Beirut, (in 
Arabic); and A Chariot of Illusion, selection of poems trans-
lated into English, 2009 London, Af’a Gilgamesh (Gilgamesh’s 
Snake), collection of poems, 2012, Beirut, (in Arabic) which is 
now being translated into English by John Glenday; Al-Khitab 
(Discourse, by Sara Mills), 2012, Beirut; Translating Sayyab 
into English (London, 2013). He has taken part in Erbil, Reel 
and Wigtown festivals.  

Flamenco

In Lorca’s poetry
the dancer who danced
the dance of the dead man
wore a manton as red
as a Tavern lamp.

She couldn’t have known
how that crimson colour
which reminded her
of roses in bloom
reminds me of blood.

Gilgamesh’s Snake
A poem in three acts  

1. Song

He sang the sum of things:
the drowsing pavement,
 the unfamiliar dawn.
He sang his soul and body.
His lover and his mother.
He sang angels, he sang 
devils.

He sang Springtime -
XLI�¾S[IVW�[LMGL�STIR�
themselves
after a long night.
He sang the streets
but he wouldn’t sing the 
hindering walls.

He sang
and he sang
and sang.

He sang with his eyes
and with his hands.
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the sharp pat pat of the chil-
dren’s feet approaching and 
even in sleep her breath would 
rise and fall with 
that brisk and rhythmic pace 
she adopted, all her working 
days. 
'LEPO]�½RKIVIH��GLIVMWLIH�F]�
her peers, and walking 
once again to the bright, 
tall-windowed classroom, 
she’d feel herself alive; trans-
ported. 
Many times at dusk now (the 
streetlights coming on), 
while boiling the kettle or 
kneeling over weeds, 
in the dim, sugar-paper blur of 
the light, 
she’d think of her former call-
MRK��XLI�[E]�MX�LEH�HI½RIH�LIV��
at the schoolgates, in the 
WXVIIX��½VWX�XLMRK�SR�[EOMRK�¯�
more and more, lately, when 
absence thickened the air.

Miss Jenkins

More and more, lately, when 
absence thickened the air 
at the schoolgates, in the 
WXVIIX��½VWX�XLMRK�SR�[EOMRK��
she’d think of her former 
GEPPMRK��XLI�[E]�MX�LEH�HI½RIH�
her. 
In the dim, sugar-paper blur 
of the light, 
while boiling the kettle or 
kneeling over weeds, 
many times at dusk now (the 
streetlights coming on) 
she’d feel herself alive, trans-
ported 
once again to the bright, 
tall-windowed classroom, 
GLEPO]�½RKIVIH��GLIVMWLIH�F]�
her peers, and walking – 
that brisk and rhythmic pace 

she adopted, all her working 
days. 

Even in sleep, her breath 
would rise and fall with 
the sharp pat pat of the chil-
dren’s feet approaching and 

she’d sense – in her blood – 
like a counterpoint beneath 
it, 
the slap of books upon each 
child-size table 
whenever she set up class 
for their arrival.

Whenever she set up class 
for their arrival – the slap of 
books upon each child-size 
table – she’d sense in her 
blood, like a counterpoint 
beneath it, 
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Ghost  

She stands for a long time, 
next to the brightening 
window,
the quiet expanse of bed like 
E�½IPH�FILMRH�LIV�
below her the lane, the bed-
PMOI�½IPH�FI]SRH��

8LI�/EJ½V�PMP] Ẃ�EFPE^I�F]�XLI�
gate, the pigeons cu-
coo ru cu-coo. But she’s 
mute as a nun
MR�LIV�FPYI�¾ERRIP�KS[R��WLI�
levels her gaze on the sill —

the thick gloss paint, the 
WMPZIV�REMP�½PI�
the shop-bought testing-stick 
she’s prised apart,
in pieces now beside the 
[IITMRK�½K�©

She takes it all in, like a small, 

controlled explosion:
here is the inch-long stiff, 
absorbent pad —
a stopped tongue, the damp 
on it still; and the plastic 
housing

with its cut-out windows. 
And here is the latex strip
(two lines for yes), the single 
band of purple
and beside it the silvery 
ghost of a second line

willed into being – frail as 
the arm of a sea-frond
trailed in the ocean – but 
failing to darken or turn 
into more than a water 
mark.
 
[To hold in reserve]

Inkling

Last night I sensed a taking 
root 
under the bonecage of my 
heart,
a stirring, shifting; something 
not
quite of a breath or heart-
beat’s weight.
It was the inkling of a soul.
Now I shall have no peace 
at all
till he’s caught and fastened, 
nested in the cradle of my 
pelvic bone.
 
Then, in the coracle of my 
womb, I’ll carry him gently, 
every inch home though the 
hour is late 
in the lengthening light
 
to the crook of my arm, the 
bay’s curved shore,
water-lapped, twilit, secure.
 

In English, “ghost-lines” refer 
to the very faint, but colour-
less, second lines that some-
times appear on a pregnancy 
test stick after the required 
three-minute wait is up. A 
strong, coloured second line 
would indicate a pregnancy, 
but these “ghost lines” are 
nothing more than evapora-
tion marks. A ghost line for a 
ghost baby. 
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I remember the story of Jan 
Grzebski
who woke one summer after 
nineteen years.
But it’s his wife I picture, 
crossing the hallway
for nearly two decades — 
the slap of her feet
along the narrow passageway, 
the slop
of water in a plastic bowl till 
the morning when, half-
asleep, she recalls she’s left 
the shutters open 
and the window lifted where 
a thin net curtain
shivers in dusty sunlight as 
slowly the bedstead, 
the bulk of the body, zigzag 
into place in the frame 
of the doorway: sunlight, 
body, counterpane, all of it’s 
just as it should be but — 
dear God! His eyes!
0MOI�X[S�FVMKLX�½WL�EW[MQ�MR�
the propped-up head.

There are those who say 

that miracles are born
of faith, that trust alone 
might make you turn 
and talk again…

I lie down next to my body
so close I think I smell its 
sour breath.
Still here, I whisper, but it 
does not stir.
8LIR�KIRXP]��[MXL�E�½RKIVXMT�
 I lift one leathery eyelid
where the soul is crouched
and speak to it directly. — 
2SX�E�¾MGOIV�
but it does not faze me.
It is only a matter of time 
before one of us wakes.

she plans to take, or the trip 
of a lifetime, looks up now
from the stirring omens of 
the astrology column
at a girl – thirteen if she’s a 
day – standing
in next to nothing in the 
driveway opposite,
SRI�LERH�¾EX�EKEMRWX�LIV�
stomach, one
shielding her eyes to gaze up 
at a pale calf,
E�WMPZIV�EROPIX�ERH�XLI�½ZI�
neat shimmering-
oyster-painted toenails of an 
outstretched foot
which catch the sunlight 
FVMI¾]�PMOI�XLI�
¾EWL�SJ�EVQEQIRXW�FIJSVI
dropping gracefully into the 
shade of the house.

Jan Grzebski: In 1988 Jan Gr-
zebski, a Polish railway worker, 
fell in front of a train and was 
diagnosed as being in a coma. In 
2007, he “woke up” to learn the 
iron curtain had fallen and he 
had gained 11 grandchildren.

This Silence
Between Us

This silence that lies be-
tween us like a body
that long ago gave up re-
sponding to pain,
still less to light (which is 
pain’s opposite),
that cannot hear and cannot 
be awakened,
that is, in fact, incontinent 
and catatonic,
but nonetheless demands to 
be sat beside
and talked to, prayed for, 
cried over, whose limbs
and torso must be gently 
sponged, forehead
smoothed, even in the dead 
of night —
especially in the dead of 
night — this silence,
how long do you suppose it 
can continue?

Miracles happen. Today (and 
RSX�JSV�XLI�½VWX�XMQI
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Julia Copus was born in London and now lives in Som-
erset. All three of her collections are Poetry Book Society 
Recommendations. She has won First Prize in the National 
Poetry Competition and the Forward Prize for Best Single 
Poem (2010). In 2012, she was shortlisted for the Ted Hughes 
Award for Ghost Lines, a cycle of radio poems following 
the journey of a couple undergoing IVF treatment. Her third 
collection, The World’s Two Smallest Humans, was published 
in 2012 by Faber and shortlisted for the T.S. Eliot Prize and 
the Costa Poetry Award. This year sees the publication of 
LIV�½VWX�FSSO�JSV�GLMPHVIR��,SK�MR�XLI�*SK��*EFIV��������7LI�
is co-director of the national Reading Round scheme for the 
Royal Literary Fund, and in 2008 was made an Honorary 
Fellow at the University of Exeter.
 

An Easy Passage

Once she is halfway up 
there, crouched in her bikini
on the porch roof of her 
family’s house, trembling,
she knows that the one thing 
she must not do is to think 
of the narrow windowsill, 
the sharp drop of the stair-
well; she must keep her mind 
on the friend with whom she 
is half in love
and who is waiting for her 
on the blond 
gravel somewhere beneath 
her, keep her mind on her 
and on the fact of the open 
window,
XLI�¾MQW]��LSPI�TYRGLIH��
aluminium lever
towards which in a moment 
she will reach
with the length of her whole 
body, leaning in
XS�XLI�[EVQ�¾ERO�SJ�XLI�
LSYWI��&YX�½VWX�WLI�WXIEHMIW�
herself, still crouching, the 

grains of the asphalt
hot beneath her toes and 
½RKIVXMTW�
E�WUYEVI�SJ�TIXVM½IH�FIEGL��
Her tiny breasts rest lightly 
on her thighs. — What can 
she know of the way the 
world admits us less and less 
the more we grow? For now 
both girls seem 
lit, as if from within, their 
hair and the gold stud ear-
VMRKW�MR�XLI�½VWX�SRI Ẃ�IEVW��
for now the house exists 
only for them, set back as it 
is from the long, grey
eye of the street, and far 
away from the mother who 
does not trust her daughter 
with a key, 
the workers about their 
business in the drab
electroplating factory over 
the road, 
far too, most far, from the 
¾YWL�JEGIH�WIGVIXEV]�
who, with her head full of 
the evening class
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job for my scientist father, we had ended up here, at 
the bottom of the map: two adults and two teenagers, 
plus a piano.
 These days, my 26-year old life was housed in 
E�WQEPP��WYFYVFER�VIRXIH�¾EX�[MXL�QSXIP�GYVXEMRW�ERH�
mouldy corners. I spent my days writing a commis-
sioned travel guide on India which I had recently visit-
IH�[MXL�XLI�LSTI�SJ�³½RHMRK´�Q]WIPJ��;L]�HS�[I�I\TIGX�
XS�½RH�SYVWIPZIW�MR�-RHME#�-X Ẃ�EPVIEH]�SZIVGVS[HIH��-�
came close to losing myself, along with much of my 
body weight, to intestinal parasites and culture shock. 
I returned to Auckland two months later, sick, disori-
ented, jobless and broke.  
� &YX�Q]�GLMIJ�HMJ½GYPX]�MR�PMJI�[EW�XLEX�-�LEH�E�
problem with ‘reality’. I just couldn’t see the point of 
it – not unless you could do something interesting 
with it. This is why after graduating from university, I 
had turned to writing full-time, resulting in a couple 
of books, no regular income, no chance of normal em-
ployment, and a lifestyle more solitary than that of a 
monk in a hilltop monastery. I was living in a suburban 
4EGM½G�GMX]�[LIVI�XLI�TISTPI�[IVI� JVMIRHP]�ERH�WYR-

burnt, and spoke in pinched vowels, and the beach-
es were vast and empty like the ocean and the sky 
that locked them in from all sides. It had nice weather 
though, and under the unblinking Antipodean sun, you 
could revel in an orgy of colours – green volcanic 
hills, blue ocean studded with the thousand white sails 
of boats. This was, after all, the City of Sails, host of 
the America’s Cup this same year, and home to great 
champions of the physical world. It you liked sailing, 
rugby, and reality, and if you had your own house with 
a garden, you were in paradise. 
 I didn’t, and I wasn’t. I was stuck somewhere 
between the old country and the New World, no 
longer East European, but not a ‘fush and chups’ Kiwi 
either. Maybe this is what James meant about tango 
being my element. I had no other elements here. 
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lage idiot. No, it sounds like black velvet. It is perversely 
HMJ½GYPX�XS�TPE]��ERH�MR�E�QEIWXVS Ẃ�LERHW��MX�TVSduces a 
sound somewhere between high art and low life. It is 
the king of street retro, and with his ‘diabolical’ ban-
doneon, Piazzolla became the godfather of modern 
tango music. Whether you can, or should dance to 
Piazzolla was far too early for me to question. I was 
too busy being swept off my feet.
 That night, I danced to a couple more Piazzol-
las with James, whose frantic style made me think of 
a cheerful tractor ploughing the expanse of the bar 
¾SSV��8LI�XIQTS�SJ�XLI�QYWMG�[EW�MRGVIEWMRK�XS�E�HI-
mented crescendo, and by the time we crashed into a 
KVERH�½REPI�[MXL�XLI�ZMSPIRX�³0MFIVXERKS´��XLI�'LMPIERW�
behind the bar were looking mildly alarmed. 
 Then James explained the move he’d done re-
peatedly, which consisted of me stepping backwards 
as his hand pressed insistently into the small of my 
back. 
 ‘It’s the backward ocho,’ he demonstrated. 
³8ERKS Ẃ�QSWX�GSQQSR�½KYVI��-X�QIERW�IMKLX�MR�7TER-
ish because your feet are describing an invisible num-

FIV�IMKLX�SR�XLI�¾SSV�́ �8LEX�[EW�E�TPIEWERX�I\TPEREXMSR�
of why I felt like a tripped-up horse. There was also 
the forward ocho, where you are stepping forwards as 
your partner steps back, to give you space. Except in 
James’ case, he was dragging me forth. But tango was 
like that, wasn’t it? Forceful, majestic, dangerous! 
 (Pausa: if the leader makes you feel like a 
tripped-up horse, it’s not your fault. It’s his, even if 
you are the beginner. But in this case, we were both 
beginners, so do take pity on us.) 
 I asked James the name of the mellow tune 
we’d danced to. It was ‘Años de soledad’, Years of Lone-
liness. Of course. It could have been the soundtrack 
for my life. 

 My years of loneliness had started with my 
sudden arrival in New Zealand from Bulgaria as a 
teenager in the early 1990s. Our family was swept up 
MR� XLI�KVIEX�I\SHYW�XLEX�¾S[IH�XS�XLI� JSYV�GSVRIVW�
of the world from post-Berlin Wall Eastern Europe. 
For reasons that were bewildering even to us but in-
volved post-communism, desperation, and a university 
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Our faces were suddenly very close, which was a bit dis-
turbing, but not as disturbing as the sudden closeness of 
our bodies. I could feel his body heat. It had been some 
time since I’d last felt the heat of a man’s body. 
 ‘Don’t worry about what your feet are doing, 
that’s my job,’ Geoff continued. ‘And don’t look down.’
 Easier said than done, of course. I continued 
GPMRKMRK�XS�LMQ�JVSQ�XLI�[EMWX�YT��ERH�¾STTMRK�JVSQ�XLI�
waist down. I had no idea whether we were following 
the music which featured a soulful accordion and a low-
pitched violin. There was no beat to it, it was pure melo-
H]�MR�E�QMRSV�OI]��-X�[EW�SZIV¾S[MRK�[MXL�E�QIPERGLSP]�
of the kind that would, under normal circumstances, 
lodge itself in your throat and stay there for hours, like 
an existential nasal drip. But these were not normal cir-
cumstances. I was moving with the music, we were mov-
ing with the music, the closeness wasn’t so disturbing 
anymore. In fact, it was beginning to feel natural. What 
we were doing was the only sensible response to mu-
sic like this. And instead of choking me, the melancholy 
notes ran through me in delicious rivulets, like rainwater 
in parched earth.  
 By the end of the dance, I had a dreamy smile on 
my face, or possibly a dopy grin. I hadn’t fallen over, no-
body was laughing at me, and I hadn’t even noticed that 

‘the others’ had arrived. True, the others consisted just 
of my friend James, but he is the kind of guy who arrives 
ERH�½PPW�YT�XLI�FEV��
 ‘KK!’ he exclaimed with a conspiratorial smirk. 
³-�ORI[�]SY H́�XEOI�XS�XERKS�PMOI�E�½WL�XS�[EXIV��+ISJJ��
we’ve got a new recruit.’  
 ‘And she’s got promise,’ Geoff grinned. 
 And before James whisked me off for another 
dance – goodness, I was already popular! –  I asked Geoff 
what we’d just danced to. Piazzolla, came the answer. I 
assumed that was the name of the piece – it sounded 
right somehow, elegant and dangerous and instrumen-
tal – just as I assumed the button instrument to be an 
accordion. 
 I made a lot of assumptions in the next year or 
so – always a bad idea, but especially with couple danc-
ing where everything is so unpredictable. I found out 
that Piazzolla wasn’t a title, it was a man. A man who had 
wrenched tango from the dusty belle époque corner 
where it was languishing, and manoeuvred it into the 
centre-stage of late 20th century music. Astor Piazzolla 
wrote violent, gorgeous orchestral scores. The second 
thing I found out was that the quintessential tango in-
strument is the bandoneon. It doesn’t sound anything 
like the accordion which by comparison is the happy vil-
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 2. Barbarous Tango 

 ‘Yes, you. I don’t see anyone else here.’ 
 It wasn’t a nod, it was a proffered hand. 
 ‘But I can’t dance,’ I said and shrunk on my  
  bar stool.  
 ‘Everyone can dance,’ the man said. He had a 
bulbous nose and a smile like a sunset. His name was 
Geoff and he was an IT consultant. His partner had a 
handsome face shiny with sweat and make-up, and she 
was married to someone else, though she didn’t tell me 
that straight away. She was wearing black, down to her 
stockings and high-heeled shoes, and she was now hav-
ing a drink next to me at the bar.
 ‘He’s a very good leader,’ she said. ‘Even a begin-
ner  can follow a good leader.’
 ‘But I can’t dance,’ I said again. 
 ‘Let’s just give it a try,’ Geoff wasn’t giving up. 
‘We need more ladies.’
 We? Perhaps there was some sort of under-
ground Tango Vista Social Club in Auckland – a city that 
died a death as soon as business hours were over. 
 ‘How did you hear about this place?’ he wanted 
to know.
‘Well,’ I said, ‘My friend James told me to meet hi 

here tonight, but didn’t say why. And now he’s not here.’
James was my only friend in Auckland where I’d been 
living for the past year. ‘Let’s have a go, before the others 
arrive,’ Geoff extended a gentlemanly hand again, to help 
me off my stool. ‘You might even enjoy it.’
What the hell – I hadn’t enjoyed anything for some time 
now, so what was the worst that could happen? I could 
trip over and fall on my face, and then the Chileans and 
Geoff’s partner would laugh at me. It wouldn’t be the 
end of the world. 
7S�FIJSVI�-�ORI[�[LEX�LEH�LMX�QI��-�[EW�HERGMRK�Q]�½VWX�
tango. Okay, dancing isn’t the word. I was hanging onto 
Geoff’s neck, and my body was doing a good imitation of 
a rag doll suddenly come to life. 
 I remembered that scene in Scent of a Woman 
where the girl ‘spontaneously’ dances with a blind Al 
Pacino. ‘There are no mistakes in tango’, he says in that 
husky voice of his, and I wanted to believe him. I also 
wanted to spontaneously look as good as she did. After 
all, I didn’t even have to do the silly head dips. 
 (Pausa: you don’t do head dips in Argentine tan-
go, only in ballroom tango. And by the way, it’s impossible 
to look good dancing the tango when you’ve never done 
it before.) 
 ‘Just relax and follow me,’ Geoff said in my ear. 
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would dance tango for a thousand and one nights straight 
– then collapse and start all over. My love life, my social 
life, my whereabouts, my sleep patterns and my posture 
would be dramatically affected – and not always for the 
better.  
 I would criss-cross the globe in search of the 
EYXLIRXMG�XERKS�I\TIVMIRGI��-�[SYPH�PMZI��MR�XLI�½VWX�TIV-
son singular, the timeless story of tango: a story of exile 
and longing, dancehall heaven and its ugly Siamese twin 
– dancehall hell. 
 Yes, I would take tango to its fullest cliché, and 
far beyond. Tango would give me everything I wanted and 
didn’t have that night of the new millennium – friendship, 
love, beauty, meaning, adventure, ecstasy, home – then it 
would take it all away and break my heart. Then it would 
heal me again, and give me even more, but not in the 
ways I expected. I would try to quit, and fail – because the 
spaces tango opens up inside you never close up. Tango is 
like heroin – it changes you metabolically.  
 
� -�WEMH�½VWX�TIVWSR�WMRKYPEV��FYX�XLEX Ẃ�SRP]�LEPJ�XLI�
truth. The other half is of course tango’s most famous 
cliché: it takes two. The question is which combination 
of two, exactly. And how many thousands of ‘twos’ are 
TSWWMFPI�FIJSVI�]SY�½RH�XLI�SRI�JSV�]SY��XLI�SRI�[MXL�

whom you can have what this couple in the empty bar 
were having. Or was I just watching a fantasy? 
 Please, don’t let it be a fantasy, I prayed on my 
bar stool that night. And if it is, please let me live this  
 fantasy too.
 Even as I was sitting on my stool, and even as 
you read this, hundreds of couples are tangoing some-
where in the world, somewhere out of sight. They tango 
in the Southern hemisphere until dawn, and they tango 
at dusk in the Northern hemisphere. There is a point 
somewhere between the sun and the moon where for a 
short while, everyone is dancing at the same time. 
 Like the subconscious, tango may be out of sight,   
but it never sleeps. 
 And if it’s out of sight, that’s only because you 
don’t know where to look. You haven’t been initiated 
into the ways of the global tango village. You haven’t had 
your twelve minutes. Yet. 
 Tango is the Masonic club of the dance world. 
If you make it, at some point the coveted secret hand-
shake will come your way. It’s called the cabezeo, a barely 
perceptible nod of the head from across the dance hall, 
inviting you to a dance, and signalling that you are in busi-
ness. 
 Who, me? 
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from Twelve Minutes of Love 
a tango story

by Kapka Kassabova 

This story is dedicated to all my fellow dancers in the global 
tango village who are dancing, each in their own way, for a 
better world

1. Just a Tango
 
One muggy Antipodean evening at the dawn of this mil-
lennium, I walked down an empty street and into an emp-
ty tapas bar called Fuego, or Fire. It had black walls, a 
gilded rococo mirror, and a single couple on the dimly 
PMX�¾SSV��
 To the sound of drastic accordion music in a mi-
nor key, they clung to each other, their arms and legs 
twitching, as if drowning. Except they weren’t, because 
their faces were haloed with the kind of sublime light 
Jehovah’s witnesses acquire shortly after being in touch 
with god. 
 I perched on a velvet stool to watch. I don’t 
know if it was premonition or déjà-vu, but the whole 
scene felt familiar and personal. 

 The sides of their faces were glued together 
with sweat. The woman’s eyes were closed. They danced 
as if for the last time. And they were not doing it for me 
or for some imaginary audience. They were doing it for 
themselves. They were dancing an entire lifetime into a 
few minutes. 
 Then I suddenly saw that I wasn’t the only on-
looker. An aged couple were watching from behind the 
bar, but they were so small that I hadn’t spotted them be-
fore. They had that slightly dishevelled, how-did-I-wash-
up-here look of the Antipodean émigré. 
 ‘What is this?’ I asked them. 
 ‘Tango,’ the man said. 
� ³%VKIRXMRIER� XERKS�́ � XLI� [SQER� WTIGM½IH�� 7LI�
was wiping glasses with a cloth. 
 ‘Well,’ the man said, ‘Some people say that tango  
come from Uruguay.’
 ‘But we are from Chile,’ the woman explained.
 ‘We dance too, you know,’ the man said. 
 ‘When there isn’t nobody watching,’ the woman  
 smiled coyly.
 That sealed it – I was a convert. 
The kindly Chileans went bankrupt shortly after, but that 
night altered the course of my life. For the next decade, I 
would breathe tango, dream tango, love-and-hate tango. I 
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British Council Writers: 

 

Kapka Kassabova is a poet, novelist and travel writer. 
Her family emigrated from Bulgaria to New Zealand just af-
ter the fall of the Berlin Wall. Street Without a Name (2008) 
is her coming-of-age story of communist Bulgaria; it was 
short-listed for the Prix du livre européen and the Dolmann 
Travel Club Award. Twelve Minutes of Love (2011), short-list-
ed for the Scottish Book Awards, is a story of Argentine 
tango, obsession, and the search for home. Her novel Villa 
4EGM½GE�������MW�WIX�MR�7SYXL�%QIVMGE�ERH�LIV�TSIXV]�GSPPIG-
tions are Someone else’s life and Geography for the Lost. She 
is also a translator from Bulgarian and a regular contributor 
for The Guardian, Intelligent Life, and the Scottish Review of 
Books. After spending her late teens and twenties in New 
Zealand, Kapka moved to Scotland and now lives in the 
Scottish Highlands. 

from The Immigrant Cycle

Security

After the long day
My father locks the doors
The windows
The blinds on the windows
He locks out the voice of the 
wind
The question of yesterday
My mother turns off every 
light
In every room, in every 
cupboard
She turns off the TV
The red light of the heart 
¾EWLMRK
The last star 
In this forever foreign sky
And carefully they lie in bed
Listening to the sound
Of growing children

Twenty years later

My father’s breath is like a 
cave 
of dripping stalactites and 
echo. 
My mother sleeps and in her 
dreams 
the worst is happening, again.
Mountains surround us and 
QYJ¾I
the edge of younger times, 
the names 
of places where we’ve said 
goodbye
and once again, we’ll say 
goodbye. 
And carefully I lie in bed, 
listening 
to the sound of distant snow. 
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Finale: New Beginnings
5:30pm – 7:00pm: 
Music And Readings To Close The Festival

Three writers from the festival  – Choman Hardi, 
Abdul Mutalib and Elham Nasser Al Zobaedi – will 
deliver keynote speeches on what they have dis-
covered over the course of the previous three days 
and will look ahead to the challenges facing women. 
With music from Iraqi National Orchestra Organ-
ization for Youth and readings from students and 
writers selected from the Niniti Writing Workshops.

A selection of classical and traditional Kurdish and 
Iraqi music played by the Iraqi National Orchestra 
Organization for Youth. With Annie Skender Awanes 
TPE]MRK�½VWX�ZMSPMR��%PER�%FHYPVE^EU�6EWLIIH�TPE]MRK�
second violin, Tuqa Sa’ad ja’afer playing the cello and 
Daroon Abdulrazaq Rasheed playing the viola.
Venue: Goran Hall at Chwar Chra for readings fol-
lowed by Hotel Garden for music
Simultaneous and textual translation will be provided 

Written on the Body
2:00pm – 4:00pm: Panel Discussion

Our daily lives are saturated with culturally imposed 
narratives about how the female body should look. 
What impact does this have on women, from youth to 
old age? A panel of local and international writers come 
together to discuss this theme, including Julia Copus, 
whose recent poems explore the sometimes ghostly 
relationship between women and fertility, and Kapka 
Kassabova, whose recent memoir recounts the bodily 
pleasures and perils of tango. Also featuring Ruaa Zuhir, 
Mariem Maythem Qasem Al-Attar and Zhwen Shalai. 
Chaired by Choman Hardi.
Venue: Goran Hall at Chwar Chra Hotel  
Simultaneous translation will be provided
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Found in Translation
11:00am – 12:30pm: Poetry Reading  

This very special event features poetry from four poets 
based in the UK and four Iraqi poets. Presenting new 
translations in Arabic, English and Kurdish will be Ma-
riem Maythem Qasem Al-Attar, Ahmad Abdel Hussein, 
Zhwen Shalai, Nia Davies, Vicki Feaver, SJ Fowler and 
Kei Miller. This event is the culmination of the Reel Arts 
translation project which will take place prior to the 
festival where these eight poets will work together in 
the tranquility of the Safeen mountains.  This reading 
will reveal not only the original poetic intention of 
the authors but also the unique intimacy and empathy 
possible between poets with different cultures and 
traditions but surprisingly similar concerns.
Venue: Chwar Chra Hotel
Simultaneous translation will be provided

Day 3 

24 April
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As Choman Hardi’s poem ‘The Penelopes of my 
Homeland’ begins:

Years and years of silent labour
the Penelopes of my homeland

wove their own and their children’s shrouds
without a sign of Odysseus returning.

6:00pm – 7pm: Panel Discussion 
Venue: Goran Hall Chwar Chra Hotel
Simultaneous translation will be provided

Simultaneous translation will be provided.
Present Day Penelopes: the Mad, Bad Girls of 
Myth and Legend
4:30pm – 5:30pm: Poetry Readings 

What can epic heroines, heroes and the poets who 
brought them into being tell us about the present? 
From Gilgamesh, the demigod King of Uruk and great 
hero of Sumerian poetry, who was devoted to his 
mother Ninsun and rebuilt the sanctuary of the god-
dess Ninlil, to Odysseus who left Penelope waiting for 
him whilst he set out on his adventures, to Enheduanna, 
XLI�½VWX�QENSV�7YQIVMER�TSIX�[LS�[EW�I\TIPPIH�JVSQ�
Ur where she was also a princess, what modern par-
allels can be drawn? Readings from Ghareeb Iskander 
whose most recent poetry revisits the myth of Gil-
gamesh, Choman Hardi, Vicki Feaver, Samarqand Al-Jabiri 
and Salem Balayi, followed by a panel discussion chaired 
by Dr Himdad Abdul-Qahhar Muhammad.
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Storytelling Workshop
10:30am – 12:30pm 
Stories surround us and shape the way we understand 
ourselves. In these multilingual workshops for aspiring 
storytellers, writers participating in the festival will ex-
plore a variety of techniques, including oral history. The 
English language workshop will be hosted by Rachel 
Holmes, in Arabic by Ghareeb Iskander and in Kurdish 
by Choman Hardi. The best piece of writing from each 
workshop will be selected by the workshop leader to 
be read at the public closing event. 
Venue: Cultural Centre at Salahaddin University 

Speaking Truth to Power
2:00pm – 3:30pm: A Roundtable Discussion 
-R�XLMW�HMWGYWWMSR�PIEHMRK�EYXLSVW�ERH�GYPXYVEP�½KYVIW�
explore the relationship between feminism, art and 
politics today. What are the strengths of literature in 
shining a light on political issues? Ranging from the local 
to the international and from sectarianism to FGM, this 
roundtable will feature Choman Hardi, Rachel Holmes, 
Mam Botani, Ahmad Abdel Hussein and Nidhal Al Qa-
dhi. Chaired by Dr Fadhil President of the Iraqi Writer’s 
Union.
Venue: Goran Hall at Chwar Chra Hotel    

Day 2

23 April
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od and continue to be read and sung to this day. This 
opening event of music and readings celebrates Enhe-
HYERRE Ẃ�IRHYVMRK�MR¾YIRGI�F]�WLS[GEWMRK�E�VERKI�SJ�
contemporary international and local writers. 

5:30pm-5:50pm: Musical Performance 
A selection of classical and traditional Kurdish and Iraqi 
music played by the Iraqi National Orchestra Organiza-
XMSR�JSV�=SYXL��;MXL�%RRMI�7OIRHIV�%[ERIW�TPE]MRK�½VWX�
violin, Alan Abdulrazaq Rasheed playing second violin, 
Shahad Jamal Abdulazzez playing the cello and Daroon 
Abdulrazaq Rasheed playing the viola.

6:00pm-7:30pm: Poetry Reading 
Readings from all the international and local poets 
including Julia Copus, Ghareeb Iskander, Choman Hardi 
and Kapka Kassabova.
Venue: Goran Hall at Chwar Chra Hotel 
Simultaneous and textual translation will be provided

Poetry Writing Workshops
2:00pm – 4:00pm

Three parallel poetry workshops for twenty students 
each will be run in each of the main languages, host-
ed by writers participating in the festival. The English 
language workshop will be taught by Kapka Kassabova; 
the Kurdish language workshop by Rozh Halabjay and 
the Arabic language workshop by Shaker Siffo. The best 
piece of writing from each workshop will be selected 
by the workshop leader to be read at the public closing 
event.
Venue: Cultural Centre at Salahaddin University  

Echoes of Enheduanna: Opening Event

Enheduanna was an Akkadian princess of the city-state 
of Ur and the author of The Sumerian Temple Hymns 
which have survived from the Old Babylonian peri-
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Press Conference
9:45am

Coffee and refreshments
10:00am:

Introduction from Key Dignitaries and Local Part-
ners
10:30am-11:25am: 

Ladies of Life: Introductory Poetry 
Reading and Discussion

Drawing on the title of the festival, NINITI – which 
is an ancient Sumerian epithet for a goddess meaning 
‘Lady of Life’ – we commence with poetry readings 
from four participating female poets: Choman Hardi, 
Elham Nassar Al-Zobaedi, Samarqand Al-Jabiri and 
Awezan Nuri. These readings will be followed by twen-
X]�½ZI�QMRYXI�HMWGYWWMSR�VIWTSRHMRK�XS�XLI�TSIQW�XLEX�
LEZI�FIIR�VIEH�ERH�VI¾IGXMRK�SR�XLI�[SQIR�[VMXIVW�
from previous generations who have inspired the pan-
elists, chaired by Rachel Holmes.
Venue: Goran Hall at Chwar Chra Hotel   
Simultaneous translation will be provided 

Day 1

22 April



6

NINITI 3rd International Literature Festival

Festival Preview
4:00pm – 6:00pm: Poetry and Prose Readings

Introduced by Adalet Garmiany, readings will be given 
by Abdul Mutabil, Rachel Holmes, Awezan Nuri, Ryan 
Van Winkle and Ruzh Halabjay to celebrate Internation-
al Women’s Day and the upcoming literature festival in 
%TVMP��8LI�VIEHMRKW�[MPP�PEWX�JSV�½JX]�QMRYXIW�ERH�[MPP�FI�
JSPPS[IH�F]�E�½JXIIR�QMRYXI�FVIEO��EJXIV�[LMGL�XLIVI�
will be 
UYIWXMSRW�JVSQ�XLI�¾SSV�
Venue: Erbil Writer’s Union 
Simultaneous translation will be provided

REEL IRAQ POETRY WORKSHOPS 
18 – 21 April

Building on successes of previous years, Reel Arts will 
bring four UK based poets and four Iraqi poets to Erbil, 
Iraq in order to participate in four days of translation 
workshops and collaborative poetry experiments. This 
will yield dozens of new translations in Arabic, Kurdish, 
Scots, and English. Production of new work will also be 
facilitated. It will bring both emerging and established 
poets together in a relaxed environment where work 
and friendship between artists can grow. Workshops 
will be run by Ryan Van Winkle, with the support of 
Lauren Pyott, 
Dina Mousawi and Hoshang Waziri. 
Venue: Stars Hotel, Shaqlawa
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TEDx Talk in partnership with the United Na-
tions and Springboard
1:30pm – 1:45pm 

Rachel Holmes tells the story of 5000 years of femi-
RMWQ�JVSQ�XLI�7YQIVMERW�¯�SRI�SJ�XLI�½VWX�WSGMIXMIW�XS�
produce its own literature (dating from 2600 BC) and 
shortly after that female poets – all the way to Niniti 
Festival, and illuminates how this ancient world contin-
ues to inspire the best contemporary writers from the 
region and beyond. 
Venue: Rotana Hotel
Simultaneous translation will be provided 

FESTIVAL PRE-LAUNCH: 
INTERNATIONAL WOMEN’S DAY 
8 MARCH

Training for Workshop Leaders
11:00am – 12:30am: Workshop

Writer Rachel Holmes and poet Ryan Van Winkle 
will jointly lead a workshop for the all local writers par-
ticipating in the festival (22-24 April) on approaches 
to teaching creative writing. This workshop for work-
shop leaders will explore a variety of teaching meth-
ods for both poetry and prose. During the festival 
itself the participating writers will teach workshops 
for aspiring writers and students from a variety of 
universities in these two literary forms and across 
the three principle languages: Kurdish, Arabic and 
English. Applications for April workshops will be si-
multaneously opened online.  
Venue: Salahaddin University
Simultaneous translation will be provided 



4

NINITI 3rd International Literature Festival

IEKI�SJ�[SQIR�TSIXW�ERH�WGVMFIW��[VMXIVW�ERH�½KLXIVW��
TMSRIIVW��SYXPMIVW�ERH�VIFIP�PIEHIVW�[LS�OITX�XLI�½VI�SJ�
freedom stoked and burning for millennia. The daugh-
ters of the nineteenth century world inherited their 
tradition. 
A system that is fundamentally based on the principle 
of unequal power relationships cannot be ‘balanced’ and 
cannot be made equal. We want to be equal to freedom 
and liberated from patriarchy. And To do this, we must 
KIX�VMH�SJ�MX��8LMW�MW�[L]�XLI�½KLX�JSV�IUYEP�VMKLXW��XLSYKL�
important, will never be enough on its own. If we only 
demand rights for women to be equal to men within 
the existing societies in which we live, we will continue 
to be born unfree. Feminism is the organised, politi-
cal force of liberation in action and it is the necessary 
physical movement that is required to set ourselves 
JVII��8LI�TIVWSREP�VMWOW�ERH�WEGVM½GIW�EVI�LMKL��HERKIV�
is everywhere, but the alternative is to remain in the 
global prison house of patriarchy, in which we can never 
be equal – not equal to men, but equal to ourselves.
NINITI, the goddess of life and the champion of this in-
ternational literature festival that brings together wom-
en and men and organisations of from many cultures 
and nations together in one cause, holds her pen in a 
½VQ�KVMT�ERH�GLEPPIRKIW�YW��XLVSYKL�EVX�ERH�TSIXV]�ERH�
song – to go ahead together, and make the world anew.

Rachel Holmes, Niniti Introduction
 
7SQI�JSYV�ERH�E�LEPJ�XLSYWERH�]IEVW�EKS�XLI�½VWX�VI-
corded woman poet was born here in ancient Iraq, then 
called Mesopotamia. Enheduanna – an Akkadian high 
priestess born in the citystate of UR.  A poet and scribe, 
she was the author of The Sumerian Temple Hymns, 
a collection of ballads written for forty-two temples 
throughout ancient Mesopotamia. Where so much else 
here has been 
ransacked and destroyed by invasion and war, Enhedu-
anna’s poetry survives from the Old Babylonian period.

Enheduanna’s travelling companions through women’s 
[VMXMRK�MRGPYHI�PIKIRHEV]�½KYVIW�[LSWI�SVMKMRW�EVI�EPWS�
local. These are demoness prophets. The bad, mad girls 
of antiquity who challenged the authority of patriarchy, 
who left their husbands; or who didn’t have husbands 
at all. These are the ancient founder voices of global 
culture. This year the United Nations chooses for its 
call: Equality for Women is Progress for All. Listen care-
fully to the voices of history. Dust off the writing not 
scratched out or drowned or violated or murdered by 
the storm and rubble of patriarchal cultural inventions 
and sexual violence, and you will hear and read the lin-
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ArtRole, is an International contemporary arts organ-
isation dedicated to building a cultural bridge between 
the Middle East and rest of the world facilitating artis-
tic dialogue and mutual support including international 
artist exchanges, artist residencies, exhibitions, perfor-
mances, presentations, arts festivals and workshops, hu-
man rights and environmental conferences.
 It works to establish harmonious connections through the 
medium of art and art education.

ArtRole works within the commitment to promote 
human rights, freedom of speech and communication be-
tween  genders and diverse communities. 
It offers innovative ways for cultural diplomacy by using 
the Arts and Culture as platforms for dialogue and per-
sonal expression within and among different communities 
in Iraq and beyond. 
All activities support the building of a modern, democratic, 
creative and multicultural Iraq by developing inter-national 
and inter-generational. 

ArtRole was founded in 2004 by British artist of Kurd-
ish-Iraqi origin,  Adalet R. Garmiany.

The British Council creates international opportunities for 
the people of the UK and other countries and builds trust be-
tween them worl dwide. We call this work cultural relations.
We work in six continents and over 100 countries, bringing 
international opportunity to life, every day. Each year we work 
with millions of people, connecting them with the United 
King- dom, sharing our cultures and the UK’s most attractive 
assets: English, the Arts, Education and our ways of living and 
organising society.We have 80 years’ experience of doing this. 

Adalet Garmiany



